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Germany
and

Egypt

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Arab Republic of Egypt concerning financial cooperation in
1998. Cairo, 21 October 1998

Entry into force: 20 March 2000 by notification, in accordance with article 6

Authentic texts: Arabic, English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 5 December 2000

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Egypte

Accord de cooperation financi~re en 1998 entre le Gouvernement de la Republique
fed6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la Republique arabe d'Egypte. Le
Caire, 21 octobre 1998

Entree en vigueur : 20 mars 2000 par notification, conform ment t l'article 6

Textes authentiques : arabe, anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secritariat des Nations Unies : Allemagne, 5 d~cembre
2000

Non publi6 ici conformiment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~nrale destin 6t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 37094

Germany
and

Namibia

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Namibia concerning financial cooperation
("Study and Expert Fund V"). Windhoek, 31 August 2000

Entry into force: 31 August 2000 by signature, in accordance with article 5

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 5 December 2000

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Namibie

Accord entre le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique de Namibie relatif A la cooperation financi~re
(Fonds d'6tudes et d'experts V). Windhoek, 31 aofit 2000

Entr6e en vigueur : 31 aofit 2000 par signature, conform ment t l'article 5

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 5 dcembre
2000

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembke
gdn~rale destin6 t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 37095

Germany
and

Zambia

Agreement between the Government of the Republic of Zambia and the Government
of the Federal Republic of Germany concerning financial cooperation (Project
Rural Water Supplies, Eastern Province). Lusaka, 26 November 1997

Entry into force: 26 November 1997 by signature, in accordance with article 5

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 5 December 2000

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Zambie

Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique fiddrale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Ripublique de Zambie relatif A la cooperation financiere
(Projet : Approvisionnement rural en eau, province orientale). Lusaka, 26
novembre 1997

Entrie en vigueur : 26 novembre 1997 par signature, conform ment h Particle 5

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 5 dcembre
2000

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement de l'Assembl~e
g~n&ale destin i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.





No. 37096

Finland
and

United Arab Emirates

Agreement between the Republic of Finland and the United Arab Emirates for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income (with protocol). Abu Dhabi, 12 March 1996

Entry into force: 26 December 1997, in accordance with article 27

Authentic texts: Arabic, English and Finnish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Finland, 12 December 2000

Finlande
et

Emirats arabes unis

Accord entre la R6publique de Finlande et les Emirats arabes unis tendant i 6viter la
double imposition et it pr6venir l'6vasion fiscale en matiere d'impbts sur le revenu
(avec protocole). Abou Dhabi, 12 mars 1996

Entree en vigueur : 26 dcembre 1997, conform~ment ii larticle 27

Textes authentiques : arabe, anglais etfinnois

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Finlande, 12 dcembre
.2000
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE UNITED
ARAB EMIRATES FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the United Arab
Emirates,

Desiring to promote and strengthen their mutual economic relations by concluding an
Agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting

State, or of its political subdivisions, local governments or local authorities, irrespec-
tive of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in Finland:

(i) the state income taxes (valtion tuloverot; de statliga inkomstskattema);

(ii) the corporate income tax (yhteisdjen tulovero; inkomstskatten f6r samfund);

(iii) the communal tax (kunnallisvero; kommunalskatten);

(iv) the tax withheld at source from interest (korkotulon l~ihdevero; kallskatten pA
rdnteinkomst);.and

(v) the tax withheld at source from non-residents' income (rajoitetusti verovelvollisen
liihdevero; kllskatten for begransat skattskyldig)

(hereinafter referred to as "Finnish tax");

b) in the United Arab Emirates:

(i) the income tax; and

(ii) the corporation tax
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(hereinafter referred to as "United Arab Emirates tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geographical
sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to the territorial
waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland and in accor-
dance with international law, the rights of Finland with respect to the exploration for and
exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub-soil and of the superjacent
waters may be exercised;

b) the term "the United Arab Emirates" means the United Arab Emirates and, in a geo-
graphical sense, means the territory and islands of the United Arab Emirates including its
territorial sea and submarine areas as well as the exclusive economic zone and the conti-
nental shelf over which the United Arab Emirates exercises sovereign rights, in accordance
with its internal law and with international law, concerning the exploration for and exploi-
tation of the natural, biological and mineral resources existing in the sea waters, sea bed
and sub-soil of these waters;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Finland or
the United Arab Emirates, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the authority
which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority;

(ii) in the United Arab Emirates, the Minister of Finance and Industry or his authorised
representative.
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2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means:

a) in the case of Finland, any person who, under the income tax laws of Finland, is un-
limitedly liable to tax therein;

b) in the case of the United Arab Emirates, a person who, under the laws of the United
Arab Emirates, has his domicile in the United Arab Emirates or a company which is incor-
porated in the United Arab Emirates.

2. For the purposes of paragraph 1:

a) a Contracting State, or a political subdivision, a local government or a local author-
ity thereof, shall be deemed to be a resident of that State;

b) a Government, institution shall be deemed, according to affiliation, to be a resident
of Finland or of the United Arab Emirates; any institution shall be deemed to be a Govern-
ment institution which has been created by a Contracting State for the fulfilment of public
functions and which is recognised as such by mutual agreement between the competent au-
thorities of the Contracting States.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory; and

e) a workshop.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation project or supervisory activ-
ities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for a
period of more than nine months within any twelve-month period;

b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise of a Con-
tracting State through employees or other personnel in the other Contracting State, provid-
ed that such activities continue for the same project or a connected project for a period or
periods aggregating more than nine months within any twelve-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.
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7.The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-paragraphs
b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in which
the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property acces-
sory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to the income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. This provision is applicable
irrespective of the limitations provided by the internal laws of the Contracting State in
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which the permanent establishment is situated, as long as such deduction of expenses is in
accordance with established international, practice.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Notwithstanding the provisions of Article 7, profits of an enterprise of a Contracting
State from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in
that State.

2. Notwithstanding the provisions of Article 7, profits of an enterprise of a Contracting
State from the use, maintenance or rental of containers (including trailers, barges and relat-
ed equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchandise
shall be taxable only in that State, except where such containers are used for the transport
of goods or merchandise solely between places within the other Contracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from participation
in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. For the purposes of paragraph 1:

a) the term "profits" includes:

(i) profits, net profits, gross receipts and revenues derived directly from the operation
of ships or aircraft in international traffic, and

(ii) interest on sums generated directly from the operation of ships or aircraft in inter-
national

traffic provided that such interest is incidental to the operation, by the person operating
the ship or aircraft;

b) the term " operation of ships or aircraft" includes:

(i) the charter or rental of ships or aircraft,

(ii) the rental of containers and related equipment, and

(iii) the alienation of ships, aircraft, containers and related equipment,

by that person provided that such charter, rental or alienation is incidental to the oper-
ation by that person of ships or aircraft in international traffic.
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Article 9. Associated enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall be taxable only in that other State if such latter resident
is the beneficial owner of the dividends.

2. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or, performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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Article 1]. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is bome by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience. However, the term
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does not include payments in respect of the operation of mines or quarries or the exploita-
tion of natural resources.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of contain-
ers (including trailers, barges and related equipment for the transport of containers) used
for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except where
such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between places
within the other Contracting State.
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5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days within any twelve-month period commencing or ending in the fiscal
year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3.. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State, shall be taxable only in that State provided that
the employee is a national of that State without being a national of the other Contracting
State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State
is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State, or a political
subdivision, a local government or a local authority thereof.

Article 18. Pensions, annuities and similar payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions, whether paid in con-
sideration of past employment or not, and other benefits whether periodic or lumpsum com-
pensation, awarded under the social security legislation of a Contracting State or under any
public scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any annuity
arising in that State, may be taxed in that State.

2. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State, or a political subdivision, a local government, a local authority or a stat-
utory body thereof, to an individual in respect of services rendered to that State, subdivi-
sion, government, authority or body shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the Contracting State, of which the individual is a resident if the services are rendered in
that State and the individual:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, or a political
subdivision, a local government, a local authority or a statutory body thereof, to an individ-
ual in respect of services rendered to that State, subdivision, government, authority or body
shall be taxable only in that State.
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b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other sim-
ilar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State, or a political subdivision, a local government, a
local authority or a statutory body thereof.

4. The provisions of paragraph 1 shall likewise apply in respect of remuneration paid
under a development assistance programme of a Contracting State, or a political subdivi-
sion, a local government, a local authority or a statutory body thereof, out of funds exclu-
sively supplied by that State, or subdivision, government, authority or body to a specialist
or volunteer seconded to the other Contracting State with the consent of that other State.

Article 20. Students and trainees

1. An individual who, immediately before visiting a Contracting State, is or was a res-
ident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely:

a) for the purpose of education or training, as a student at a university or other institu-
tion for higher education, college or school in that first-mentioned State, or as an apprentice
or business, technical, agricultural or forestry trainee;

b) for the purpose of study or scientific research, as a recipient of a grant, allowance or
award from the Government of a Contracting State or from a scientific, educational, reli-
gious or charitable organisation, or under a technical co-operation programme agreed be-
tween the Contracting States;

shall be exempt from tax in first-mentioned State in respect of remittances from outside
that State for the purpose of his maintenance, education or training, or in respect of such
grant, allowance or award.

2. A student at a university or other institution for higher education in a Contracting
State, or an apprentice or business, technical, agricultural or forestry trainee, who is or was
immediately before visiting the other Contracting State a resident of the first-mentioned
State and who is present in the other Contracting State for a continuous period not exceed-
ing 183 days, shall not be taxed in that other State in respect of remuneration for services
rendered in that State, provided that the services are in connection with his studies or train-
ing and the remuneration constitutes earnings necessary for his maintenance.

Article 21. Other income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

Article 22. Elimination of double taxation

1. In Finland double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in the United Arab Emirates, Finland shall, subject
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to the provision of sub-paragraph b), allow as a deduction from the tax on the income of
that person, an amount equal to the tax on income paid in the United Arab Emirates. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the tax on the income, as computed before
the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the income which may
be taxed in the United Arab Emirates.

b) Dividends paid by a company being a resident of the United Arab Emirates to a com-
pany which is a resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the
voting power in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of this Agreement, an individual who is a res-
ident of the United Arab Emirates and under Finnish taxation law with respect to the Finn-
ish taxes referred to in Article 2 also is regarded as resident in Finland may be taxed in
Finland. However, Finland shall allow any United Arab Emirates tax paid on income as a
deduction from Finnish tax in accordance with the provisions of sub-paragraph a). The pro-
visions of this sub-paragraph shall apply only to nationals of Finland.

d) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a res-
ident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in calculating the
amount of tax on the remaining income of such person, take into account the exempted in-
come.

2. In the United Arab Emirates double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of the United Arab Emirates derives income which, in accordance
with the provisions of this Agreement be taxed in Finland, the United Arab Emirates shall
allow as a deduction from tax on income of that person an amount equal to the tax on in-
come paid in Finland. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax com-
puted in the United Arab Emirates before the deduction is given, which is attributable to
the income which may be taxed in Finland.

Article 23. Non-discrimination

1. Nationals of a Contacting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contacting State any personal allowances, exemptions, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to
its own residents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 5 of Article 11, or paragraph 5
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-



Volume 2129, 1-37096

termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected there with which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented, and refund or credit of taxes, as the case may be, shall be
allowed by the relevant Contracting State, notwithstanding any time limits in the domestic
law of that State.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall to the best of their abilities
exchange any such information as is necessary for carrying out the provisions of this Agree-
ment or for the prevention of fiscal evasion. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the do-
mestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforce-
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ment or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes
covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force fifteen days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contract-
ing States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year in which the Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year in which the Agreement enters into force.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement through diplomatic channels, by giving no-
tice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
the period of ten years from the date on which the Agreement enters into force. In such
event, the Agreement shall cease to have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the notice is given;
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b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the notice is giv-
en.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Abu Dhabi this 12th day of March 1996, in the Finnish, Arabic
and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the United Arab Emirates:

AHMED HUMAID AL TAYER
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PROTOCOL

At the signing today of the Agreement between the Republic of Finland and the United
Arab Emirates for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income (hereinafter referred to as "the Agreement"), the under-
signed have agreed upon the following provisions which shall form an integral part of the
Agreement:

1. With reference to Article 4, paragraph 2

Any inter-governmental entity with equity capital or other capital of a similar nature
in which the United Arab Emirates subscribes together with other states shall be entitled to
the benefits of the Agreement, but only to the extent that corresponds to the participation
of the United Arab Emirates in such capital.

2. With reference to Articles 6 and 13

Income from the direct use, letting, or use in any other form of a right to enjoyment of
immovable property situated in Finland and held by a company, being a resident of Finland
and other than such the shares of which are quoted on an approved stock exchange, derived
by a shareholder in the company, or capital gains derived from the alienation of shares or
other corporate rights, other than shares quoted on an approved stock exchange, in a com-
pany the assets of which consist mainly of immovable property situated in Finland may be
taxed in Finland.

3. With reference to Articles 8 and 13

The provisions of Articles 8 and 13 shall also apply to profits from the operation of
ships or aircraft in international traffic and capital gains from the alienation of such ships
or aircraft, derived by Gulf Air or Arab Shipping Company or any other enterprise formed
by a resident of a Contracting State together with a resident of a third state, but only to such
part of the profits or gains as corresponds to the participation held by the resident of a Con-
tracting State.

4. With reference to Article 10, paragraph 3, Article 11, paragraph 3, and Article 12,
paragraph 3

If, in an Agreement for the avoidance of double taxation that is subsequently conclud-
ed between Finland and a third state, Finland agrees that residents of that third state are,
with regard to dividends, interest or royalties paid in respect of a holding, debt-claim, or a
right or property, respectively, effectively connected with a permanent establishment
which such resident has in Finland, entitled to more favourable treatment than that provided
under paragraph 3 of Article 10, paragraph 3 of Article 11 or paragraph 3 of Article 12, then
the Government of the Republic of Finland shall without undue delay inform the Govern-
ment of the United Arab Emirates in writing through the diplomatic channel and shall enter
into negotiations with the Government of the United Arab Emirates with a view to provid-
ing the same treatment for residents of the United Arab Emirates as that provided for resi-
dents of the third state.

5. With reference to Article 21
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Subject to the provisions of Article 21, nothing in this Agreement shall affect the right
of the Government of the United Arab Emirates, its political subdivisions, local govern-
ments or local authorities to apply its own laws related to the taxation of income derived
from the operation and exploitation of petroleum and other natural resources; such income
shall be taxed according to the laws of the United Arab Emirates.

6. With reference to Article 27

Notwithstanding the provisions of Article 27 of the Agreement, the provisions of Ar-
ticle 8 of the Agreement shall have effect in respect of taxes chargeable on profits derived
on or after 1 January 1992 from the operation of ships or aircraft in international traffic.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Abu Dhabi this 12th day of March 1996, in the Finnish, Arabic
and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the United Arab Emirates:

AHMED HUMAID AL TAYER



Volume 2 /29, 1-3 7096

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen tasavallan Ja Arablemimattten Iiton
vailli tuloveroja koskevan kaksinkertaisen

vemtuksen vllttimlseksl Ja veron
kiertimisen estiimisekai

Suomen tasavalan hallitus ja' Arabiemi-
raattien Iiiton bailitus,

jotka haluavat edistM ja vahvistaa kes-
kinasili taloudellisia suhteitaan tekemtalt
sopimuksen tuloveroja koskevan kaksinker-
taisen verotuksen vidttimiseksi ja veron
kiertlimisen estlxmiseksi,

ovat sopineet seuraavasta

Henkil6t, joihin sopimusla sovelleton

TtW sopimusta sovelletaan henkil6ihin,
jotka asuvat sopimusvaltiossa tai molernmis-
sa sopimusvaltzoissa.

2 ardkla

Sopimuksen piiriin kuuluvat verot

1. TiA sopimusta sovelletaan veroihin,
otka mntrbtA sopimusvalton, sen valtiol-
sen osan, aikallishallinnon tai aikallisvi-

ranomaisen lukuun tulon perusteeila, verojen
kantotavasta riippumatta.

2. Tulcn.peumsteella suoritettavina veroina
pidemtan kakkia kokonaistulon taikka talon
osan perusteella suoritettavia veroja, niihin
luettuina irtaimen ai kiintetln omaisuuden
luovutuksesta saadun voiton perusteelia suo-
ritettavat verot.

3. TWU hetkellii suoritettavat verot, joihin
sopimusta sovelletaan, ovat:

a) Suomessa:
1) valtion tuloverot;

2) yhteis6jen tulovero;

3) kunnallisvero;

4) korkotulon Itihdevero; ja

5) rajoitetusti verovelvollisen liihdevero;
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(jtljempMR "Suomen vero");
b) Arabicmiraattien litossa:
1) tuloveroi ja.
2) yhtibvero;
9jIljemp~iA "Arabiemiraattien liiton ve-

ro),
4. Sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin

saxnanlasiin tai pilaiaslsesti samanluontei-
sun veroihin, joita on sopimuksen allekiijoit-
tamisen jilkeen suoritettava tIAii hetkell
suoritettavien verojen oheUa tai asemesta.
Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on ilmoitettava toisilleen verolain-
sUdidntdbnsd tehdyistA merkittiivisti muu-
toksista.

3 artikla

Yieidet md'itelmt

1. Jollei asiayhteydestli muuta johdu, on
tati sopimusta sovellettaessa seuraaviila sa-
nonnoillajlempAnd mainittu merkitys:

a) "Suomi tarkoittaa Suomen tasavaltaa
ja, maantieteelbisessl merkityksessli kaytetty-
ni, Suomen tasavallan aluetta ja Suomen
tasavallan aluevesiin rajoittuvia alueita, joiJla
Suomi lainslidtnt6nsli mukaan ja kansainvii-
lisen oikeuden mukaisesti saa kAyttUi oi-
keuksiaan merenpohian ja sen sisustan sekl
niiden ylbpuolella olevien vesienluonnonva-
rojen tutkimiseen ja hyvaksiiytt66n;

b) "Arabiemirmattien liitto" tarkoittan Ara-
biemiraattien liittoa ja,. maantieteellisessl
merkityksessi kfiytettynli. Arabiemiraattien
iiiton aluetta ja saana, niihin luetuina alue-
men ja vedenalaiset alueet sekl.. talous-
•vyhyke ja mannerjalusta, johon Arabiemi-
raattien hitolla sislisen lansidAntinsii ja
kansainvalisen oikeuden mukaisesti on suve-
reenit oikeudet ja joihin nAbden se harjoittaa
niiiden vesien menvedess&, merenpohjassa ja
sen sisustassa olevien luonnonvarojen, biolo-

isten varojen ja kivennaisvarojen tutkimista
ja hyv&skikAytt6A;

c) "sopimusvaltio" ja "toinen sopimusval-
tic" tarkoittavat Suornea tai Arabiemiraattien
littoa sen mukaan kuin asiayhteys edellyt-
ta;

d) "henkil6" klisittM luonnollisen henki-
16n, yhtibn ja muun yhteenliittymiin;

e) "yhtid" tarkoittaa oikeushenkilti6A tai
muuta, jota verotuksessa klisitellAin oi-
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keushenkil3ni;
f) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toi-

sessa sopimusvaltiossa oleva yitys" tarkoit-
tavat yntysti, jota sopimusvaltiossa asuva
henkil6 harjoittaa, ja vastaavasti yritysti,
iota toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6

oittaw

S"kansalainen tarkoittaa:
luonnollista henkil]A, jolla on sopimus-

valtion kansalaisuus;
2) oikeushenkil6k, yhtymM tai muuta yh-

teenliittymAik joka on muodostettu soptmus-
valtiossa voimassa olevan Jainsdlinnon
mukmn;.

h) "kansainvilinen Liikenne" tarkoittaa kul-
jetusta laivalla tai ilma-alukselia, jots sopi-
musvaltiossa oleva yritys kAytti, paitsi iil-
loin laivaa tai ilma-alusta.kAytetaiin ainoas-
taa toisessa sopimusvaltiossa olevien paik-
kojen valilA;

) "toimivaltainen viranomainen" tarkoit-
taa'.

1) Suomessa valtiovarainministeri6ti, sen
valtuuttamaa edustajaa tai sitA viranomaisa,
jonka valtiovarainministeri6 mMiirfi toimi-
valtaiseksi viranomaiseksi;

2) Arabiemiraattien liitossa valtiovarain- ja
teollisuusministeril tai hlinen valtuuttamaan-
sa edustajaa.

2. Kun sopimusvaltio soveltaa sopimusta,
katsotaan jokaisella sanonnalla, jota ci ole
sopimuksessa muritelty ja jonka osalta
asiayhteydcati ci muuta johdu, olevan se
merkitys, joka sillM on timn valtion sopi-
muksessa tarkoitettuiin veroihin sovelletta-
van lainsailinn6n mukaan.

4 artikla

Kotipaikka

1. TtM sopimusta sovenettaessa sanonnalla
"sopimusvaltiossa asuva henkil6"' tarkoite-
taan:

a) Suomen osalta henkilbi, joka Suomen
tuloverolains, dlnndn mukaan on siellA ylei-
sesti verovelvollinen;

b) Arabiemirattien iiton osalta henkil6k,
jolla Arabiemiraattien Liiton lainsUldnn6n
mukaan on domisiili Arabiemiraattien liitos-
sa, tai yhtio-i, joka on saanut oikeushenki-
Itllisyyden Arabiemiraattien iitossa.

2. TAxnAn atiklan I kappaletta sovelletta-
essa:

a) sopimusvaltion, sen valtiollisen osan,
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aikallishallinnon tai paikallisviranomaisen
atsotaan asuvan tssli valtiossa;

b). julkisyhteisbn katsotaan asiayhteyden
mukaan asuvan Suornessa tai Arabiemiraat-
lien lfitossa; yhteisdn katsotaan olevan jul-
kisyhteis6, milloin sopimusvaltio Gn penista-
nut yhteis~n julkister tehtlivien hoitamiseksi
ja jos sopimusvaltioiden toixnivaltaisten vi-
ranomaisten vtlisellb keskiniiiselli sopimuk-
sella yhteis? tunnustetaan sellaiseksi.

3. Milloin luonnollinen henkild I kappa-
leen. mlirhysten mukaan asuu molemmissa
sopimusvaltioissa, mUiritet~n hanen koti-
paikkansa seurnavasti:

a) hinen katsotaan asuvan siinA valtiossa,
jossa. hfinen kliytettiviinUn on vakinainen
asunto; jos hainen kytlettlivinU on vakinai-
nen asunto molemmissa valtioissa, katsotaan
hfinen asuvan siinAi valtiossa, johon hinen
henkiI6kohtaiset ja taloudellises suhteensa
ovat kiintelimmIt (elinetujen keskus);

b) jos ci voida ratkaista, kummassa val-
tiossa hinen elinetujcnsa keskus on, tai jos
hlinen kAytettlivtnUn ei ole. vakinaista asun-
toa kummassakaan valtiossa, katsotaan hi-
nen asuvan siinl valtiossa, jossa hin oleske-
lee pysyvitsti;

c) jos Min oleskelee pysyvisti 'molemmissa
valtioissa tai ci oleakele pysyvisti kurnmas-
sakaan niisti, katsotaan hbinen asuvan siini
valtiossa, jonka kansalaine hin -on;

d) jos hAD on molempien valtioiden kansa-
lainen tai ei ole kurnmankaan valtion kansa-
lainen, on sopimusvaltioiden toimivaltaisten
viranomaisten ratkaistava asia keskiniiisin
simuksin.

Milloin muu kuin luonnollinen henkilo
I kappaleen mUrysten mukaan asuu mo-
lemmissa sopimusvaltioissa, katsotaan henki-
16n asuvan siing valtiossa, jossa sen tosi-
asiallinen johto on.

5 artikla

Kiined toimipaikka

1. TAI sopimusta sovellettaesa sanonnalla
"kiinteR toimipaikka" tarkoitetaan kiintei
liikepaikkaa, josta yrityksen toimintaa koko-
naan tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintei toimipaikka" ksittiii
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erityisesti:
a) yrityksen johtopaikan;
b) sivuliikkeen;
c) toimiston;
d) tehtaan; jac) ty6pajan.3. Sanonta "kiinteli toimipaikka" kittU

my~s:

a) paikan, jossa hazjoitetaan rakennus-,
kokoonpano- tai asennustoimintaa tai siihen
liittyvU valvontatoirnintaa. mutta vain mil-
loin toirninta kestMi yli yhdeksgn kuukauden
ajan kahdentoista kuukauden ajanjaksona;

b) palvelut, niihin luettuina konsuittipalve-
lut, joita sopimusvaltiossa oleva yritys litiA
saatavana ty6ntekij6iden tai muun henkilds-
t6n vllityksell, edellyttlen, ettli tillainen
toiminta samaii hankkeen tai keskenan yh-
teydessd olevien hankkeiden osalta kestU
ajanjakson tai ajanjaksoja, jotka yhteensl
yittvat yhdekstn kuukautta kahdentoista
kuukauden ajanjaksona-

4. T~ixinn artikian edellg olevien mJrdys-
ten estlimlittl sanonnan "kiinteg toimipaikka
ei katsota ksittivfn:

a) jfir)estelyjI, jotka on tarkoitettu ainoas-
taan yntykselle kuuluvien tavaroiden varas-toim-ista, ngiytteilliK pitkimistli tai luovuttamnis-
ta varten;

b) yritykseUe kuuluvan tavaravaraston pi-
tlimistli ainoastaan varastoimista nlytteila
pitimistA tai luovuttamista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pith-
mistli ainoastaan toisen yrityksen toimesta
tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista
varten;

d) kiintein ilikepaikan pitlmistl ainoastaan
tavaroiden ostanmseksi tai tietojen kerilimi-
seksi yritykselle;

e) kiintehn.liikepaikan pitImisti ainoastaan
muun luonteeltaan valmistelevan tai avusta-
van toiminnan harjoittamiseksi yritykselle;

f) kiintehn liikepaikan pitimuisth ainoastaan
a)-e) kohdassa mainittujen toimintojen yh-
disthmiseksi, edellyttlin, ettl koko se kiin-
teAsti iikepaikasta harjoitettava toiminta,
joka perustuu tthlin yhdistkmiseen, on luon-
teeltaan vaimistelevaa tai avustavaa.

5. Jos henkilti, olematta itseniinen edusta-
ja, johon 6 kappaletta sovelletaan, toimii
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yrityksen puolesta sekli hinelli on sopimus-
valtiossa valtuus tehda sopimuksia yntyksen
nimissli ja hin valtuuttaan siellaL tavanomai-
sesti kgytti, katsotaan tWII yrityksella I ja
2 kappaleen mlMriysten estlimlitt olevan
kiinteg toimipaikka tlsii valtiossa jokaisen
toiminnan osalta; jota tim~ henkil6 harjoit-
taa yrityksen Jukuun. TiiAi .ei kuitenkaan
noudateta, jos tmin henkldn toiminta ra-
joittuu sellaisecn, joka mainitaan 4 kappa-
leessa ja jokiu jos. sitli harjoitettaisiin iun-
tebstl iikepaikasta, ei tekisi ttA kinte
iikepaikkaa kiintelksi toimipaikaksi maini-
tun kappaleen mi irysten mukaan.

6. Yrityksedli ci katsota. olevan .kiinteM
toimipaikkaa. sopimusvaltiossa pelkiitin
sen vuoksi, ettl; se haijoittaa Iiiketoimintaa
siink valtiossa vilitt~jAni, komissionlrin tai
muun itsenaisen edustajan v.ilitykselia, edel-
lyttaen, ettA ttimn henk 46 toimii s~mnndnmu-
kaisen Iiiketoimintansa :rajoissa.

7. Se, seikka, etta sopimusvaltiossa asuval-
la yhtidflla on minlkmisvalta yhtiUssi - tai
siinit on nA !rnmiSvalta yht16lli - joka
asuu toisessa sopimusvaltiossa taikka joka
tassa toisessa valtossa karjoittaa liiketoimin-
taa (oko kiinteisti toimipaikasta tai muulla
tavon), :ci itsestln tee kumpaakaan yhtiOtAi
toisen kiinteiksi toimipaikaksi.

6 artilda'

Kiintedstii omaisuudejea sanu tulo

1. Tulosta, ,jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilo saa toisessa sopimusvaltiossa olevas-
ta kiintelista ornaisuudesta (siihen Iuettuna
maataloudesta tai. metsttaloudesta saatu tu-
lo), voidaan verottaa tAssA toisesa valtiossa.

2. a) Sanonnalla "kiintel omaisuus" on,
jollei b) ja c) kohdan miradyksistii muuta
johdu, son sopimusvaltion lainsaiidann6n
mukainen meridtys, jossa omaisuus on.

b) Sanonta "kiintel omaisuus" klsittlfi kui-
tenkin aina rakennuksen, 'kiintean omaisuu-
den tarpeiston, maataloudessa ja metstta-
loudessa kaytetyn elfviln ja elottoman irtai-
miston, oikeudet, joihin soveiletaan yksityis-
oikeuden 'kiinteM ormaisuutta koskevia mU-
rayksik, kiintelin omaisuuden kiyttooikeuden
seki oikeudet mriartin muuttuviin tai
kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan kiven-
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nttisesiintymien, lhteiden ja muiden luon-
nonvarojen hyvAksiktytstAI tai oikeudesta
niiden hyviksikAytt6bn.

c) Laivoja, itma-aluksia ja veneitiL ei pide-
tK kiinteind omaisuutena.

3. TlimAn artiklan 1 kappaleen miiayksig
sovelletaan tuloon, joka saadaan kiintein
omaisuuden vAihtt6mAstA kgyt6st, sen vuok-
ralle antamisesta tai muusta k1iytstA.

4. TiilZn artiklan I ja 3 kappaleen mU-
rtyksili sovelletaan myos yrityksen omista-
masta kiintelstA omaisuudesta saatuun tu-
loon ja itseniaisessti ammatinharjoittamisessa
kaytetysti kiintetstli omaisuudesta saatuun
tuloon.

7 artikla

Liiketulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa, verotetaan vain siini valtiossa,
joliei yritys harjoita liikctoimintaa toisessa
sopimusvaltiossa siella olevasta kiinteAstA
toimipaikast& Jos yritys harjoittaa liketoi-
mintaa edelli sanotuin tavoin, voidaan toi-
sessa valtiossa veronaa yrityksen saamasta
tulosta, mutta vain niin suuresta tulon osasta,joka on luettava kiinteagn toimipaikkaan
kuluvaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys har-
joittaa Iiiketoimintaa toisessa sopimusvaltios-
sa siclii olevasta kiintedtsi toimipaikasta,
luetaan, jolei 3 kappaleen mWtriyksistf
muuta johdu, kummassakin sopimusvaltiossa
kiintein toimipaikkaan kuuluvaksi se tulo,
jonka toimipaikan olisi voitu oleuaa tuotta-
van, )os se olisi ollut erillinen yritys, joka
harjoittaa samaa tai samanluonteista toimin-
taa samojen tai samanluontcisten edellytys-
ten vallitessa ja itsendisesti pittU liiketoi-
mista sen yntyksen kanssa, jonka kiintca
toimipaikka se on.

3. KiinteAn toimipaikan tuloa mW-ttlessli
on vihennykseki hyviksyttlvt kiinteasti
toimipaikastajohtuneet menot, niihin luettui-
na yntyksen johtanuisesta ja yleisestA haUin-
nosta johtuneet menot, riippumatta siitg,
ovatko ne syntyneet siing valtiossa, jossa
kiinteA toimipaikka on, vai muualla. TtA
maarAysti sovelletaan sen sopimusvaltion,
jossa kiinted toimipaikka on, sisaisessil lain-
sadiinnossl olevista rajoituksista riippumat-
ta, edellyttien. ettg. menojen vahentaninen
on vakiintuneen kansainvg1isen khytnnon
mukaista.
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4. Tuloa ei lueta kiintei/n toinipaikkaan
kuuluvaksi pelkhst~i sen perusteella, ctti
kiinted toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen
lukuun.

5. Sovenettaessa edell olevia kappaleita
on kiintelfn toimipaikkaan kuuluvaksi luet-
tava tulo vuodesta.toiseen m dr~tt~vd samaa
menetelmlH noudattaen, jollci pAtevisti ja
riittivisti syistA muuta.johdu.

6. Mi n liketuloon sistItyy tulolajeja,
joita klisitellgn .crikseen tiimln sopimuksen
muissa artikloissa, tAimin artikian, miriykset
eivit vaikuta sanottujen artikojen miliAryk-
sUn.

8 artikla

MerenkuLku ja ilnakuljetui

1. TlirnD sopimuksen 7 artiklan mlfrlys-
ten estimltti tulosta, jonka sopimusvaltiossa
oleva yritys saa laivan tai ilma-aluksen kliyt-
tanmisest% kansainvltiseen hikenteeseen, ve-
rotetaan vain tHssA valtiossa.

2. Tlmran sopimuken 7. axtiklan miarays-
ten estlinittli tulosta, jonka sopimusvaltiossa
oleva yritys saa tavarankuljetukseen kAytetyn
kontin (siihen iuettuina perivaunu, proomu
ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen tarvit-
tava kalusto) kiiytstA, kunnossapidosta tai
vuokrafle antaniisesta, verotetan vain thtssIL
valtiossa, paitsi milloin. konttia ktiytetliUn
tavarankuljetukseen vain toisessa sopimus-
valtiossa olevien paikkojen vKllilL

3. Ttimln artikian I ja 2 kappaleen mU-
riyksiA sovelletaan mybs tuloon, joka saa-
daan osallistumisesta pooliin, yhteiseen Iii-
ketoimintaan tai kansainviliseen kujetusjr-
jest6fl.

4. T~imln artiklan I kappaletta sovelletta-
essa:

a) sanontawmulo" kAsittM
1) tulon, puhtaan tuon ja kokonaistulon,

jotka laivan tai itma-aluksen kdytAjt saa
laivan tai ilma-aiuksen kiiyttilmisestil kan-
sainvlliseen likenteeseen, ja

2) koron rahamM,'ille, jotka laivan tai il-
ma-aluksen kllyttlijli vilitt6mlsti saa laivan
tai ilma-aluksen klyttimisesta kansainvli-
seen liikenteeseen edellyttin, ettli korko
epiolennaisesti liittyy thin kiyttimiseen;

b) sanonta "laivan tai ibma-aluksen kalyttli-
minen" kisittU:
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1) laivan tai ilma-aluksen vuokralle anta-
misen,

2) kontin ja vastanvanlaisen kaluston
vuokralle antamisen, ja

3). laivan, ilma-aluksen, kontin ja vastaa-
vanlaisen kaluston luovutuksen,

jota tAmK henki]O harjoitta, edellyttia,
ett vuokrale antaminen .tai luovutus eps-
olennaiscati liityy tlimln hcnkiln hajoitta-
maan laivan tai ilma-alukien kliyttimiseew
kansainvulisasi likenteessiL

9 artikla

Etuylueydesa keakenfflk olewa yritlyket

Mifloin
a) sopimusvalidossa oleva yritys vilitt-

masti tai vililiisesti osaUistuu toisessa sopi-
musvaltiossa olevan yrityksen jobtoon tai
valvontaan tahi omistaa osan sen plomasta,

b) samat henkildt viittOmlsti tai viWilliscs-
ti osallistuvat sekl sopimusvaltiossa olevan
yrityksen etti toisesa sopimusvaltiossa ole-
van yritykwn johtoon tai valvontasn tahi
omistavat man Widen pI omsta noudate-
taan seuraavaa.

Jos jommassakummassa tapauksessa yri-
tysten vKllli kaupallisissa tai rahoitussub-
teissa sovitan ehdoista tai mAjttln ehtoa,
jotka poikkeavat siitMl, misti riippumattomen
yritysten vlliA olisi sovittu, voidaan kaikki
tu, joka ilman nalitt ehtoja olisi kertynyttoislle nlistti ynityksistM mutta ntiden chto-
jen vuoksi ci ole. kertynyt yritykselle, lukea
tlimkn yritykscn tuloon ja verouaa siitl th-
mmn mukaisesti.

10 .artikla

Osinko

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
yhti? maksaa toisessa sopimusvaltiossa asu-
valle henkiRlble, verotetaan vain tissl toises-
sa valtossa, jos viieksi mainittu henkilt
on osinkoetuuden todellinen omistaja.

2. Sanonnalla "osinko" tarkoitetnan tiass
artiklassa tuloa, joka on saata osakkeista tai
muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuk-
sisM, jotka civit ole -saamisia, samoin kuin
muista yhtidosuuksista saauma tuloa, jota sen
valtion lainsfiidinnn mukaan, jossa voiton
jakava yhtid asuu, kohdellaan verotukselli-
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sesti samalla tavoin kuin osakkeista saawa
tuloa.

3. Trnan atiklan 1 kappaleen miiayksii
ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva osin-
koetuuden todellinen omistaja harjoittaa toi-
sessa sopimusvaltiossa, jossa osingon mak-
sava yhti6 asuu, Iiiketoimintaa sieIli olevas-
ta kiinteista toimipaikasta tai harjoittaa tissA
toisessa valtiossa itseniistliammattitoimintaa
siellli olevasta kiinteiistii paikasta, ja osingon
maksamisen perusteena oleva osuus tosi-asiallisesti liittyy tWha kiinteAli toitnipaik-

kaan tai kiintefin paikkaan. Tfissai tapauk-
sessa soveletaan 7 artiklan tai 14 artiklan
mhirdyksil.

4. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa
tuoa toisesta sopimusvaltiosta, ei timli toi-
nen vakio saa verottaa yhtiOn maksamasta
osingosta, paitsi miklhi osinko maksetaan
tiss toisessa valtiossa asuvalle henkil6lle tai
mrikili osingon maksamisen perusteena oleva
osuus tosiasiallisesti- Iiittyy tAssA toisessa
valtiossa olevaan:kiintein toinipaikkaan tai
kiinteaan paikkaan, eiki myoski~n mir.
yhtido jakamattomasta voitosta tAllaisesta
voitosta suoritettavaa veroa, vaikka maksettu
osinko tai jakanaton voitto kokonaan tai
osaksi koostuisi tissi toisessa valtiossa .ker-
tyneestli tulosta.

11 artikla

Kopko

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta a
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil&ne, verotetaan vain tissi toisessa val-
tiossa, jos henkil6 on korkoetuuden todelli-
nen omistaja.

2. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tWssi
artildassa tuloajoka saadaan kaikenlaatuisis-
ta saamisista, riippumatta siiti, onko ne tur-
vattu kiinteist6kiinnitykselld vai ei, ja Iiittyy-
k6 niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta
vai ei. Sanonnalla tarkoitetaan erityisesti
tuloa, joka saadaan valtion antamnista arvopa-
pereista, ja tuloa, joka saadaan obligaatioista
tai debentuureista, siihen luettuina taIlaisiin
arvopapereihin, obligaatioihin tai debentuu-
reihin Iiittyvat agiomiArit ja voitot. Maksun
viivistymisen johdosta suoritettavia sakko-
maksuja ei titA artiklaa sovellettaessa pideta
korkona.
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3. TAm n artiklan 1 kappaleen makr~yksia
ei soveUeta, jos sopimusvalhiossa asuva kor-
koetuuden todellinen omistaja ha*joittaa toi-
sessa sopimusvaltiossa, josta korko kertyy,hiiketointaa sieild olevasta kiinte Astfi toi-
mipaikasta tai harjoittaa tMssg toisessa val-
tiossa itseniisti ammattitoimintaa sielld ole-
vasta kiintedsti paikasta, ja koron maksami-.
sen perusteena oleva saaminen tosiasiallisesti
liittyy tWhAn kiintein toimipaikkaan tai kiin-
tefin paikkaan. Tissfi tapauksessa soveile-
taan 7.artiklan tai 14 artiklan mggrlyksilL

4. Koron katsotaan kertyvin sopimusval-
tiosta, kun sen maksaa tissA valtiossa asuva
henkilO. Jos kuitenkin koron maksajalla riip-
pumatta siit,. asuuko hin sopimusvaltiossa
vai .ei, on sopimusvaltiossa kiintei toimi-
paikka, jonka yhteydessi koron maksamisen
perusLeena oleva velka on syntynyt, ja korko
rasittaa tRN kiintei. toimipaikkaa tai kiinte-
Ab paikkaa, katsotaan koron kertyvKn siitA
valtiosta, jossa kiinteA toimipaikka tai kiin-
teli paikka on.

5. Jos koron mAl&rA maksajan ja korkoetuu-
den todellisen omistajan tai heid n molempi-
en ja muun henkildn vilisen erityisen suh-
teen vuoksi .ylitii koron maksamnisen perus-
teena olevaan saamiseen nkhden mlird n,
josta maksaja ja korkoctuuden todellinen
omistaja olisivat sopivaet, joilei tillaista sub-
detta olisi, soveUetaan taman artiklan mi-
rayksiK vain viimeksi mainittuun mlirl-n.
TAssi tapauksessa verotetaan timin mUirin
ylittivisti maksun osasta kumrnankin sopi-
musvaltion lainsflidlinn n mukaan, ottaen
huomioon trnlin sopimuksen muut mlaradyk-
set.

12 aitikla

Rojaiti

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta
ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asu-
valle henkil6Ue, verotetaan vain tlissi toises-
sa valtiossa, jos henkiUd on rojaltietuuden
todellinen omistaja.

2. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tlissli
artiklassa kaikkia suorituksia, jotka saadaan
korvauksena kirjallisen, taiteellisen tai tie-
teellisen teoksen (siihen luettuina elokuvafil-
mi seki televisio- tai radiolihetyksessli kAy-



Volume 2129, 1-3 7096

tettlvi filmi tai nauha), teidjgnoikeuden sekA
patentin, tavaramerkin, maln tai muotin,
piirustuksen, salaisen kaavan tai valmistus-
menetelmln kHynttbisestl ta kiylt6oikeu-
desta tahi kokemusperiisestA lepofis-, kaupa-
lis- ti tietcellisluonteisesta tiedosta. Sanonta
ei kuitenkaan kisitl suorituksia, jotka saa-
daan kaivosten tai louhoswn kAyttftisartk
tai luonnonvaz'ojen hyv/ksikfyt~stlL

3. Tktnin attiklan I .kappal~en miiryksih
ei sovelleW; jos sopimusvaltiossa asuva ro-
jaltietuuden todellinen omistaja hoittaa
toisessa sopimusvaitiossa, 'ost roalti ker-
tyy, liiketounintaa sielli 0 Cvasta h intelst
toimipaikasta tai harjoitta tgss4 toisessa val-
tiossa itsen~isti amnmattitoimaitaa similli ole-
vasta kiintelsti paikasta.,.ja rojaltin iaksa-
nisca perusteena oleva oikcus ta oflaisuus
tosiasiallisesti iittyy t htn kiintelan toimi-
paikkaan tai kiinteMn paikkaan. Tlssi ta-
pauksessa sovelletaan 7 artiklai tai 14 artik-Ln miiyks&

4. Rojaltiz katsotan kertyvAMt sopirousval-
tiosta, kun sen maksaa tAssa valliossa asuv
henkilb. Jos kuitenkin rojaltin maksaalte.
riippumatta siitg, asuuko hfim sopirousvaltios-
sa vai ci, on sopimnusvaiossa hihtrA mi-
paikka tai kiintea paikka, jonka yhteydessa
rojaltin maksawisen p.mrsteena oltva velvoi-
te on syntyt, ja roit rasittaa ttli kjmtAA

kka tai kiinte, paikkaa, katsotama
rojaltin kertyvin siitA valuaosta, jossa kiinteli
toimipaikka tai kiintei paikka on.

5. Jos rojaltin m§MirA maksajan ja cojal-
tie uden todellisen omistajan tai heidhn mo-
lempien ja muun henkilfn vltisen erityisen
suhteen vuoksi ylittNA rojaltin maksanmisen
perusteena olevaan kliyttb6n, oikeuteen tai
tictoon nlhden mWAra, josta maksaja ja ro-
jallietuuden todellinen otristaja olisivat sopi-
nect. joUei tAllaista suhdetta olisi, sovelle-
taan tiimtn artikian mlAiyksiti vain viimek-
si mainittuun mlirUn. TAssi tapauksessa
verotetaan timhn mUrn ylittivistA maksun
osasta kummankin sopimusvaltion lainsn-
dinnbr mukman, ottaeu huomioon tim~in
sopimuksen muut mUrAykseL
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13 artikia

Myyntivoitto

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkild saa 6 artildan 2 kappaleessa tarkoite-
tun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiin-
ten omaisuuden luovutuksesta, voidaan ve-
rottaa thssti toisessa valtiossa.

2. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa
olevan kiinteULn toimipaikan liikeomaisuuteen
kuuluvan irtaimen ornaisuuden tai sopimus-
valtiossa asuvan henkil6n toisessa sopimus-
valtiossa itsendista ammatinharjoittamista
varten kaytettAvIna olevaan kiintetAn paik-
kaan kuuluvan irtaimen omaisuuden luovu-
tuksesta, voidaan verottaa tissA toisessa val-
tiossa. Sama koskee voittoa, joka saadaan
tUiaisen kiinteAn toimi paikan luovutuksesta
(erillisend tai koko yntyksen mukana) tai
kiintegn paikan luovutuksesta.

3. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa kansainvifliseen iiikenteeseen kty-
tetyn laivan tai ilma-aluksen taikka tillaisen
laivan tai ilma-aluksen kyttiniseen liitty-
van irtaimen omaisuuden luovutuksesta, ve-
rotetaan vain tossli valtiossa.

4. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa tavarankuljetukseen kaytetyn kon-
tin (siihen luetruina pergvaunu, proomu ja
vastaavanlainen kontin kuljetukseen tarvitta-
va kalusto) luovntuksesta, verotetaan vain
tassa valtiossa, paitsi minoin konttia kityte-
tAn tavarankuljetukseen vain toisessa sopi-
musvaltiossa olevien paikkojen vlil

5. Voitosta, joka saadaan muun kuin
timlin artiklan edelli olevissa kappaleissa
tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta, vero-
tetaan vain siint sopimusvaltiossa, jossa luo-
vuttaja asuu.

14 artikla

ltsendinen wnmatinhajoittamninen

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil6 saa vapaan ammatin tai muun itse-
nfiisen toiminnan harjoittamisesta, verotetaan
vain tdissfi valtiossa, jollei hdnelli ole toises-
sa sopimusvaltiossa kiinteU paikkaa, joka
on vakinaisesti h~.nen kiytettvani~in toimin-
nan harjoittamista varten. Jos hnellii on tl-
lainen kiinted paikka, voidaan tulosta verot-
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taa tissA toisessa valtiossa, mutta vain niin
suuresta tulon osasta, joka on luettava kiin-
tein pakkaan kuuluvaksi.

2. Sanonta "vapan ammatti" ksittu erityi-
sesd itsenlisen tieteellisen, kirjallisen ja tai-
teeflisen toiminnani kasvatus- ja opetustoi-
minnan seki sen itsenaisen toiamiman, jota
IlAkiri, asianajaja, inaind6r,.arkidtehti, ham-
masllkf-i ja tilintarkastaja harjoittavaL

15 artilda

Ykbityinen patvelus

.1. Jo~lli 16, 18, 19-ja 20 artiklan mrlnriyk-
sistA muuta johdu, verotetaan palkasta ja
muusta sellaisesta.hyvityksesti, jonka sopi-
musvahtiossa asuva henkild.-saa epkitseMni-
seststybstl. vain tissa valtiossaollei tyet
tehdA, toisessa sopimusvaltiossa. os ty8 th-
ditin tss toisessa valtiossa, voidaan tyasta
saadustabyvityksestA verotta sielI.

2. Tinin artiklan I kappaleen miiriysten
estimttl vezotetaam byvityksesti, jonka so-
pimus.valtiossa. asirva henkil8 saa toisessa
sopimusvaltiossa tekemlistmin ep~itsenftisesttA
tydstli, vaip ensiksi mainitussa valtiossa, jos:

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdes-
si jaksossa. tai useassa jaksossa yhtensm,
enintn 183 pilivU'kahdentoista kuukauden
janjaksona, joka alkaa tai pA"ityy verovuo-

n ja
b) hyvityksen maksaa tyr6nantaja tai se

maksetaam tydnantajan puolesta,.joka ei asu
toisessa valtiossa, seki

C) hyvityksell& ci masiteta kiintel toimi-
paikkna tar kiinten..paikkaa,, joka. tydnanta-
jalla oA .toiSemsa valtiossa.
. 3. Edelll tAss, artiklassa olevien mfirtys-
ten estAmitt verotetaan hyvityksegtl, joka
saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen
kansainviliseen ,iikenteeseen kayttlitmiss
laivassa tai ilma-aluksessa tehdysti eplitse-
noisestA ty6stA, vain tissl valtiossa, edellyt-
tien, ettl tydntekijk on tinan valtion kansa-
lainen olematta toisen sopimusvaltion kansa-
lainen.

16 atikla

Johtokunnan jJaenen palkkio

Johtokunnan jisenen palkkiosta ja muusta
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senaisesta suorituksesta, jonka sopimusval-
tiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusval-
tiossa asuvan yhti6n hallituksen tai muun
sellaisen toimielimen jisenena, voidaan ve-
rottaa tassa toisessa valtiossa.

17 artikla

Taiteilija ja urheilija

1. TAmAn sopimiuksen 14 ja 15 artiklan
mMlrliysten estimfittl voidaan tulosta, jouka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa viihde-
taiteilijana, kuten teatteri- tai elokuvanlytte-
lijani, radio- tai televisiotaiteilijana tahi
muusikkona, taikka urheilijana, toisessa so-
pimusvaltiossa harjoittamastann henki$koh-
taisesta toiminnasta, veroitaa tssh toisessa
valtiossa.

2. Migoin tulo, joka saadaan viihdetaiteili-
jan tai urheilijan tissa ominaisuudessaan
harjoittamasta henkiltkohtaisesta toiminnas-
ta, ei tule viihdetaiteilijafle tai urheilijalle
itselleen, vaan toiselle henkillle, voidaan
tistA tulosta, 7. 14 ja 15 artiklan mtlrlysten
estnlMttA, verottaa siinli sopimusvaltiossa,
jossa viihdetaiteilija tai urheilija harjoittaa
toimintaansa.

3. Timbn artiklan I ja 2 kappaleen mli-
rtyksili ci sovelleta tuloon, joka saadaan tai-
teilijan tai urheilijan sopimusvaltiossa har-
joittamasta toiminnasta, jos vierailu tisslA
valtiossa on rahoitettu kokonaan tai plUasial-
lisesti toisen sQpimusvaltion, sen valtiollisen
osan, paikallishallinnon tai paikallisvi-
ranomaisen julkisista varoista.

18 artikla

Eake, elinkorko ja muu se~lainen suoritus

1. Jollei 19 artiklan 2 kappaleen m!Mlyk-
sisti muuta jobdu, voidaan sopimusvaltion
sosiaalivakuutuslainsdlinndn mukaan tai
sopimusvaltion j-irjestimln muun julkisen
sosiaaliturvan perusteella maksetusta ellik-
keest, riippumatta sfita, maksetaanko se
aikaisemman eplitsenlisen ty6n perusteella
vai ei, ja muusta toistuvasti tai kertakor-
vauksena maksetusta etuudesta, tai elinko-
rosta, joka kertyy tMstX valtiosta, verottaa
tlissg valtiossa.

2. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan tAs-
sa artikdassa vahvistettua rahamhuiti, joka
vahvistettuina ajankohtina joko elinkautena
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tai yksil6ityni taikka muritettlvisslI olevana
aikana toistuvasti maksetaan ja joka perustu
velvoitukseen toimeenpanna naksut tlyden
rahasuorituksen- tai rahanarvoisen suontuk-
sen vastfidkeeksi.

19 artikla

Julkinen palvelus

1. a) Palkasta ja muusta selaisesta hyvi-
tyksestl (ellkettg lukuun ottamatta)," Jonka
sopimusvaltio, sen valioilinen osa, paikal-
lithWnUnto, paikallisviranomainen tai jul-
kisyhttisO maksaa luonnolliselie henkilolle
tyast4 joka tehdMfn tainlin valtion, valtiolii-
sen osan, paikallishallinnon, paikallisvi-
ranomtf ta jidki.sytheisdn palveluksessa,
veroteaftn vain tWA valtiossa.

b) TIllaisesta palkasta ja muusta seUaiseta
hyvitykaestA verotetaal kuitenkin vain siinl
sopimusvpios'a, jossa tilmi henkil6 asuu,
jos tyO tehdh;n tassvaltiossa ja

1) henkil6 on tfimln valtion kansalainen;
tai

2) hinestl ci tullut tssi valtiossa asuvaa
ainoastaan tlimln ty~n tekemiseksi..

2: a) IElakkeesM jonka sopimusvaltio, sen
valtiolinen osa, paikallishal into, paikallisvi-
ranofliane tai 'julksyhteist maksaa, tai joka
maksetaan niidenpenistmista rahastoista,
luonnoiliseile henkil511e ty6sti. joka on tehty
tamtln valtion, valtiolisen osan, paikallishal-
linnon, paikallisviranomaisen .tai julkisyh-
teisan palvelukseasa, verotetaan vain tisal
valtioss&.

b) Tillaisesta ellkkeesti verotetaan kuiten-
kin vain sfin sopimusvaltiossa, jossa timA
henkild asuil, jos hn on t~rmnn valtion kan-
salainen..

3. Tlilin sopimuksen 15, 16 ja 18 artiklan
mMlryksil sovelletaan palkkaan ja muuhun
sellaiseen hyvityksecen ja elffkkeeseen, jotka
maksetaan sopimusvaltion,, sen valtiollisen
osan, paikallishAinnon, paikaisviranomai-
sen ta! julkisyhteis6n haijoittaman liiketoi-
minnan yhtcydessl tehdystA ty~stL

4. TImn artiklan I kappaleen mAr yksili
sovelletaan my6s byvitykseen, joka sopimus-
valtion, sen valtiollsen osan, paikallishain-
non, paikallisviranomaisen tai julkisyhteis6n
rahoittaman kehitysyhteistylohjelman mu-
kaan maksetaan yksinomaan timttn valtion,
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valtioUisen osan, paikallishallinnon, paikal-
lisviranomaisen tai juLkisyhteison varoista
asiantuntijaUe tai kehitysjoukon jdsenele,
joka on mAtratty toimimaan toisessa sopi-
musvaltiossa timdn toisen valtion suostu-
muksella.

20 atikla

Opiskeijaja hajoinelijc

1. Luonnollinen henkili, joka asuu tai vi-
litt6misti ennen oleskeluaan sopimusvaltios-
sa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka
oleskelet ensiksi mainitussa valtiossa yksin-
omaan:

a) koulutuksen tai harjoittelun vuoksi, en-
siksi mainitussa valtiossa olevan yliopiston,
korkeakoulun, muun ylemmin oppilaitoksen
tai koulun opiskelijana, h ammattiopilaa-
na tai ijikealan, teollisuuden, maaouden
tai metsitalouden harjoittelijana;

b) opiskelua tai tietcelisti tutkdmusty~tlt
varten sopimusvaltion hallituksen tai tieteel-
lisen, kasvatuksellisen, uskonnollisen jijcs-
tOn tai hyvfintekevfisyysjlMrjestn antaman
stipendin, apurahan t a pa on saajana,
taikka sopimusvaltioiden vililli sovitun tek-
nisen yhteisty6ohjelman puitteissal.

vapautetaaa tassl ensiksi, mainitussa val-
tiossa verosta, joks on suoritettava tlmin
valtion ulkopuolelta hinen elatustaan, koulu-
tustaan tai. harjoitteluann varten saaduista
raham nristli tai joka on suoritettava tMtlai-
sesta stipendistA. apurahasta tai palkidosta.

2. Sopimusvaltiossa olevan yliopiston, kor-
keakoulun tai muun ylemmtn oppilaitoksen
opiskelijaa tahi ammattioppilasta tai Iii-
kealan, teollisuuden. maatalouden tai metafl-
talouden harjoittelijaa, joka asuu tai vil.itt-
misti ennen oleskeluaan toisessa sopimus-
valtiossa..asui., ensiksi -mainitussa. -valtiobsa j.a
joka yhtlijaksoisesti oleskelee toisessa sopi-
musvaltiossa enintUn 183 plivki, ei verote-
ta tlssl toisess& valtiossa hyvityksesta, oka
saadaan tlissl toisessa valtiossa tehdsa i
ty{stl, miloin ty6 Iiittyy hlinen opintoihinsa
ud haijoitteluunsa ja hyvitys koostuu hinen
elatustann varten vkttLmlttdmistli ansioista.

21 artikla

Muu udo

Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva hen-
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kil saa ja jota ei kasitella tamrn sopimuk-
sen edella olevissa artikloissa, verotetaan
vain tWs valtiossa riippumatta siiti, misti
tulo kertyy.

22 artikla

Kakinkernaisen veroluksen poisaminen

1. Suomessa kaksinkertainen verotus pois-
tetaan seuraavasti:

a) Milloin Suomessa asuvalla henkil611a on
tuoa, josta timrin sopimnuksen miiiriysten
mukaan voidaan verottaa Arabiemiraattien
Ifitossa, Suomen, on, jollei b) kohdan mU-
rayksesli muuta johdu, vihennetvii thmin
henkiln tulosta suoritettavasta verosta Ara-
biemiraattien hiitossa tulosta maksettua veroa
vastaava mWir& -Viihennykset miri ei kui-
tenkaan saa olla .suurerpi kuin se cnnen
vkrnnysten;tekemistl lasketun tulosta suori-
tettavan veron osa, joka jakautuu sile tulol-
ie, josta .voidaan vetottaa Arabiemiraattien
iiitossa.

b) Osinko, jonka Arabiemiraattien liitossa
asuva yhti6,maksaa Suomessa asuvalle yh-
tidi1e, vapautetaanSuomen verosta, jos saaja
v ittontisti hallitsee viihinthin 10 prosentua
osingon maksavan yhtibn Unimairistli.

c) Tamain sopumuksen maiden miiriystan
estlimnttl voidaan A.'abiemiraattien .iitossa
asuvaa luonnollista henkildt, jonka my6s
katsotaan Suomen verolainsgiAdinn6n mu-
kaan 2 artiklassa-tarkoitettujen ver~jen osalta
asuvan Suomessa,' verottaa Suomessa. Suo-
men on kuitenkin-a) kohdan miirAysten mu-
kaan vhernnettivA Suomen verosta se Ara-
biemiraattien Iiton vero, joka on maksettu,
tuiosta. Tiimin kohdan mAArAyksiA :sovell-
taan vain Suomen kansalaiseen.

d) Jos Suomnessa asuvan henkilon tulo on
sopimuksen minrg ksen mukaan vapautettu
verosta SuoMessa, Suormi voi kuitenkin ma-
ritessin tfimln henkiltbn muusta tulosta
suoritettavan veron mUri ottaa lukuun sen
tulon, joka on vapautettu verosta.

2. Arabiemirattien ijitossa kaksinkertainen
verotus poistetaan seuraavasti:

Milloin Arabiemiraattien liitossa asuvalla
henkildlIA on tuloa, josta tAiman sopimuksen
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mUrysten mukaan voidaan verottaa Suo-
messa, Ambiemiranlien liiton on vihennet.
tlivA tlmfn henkildn tulosta suoritettavasta
verosta Suomessa tulosta maksettua veroa
vastaava mliUr& Vdhennyksen mrlrA ei kui-
tenkaan saa ona suurempi kuin se ennen
vithennysten tekemistli lasketun tulosta suori-
tettavan veron osa, joka jakautuu sile tulol-
le, josta voidean verottna Suomessa.

23 artikla

Syojint ielto

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa
sopinusvaltiossa saa joutua sellaisen vero-
mksen tai siihen liitzyvfn velvoitukson koh-
teeksi, joka on muunlainen tai raskaampi
kuin verotus tai siihen liittyvii velvoitus, jon-
ka kohteeksi tAmin toisen valtiqn kanslai-
nen saioissa olosuhtcissa, erityisesti, miklli
koskee kotipaikaa, joutuu tai saattaa joutua.
Titmin sopiniuben I artikian mnlUtrysten
estimilttli sovelletaan tt mlUrfiystll my6s
henkldldn, joka ai asu sopimusvaitiossa tai
molenmuissa sopimusvaltioissa.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltios-
sa olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa
olevaan kijnteUn toimipaikkaan, ei tissA
toisessa valtiossa saa olla epiedullisempi
kuin verotus, joka kohdistuu tssl toisessa
valtiossa olevaan samanlaista toimnntaa bar-
joittavaan yritykseen. Timrlin miirlykscn ci
katSota velvoittavan spimusvaltiota my1inti-
agAn toisessa sopimuavaltiossa asuv~lle hen-

kiltille sellaista henkil6kohtaista vUIlnnystli
verotukSsa, vapautusta verosta tai alennus-
ta veroon siviiliailhdyn taikik perheen huol-
tovelvollisuuden. johdosta, joka my 6nnetdifn
ornassa valtiossa asuvalle henkilie.

3. Muussa kwin selaisesa tapaukaessa,
jossa 9 artiklan, 1 I-artiklan .5 kappaleen tai
12 artiklan 5 kappaleen mlirlyksis sovelle-
taan, ovat korko, roJalti ja mnuu maksu, jotka
sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toi-
sessa sopimusvaltiossa asuvalle hankil6lle,
vlthennyskelpoisia timlin yrityksen verotetta-
vaa tuloa m wkttesA .samoin ehdoin kuin
maksu ensiksi mainitussa.valtiossa asuvaUe
henkil1e.

4. Sopimusvnltiossa oleva yritys, jonka
?Uoman toisessa sopimusvaltiossa asuva
enkil tai siell asuvat henkil6t vlitti mbsti

tai vtlillisesti joko kokonaan tai osaksi
omistavat tai josta he tifls tavoin mi tivtt,
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ei ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua
sellaisen verotuksen tai siihen iittyvkn vel-
voituksen kohteeksi, joka on miuunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen liittyvi
velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa
valtiossa oleva muu samanluonteinen yritys
joutuu tai saattaa joutna.

5. Thmin sopinmukien 2 artiklan estimntti
sovelletana t1imin artikian mildyksid kai-
kenlaatuisiin veroihin.

24 artikla

Keskindinen sopimusmenetnely

1. Jos henildl katsoo, etti sopimfusvaltion
tai molenipien sopimusvaltioiden toimenpi-
teet ovat johtaneet tai johtavat htnen osal-
taan verotukseen', joka on timin sopimndben
miirlysten vastainein'hen voi saattaa asian-
sa sen sopimusvaltio toimivaltaisen viran-
omaisen klisiteltItviksi,, jossa han asuu tai,

'jos kysynlykseSsli on 23 artiklan I kappaleen
soveltaninen, jonka kansainen hin on, il-
man etti WMn. vaikuttan hnen oikeutcensa
kAyttu niiden valtioiden sishisess i oikeus-
jlz-jestyksesslt olevia oikeussuojakeinoja.
Asia on saatettava klisitelthvlkst kohnen
vuoden koluessa siitl kun .henkil6 sai fiedon
toinienpitest&-joks'on; afheuttanut sopimuk-
sen mUrysteD vast/isen verouksen.

2. Jos toimivalltgin viranomainen havait-
see buomautu.ksen perustclluksi, iutta ci
itse vot saada aikaai, tyydyttlivU ratkaisue,
vitanomaisen .on pyrittyl toisen sopimus-
valtion toimivaltaisen vnovisen kanasa
keskninh sopinluksin .- tkaietfiaan asia
sinji tarkoituksessa, ettit vlttetaln verotus,
joka on sopimuksen vastainen. Teh soP-
mus pannaan tgytintdtn. sopinmusvaltioiden
sisdisessA lainstdAnnbssli olevien aikarajo-
jen estAmflfL

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on pyrittlivg keskintisin sopimuk-
sin ratkaiscrnaan sopimuksen tulkinnassa tai
soveltamisessa syntyvilt vaikeudet tai'epdfie-
toisuutta aiheuttavdt kysymnykset. Ne voivat
myls neuvotella keskenltn kaksinkertaisen
verotuksen poistamiseksi sellaisissa tapauk-
sissa, joita sopimusei kisitIL

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran-
omaiset voivat olla vilitt6milssli yhteydessfi
keskenliln sopimukseen p~tsetiseksi siini
merkityksessi kuin tarkoitetaan edellil ole-
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vissa kappaleissa.

25 artikla

Tietojen vaihtaminen

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on parhaan kykynsi mukaan vaih-
dettava keskenkin sellaisia tietoja, jotka oval
viilttlmnit6miA t rn~n sopimuksen miarMys-
ten soveltamiseksi tai veron kiert xmisen es-
tatniseksi. Sopimusvaltion vastaanottamia
tietoja on k~siteltAvA salaisina samalla taval-
la kuin tAnian valtion sisifisen lainsadnn6n
perusteella saatuja tietoja ja niita saadaan
flmnaista vain henkil~ille tai viranomaisille
(niihin luettuina tuomioistuimet ja hallin-
toelimet), jotka mhar~avitt, kantavat tai peri-
vAt sopimuksen piiriin kuuluvia veroja tai
kAsittelevit nitif veroja koskevia syytteitA
tai valituksia. N~iden henkildiden tai viran-
omaisten on kAytettivi tietoja vain tillaisiin
tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista tietoja julki-
sessa oikeudenkAynnissA tai tuomioistuimen
ratkaisuissa.

2. Tlimain artiklan I kappaleen mraUtysten
ei kalsota velvoittavan sopimusvaltiota:

a) ryhtymifiin hallintotoimiin, jotka poik-
keavat tAman sopimusvaltion tai toisen sopi-
musvaltion iainsMdfutnnsti ja hallintokky-
tlinnbstA;

b) antamaan tietoja, joita t~min sopimus-
valtion tai toisen sopimusvaltion lainsfildfin-
non mukaan tai stnn5nmukaisen hallinto-
menettelyn puitteissa ei voida hankkia;

c) antarnaan tietoja, jotka paijastaisivat
liikesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen
ja.ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoi-
minnassa klytetyn menettelytavan, taikka
tietoja, joiden ilmaiseminen olisi vastoin
yleistI jfjestystA (ordre public).

26 artikla

Diplomaatitten edustustojen ja konsuli-
edustustojen jftenet

TAnfi sopimus ei vaikuta niihin verotuk-
sellisiin enoikeuksiin, jotka kansainvilisen
oikeudcn yleisten sUtintbjen tai crityisten
sopimusten mMArlysten mukaan my6nnetLAw
diplomaatfisten edustustojen tai konsuliedus-
tustojen jMenille.



Volume 2129, 1-3 7096

27 artikla

Voimacwulo

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoitta-
vat toisileen tMyttaneensb valtiostnnssAn
tamrin sopimuksen voimaantulolle asetetut
edeURtykset.

2. opimus tulee voimaan viidentendtoista
pivfng siitA pliviistA, jona mybhempi 1
appaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on

tehty, ja sen mKAr"yksid sovelletaan molem-
missa sopimusvaltioissa

a),. lihteclll piditettAvion verojen osalta,
tuloon, joka saadaan sen kalenterivuoden
tammikuun I piliving, jona sopimus tulee
voimaan, tai sen jalkcen;.

b) muiden tulosta suoritettavien verojen
asalta, verohinjotka mli "at~fln sen kalente-
rivuoden tam mikuun I plivInI, jona sopi-
mus tale voimaan, tai sen jlJkeen alkavilta
verovuosilta.

28 artikla

Pftiwyminen

T~mS sopimus, on voimassa, kunnes jon-
ikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpi-
n sopimusvaltio voi kymmenen vuoden

kuluttua siitl ptivtistA, jona sopimus tulee
voimaan, irtisanoa sopimuksen diplomaattis-
ta tiemt tekemallAi irtisanomisilmoituksen vi-
hintin kuusi kuukautta ennen kunkin kalen-
terivuoden puiittymisti Tissli tapauksessa
sopimuksen soveltamninen lakkaa molemmis-
sa sopimusvaltioissa:

a) lIhteediA pidatettivien verojen osalta,
tuloon, joka saadaan sit! vuotta, jona ir-
tisanornisilmoitus tehdUn, Itihinni seuraavan
kalenterivuoden tammikuun I plivInk tai
sen jilkeen;

b) muiden tubosta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotka mitrtln sitA vuotta,
jona irtisanomisilmoitus tehdlln, ihinn~t
seuraavan kalenterivuoden tammikuun I pai-
vana tai sen jiilkeen alkavilta verovuosilta.

Tiinin vakuudeksi ovat allekirjoittaneet,
asianmukaisesti siiben valtuutettuina, allekir-
joittaneet tlrion sopimuksen.

Tehty Abu Dhabissa 12 pnivI n maalis-
kuuta 1996 kahtena suomen-, arabian- ja
englanninkielisend kappaleena kaikkien kol-
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men tekstin ollessa yhti todistusvoimaiset
Tulkintademilisyyden sattuessa on englan-
.inlielinen tekbti ratkaiseva.

Suomen tasavallan haituksen
puolests

Oe Nonbak

Arabiemiraattien lition hallituksen
puolesta:

A hmed Humaid A I Tayer
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P(YTX.KIRJA

Allekidjoitettaessa tflnailn sopimusta Suo-
men tasavaUan ja Arabiemiraattien lhiton
villR tuloveroja koskevan kaksinkertaisen
verotukscn vilttimiseksi sekA veron kiertl-
misen estimiseksi (j1ijemrpini "sopimus")
allekijoittaneet ovat sopineet seuraavista
marayksista, jotka ovat sopimuksen olen-
namen osa:

1. Sopimuksn 4 artiklan 2 kappale
Hallitusten vtIlinen ybteenliittyml. jolla on

omaa pi~omaa tai muuta samanluonteista
plionaa ja jobon Arabiemiraattien Iitto on
muiden valtoiden kanssa osalisena, on oi-
keus sopimuksen mukaisiin etuuksiin, mutta
vain Arabiemiraattien Hliton osuuna piN-
omaan vastaavalta osalta.

2. Sopimuksen 6 ja 13 anikla
Tulosta, joka saadaan sellaisen Suonessa

olevan kiintegn omaisuuden hallintaoikeuden
valittmristR kaytdstL sen vuokralle antami-
sesta tai muusta kiyt6stI. jonka Suomessa
asuva muu yhti6 kuin sellainen, jonka osak-
keet noteerataanhyviksytyssi aryopaperi-
pdrssiss, omistaa, silloin kun tulon saajana
on yhtin osakkeenomistaja, tai myynbvoi-
tosta, joka saadaan muun kuin hyvMksytyssA
arvopaperipdrssissli noteeratun osakkeen tai
yhtidosuuden luovutuksesta, silloin kun yhti-
bn varat p.iasiallisesti koostuvat Suomessa
olevasta kiinteki omaisuudesta, voidaan
verottaa Suomessa.

3. Sopimuksen 8 ja 13 aftikla
Sopimukscn 8 ja 13 artiklan mikriyksili

sovelletaan mybs tuloon, jonka Gulf Air tai
Arab Shipping Company tai sopimusvaltios-
sa asuvan henkil6n kolmannessa valtiossa
asuvan henkilbn kanssa perustama rnuu yri-
tys saa laivan tai ilma-aluksen kAyttimisestli
kansainv.liseen liikenteeseen, tai tllaisen
laivan tai llma-aluksen luovutuksesta, mutta
vain niin suuresta tulon tai voiton osasta.
oka vastaa sopimusvaltiossa asuvan henid-
6n omistusosuutta.

4. Sopimuksen 10 artiklan 3 kappale, 11
artilrcln 'A kannale ia 17 artiklan I kannahle
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Jos Suomi myohemmin kolmannen valtion
kanssa kaksinkertaisen verotuksen valtLami-
seksi tekemassiAn sopimuksessa sopii, ettl
t~ssK kolmannessa valtiossa asuvalla henki-
1611a on osingon, koron tai rojaltin osalta,
joka maksetaan sellaisen henkil6n Suomessa
olevaan kiinteihn toimipaikkaan tosiasiai-
sesti Iiittyvdn osuudcn, saamisen tahi oikeu-
den tai omaisuuden perusteella, oikeus edul-
lisempaan kohteluun kuin 10 artiklan 3 ka
paleen, 11 ariklan 3 kappaleen ta 12 arT-fan 3 kappaleen mukaan my6nnetAlin, Suo-
men hallitus itmoittaa asiasta ilman aihee-
tonta viivytyst Arabienimattien hiiton halli-
tukselle kiijallisesti diplomaattiteitse ja ryh-
tyy neuvottelemaan Arabiemiraattien liiton
hallituksen kanssa saman kohtelun mydnti-
miseksi Arabierniraattien liitossa asuvalle
henkil61e kuin kolmannessa valtiossa asu-
vafle henkil6le on mydnnetty.

5. Sopimuksen 21 arlilda
Jollei 21 arfiklan miriyksisti muuta joh-

du, tAim sopimus ei estl Arabiemiraattien
liittoa, sen valtiollista osaa, paikallisha~lintoa
tai paikallisviranomaista soveltamasta omaa
lains~dAntoin, joka koskee raaka6ljyn ja
muiden luonnonvarojen klytdstA ja hyvaksi-
kAyt6stA saadun tuion verottamista. Tillai-
sesta tulosta verotetaan Arabiemiraattien lii-
ton lainslAdknn6n mukaan.

6. Sopimuksen 27 artikla
Tlimln sopimukscn 27 artiklan marysten

estimrnlti sopimuksen 8 artiklan magriyksi
sovelletaan laivan ta ilma-aluksen kayttlmi-
sestA kansainvaliseen iiikenteeseen vuoden
1992 tammikuun 1 plivnAin tai sen jitlkeen
saadusta tulosta suoritettaviin veroihin.

Thmin vakuudeksi ovat allekirjoittaneet,
asianmukaisesti siihen valuutettuina, allekir-
joictaneet tmnln p6yttkirjan.

Tehty Abu Dhabissa 12 phivlina maalis-
kuuta 1996 kahtena suomen-, arabian- ja
englanninkieliseni kappaleena kaikkien kol-
men tekstin oUessa yhtW todistusvoimaiset.
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Tulkintacrimielisyyden sattuessa on englan-
ninkielinen teksti ratkaiseva

Suomen tasavallan haflituksen

puolcsta:

OLe Nortbwk

Ambiemiraattich liton hallituksen' puolesta:

Ahmed Humaid A I Tayer
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LES EMIRATS
ARABES UNIS TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ETA
PRPVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement des Emirats ar-
abes unis,

D6sireux de favoriser et de renforcer les rapports 6conomiques entre les deux pays en
concluant un accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en
matibre d'imp6ts sur le revenu,

Conviennent comme suit:

Article premier - Personnes vis~es

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de lun des Etats
contractants ou des deux.

Article 2 - Imp6ts vis~s

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte d'un
Ittat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s ou administration lo-
cales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu total,
ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de r'ali6nation
de biens meubles ou immeubles.

3. Les imp6ts existants auxquels s'applique le pr6sent Accord sont:

a) En Finlande :

i) L'imp6t d'tat sur le revenu (valtion tuloverot; de statliga inkomstskattema),

ii) L'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s (yhteis6jen tulovero; inkomstskatten fdr sam-
fund),

iii) L'imp6t communal (kunnallisvero; kommunalskatten),

iv) L'imp6t retenu A la source sur les int6rEts (korkotulon ldhdevero; kdlskatten pa
rdinteinkomst), et

v) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents (rajoitetusti verovelvol-
lisen lihdevero; kdllskatten f6r begrinsat skattskyldig)

(ci-apr~s d6nomm6s < imp6t finlandais >);

b) Aux tmirats arabes unis:

i) L'imp6t sur le revenu; et

ii) L'imp6t sur les soci6t6s
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(ci-apr~s d~nomm~s ( imp6t des Emirats arabes unis >).

4. L'Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature de l'Accord et-qui s'ajouteraient aux imp6ts ac-
tuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se com-
muniquent A la fin de chaque annie les modifications apport~es leur legislation fiscale
respective.

Article 3 - Definitions g~nerales

1. Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'impose une interpretation dif-
frente, on entend par :

a) ( Finlande >> - la R~publique de Finlande et, au sens g~ographique, le territoire de la
R~publique de Finlande et toute zone adjacente aux eaux territoriales de la Rpublique de
Finlande dans laquelle, en application de la lgislation finlandaise et conform~ment au droit
international, s'exercent les droits de la Finlande en mati~re de prospection et d'exploitation
des ressources naturelles des eaux, des fonds marins et de leur sous-sol;

b) (( Emirats arabes unis > - les Emirats arabes unis et, au sens g~ographique, le terri-
toire et les iles des lPmirats arabes unis, y compris leurs eaux territoriales et leurs zones
sous-marines, ainsi que la zone 6conomique exclusive et le plateau continental sur lesquels
les Emirats arabes unis exercent des droits souverains en application de leur legislation io-
t&ieure et conformment au droit international en mati~re de prospection et d'exploitation
des ressources naturelles, biologiques et mini~res existant dans les eaux, les fonds marins
et leur sous-sol;

c) Les expressions <s ttat contractant >>, « un des ]ttats contractants > et ( rautre Etat
contractant > - la Finlande ou les tmirats arabes unis, suivant le contexte;

d) Le terme personne >> - toute personne physique, soci~t6 et tout autre groupement
de personnes,

e) Le terme < soci~t6 > - toute personne morale ou toute entit6 qui est consid&r e com-
me une soci~t6 ou une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions « entreprise de l'un des ttats contractants >> et « entreprise de l'autre
tat contractant >> - une entreprise exploit~e par un resident d'un tat contractant et une en-

treprise exploit~e par un resident de rautre tat contractant, respectivement;

g) Le terme < ressortissant >> :

i) Toute personne physique poss~dant la nationalit6 de lun des ttats contractants;

ii) Toute personne morale, soci~t6 de personnes et association constitute conform6-
ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) L'expression « trafic international >> - tout transport effectu6 par un navire ou un
a~ronef exploit"; par une entreprise d'un ttat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans lautre Etat contractant;

i) L'expression < autorit6 comptente > :

i) En Finlande, le Minist~re des finances, son repr~sentant autoris6 ou le service qui est
d6sign6 par le Minist~re des finances comme autorit6 comptente;



Volume 2129, 1-37096

ii) Aux tmirats arabes unis, le Ministre des finances et de l'industrie ou son repr~sen-
tant autorise.

2. Pour l'application du present Accord par un Etat contractant, toute expression qui
n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique l'Accord, A moins que le contexte n'appelle une interpr6tation diff~rente.

Article 4 - Rsidence

1. Aux fins du present Accord, on entend par < resident d'un Etat contractant >>:

a) Dans le cas de la Finlande - toute personne qui, en vertu de la lgislation finlandaise,
est pleinement assujettie a l'imp6t en Finlande;

b) Dans le cas des Emirats arabes unis - toute personne qui, en vertu de la legislation
des tmirats arabes unis, a son domicile aux Emirats arabes unis ou toute soci~t6 qui est con-
stitu~e aux Emirats arabes unis.

2. Aux fins du paragraphe 1:

a) Un ttat contractant lui-meme, ses subdivisions politiques ou ses collectivit6s ou ad-
ministrations locales sont r~put~s residents dudit ttat;

b) Toute institution publique est r~put~e, selon son affiliation, resident de la Finlande
ou des tmirats arabes unis; est r~put~e institution publique toute institution qui a 6t6 cr6e
par un Etat contractant aux fins de l'accomplissement de fonctions d'ordre public et qui est
reconnue comme telle du commun accord des autorit~s comptentes des Etats contractants.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gle comme suit :

a) Cette personne est r~put~e resident de l'Etat oii elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux ttats, elle est
r~put~e resident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus
6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'ttat oi cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut tre dtermin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est r6put~e
resident de l'ttat o6i elle sjoume de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est r6put6e resident de l'Ittat dont elle est
un ressortissant;

d) Si cette personne est un ressortissant des deux tats ou si elle nest un ressortissant
d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des 1ttats contractants tranchent la question d'un
commun accord.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, elle est r~put~e 8tre un resident de
l'Etat oOi est situ6 son siege de direction effective.
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Article 5 - tablissement stable

1. Aux fins du present Accord, on entend par <( 6tablissement stable >> une installation
fixe d'affaires par l'intenndiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son ac-
tivit6.

2. L'expression << 6tablissement stable >> comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine; et

e) Un atelier.

3. L'expression << tablissement stable >> comprend aussi

a) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y ex-
erqant, mais seulement si ce chantier ou ces activit6s ont une dur~e superieure a neuf mois
pendant toute p~riode de douze mois;

b) La foumiture de services, y compris des services de consultance, par une entreprise
d'un ttat contractant agissant par l'intermdiaire de salaries ou d'autre personnel dans l'au-
tre Etat contractant, mais seulement si ces activit~s se poursuivent, pour le m~me projet ou
pour un projet connexe, pendant une ou plusieurs p~riodes d'une dur~e totale sup~rieure d
neuf mois pendant toute p~riode de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas ( 6tablissement stable >> si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise,

b) Des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de lexercice cumulk des
activit6s mentionn6es aux alin6as a) A e) du pr6sent paragraphe, A condition que l'activit6
g6n6rale de l'6tablissement stable r6sultant de cette combinaison d'activit6s ait un caractbre
pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat
contractant pour une entreprise et dispose dans cet lttat du pouvoir, qu'elle y exerce habi-
tuellement, de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entreprise est r~put~e
avoir dans cet ttat un 6tablissement stable au titre de toute activit6 A laquelle cette personne
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se livre pour lentreprise, i moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A
celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, exerc~es par l'interm~diaire d'une in-
stallation fixe, ne feraient pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle exerce son activit& dans cet ttat par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant,
si ces personnes agissent dans le cadre de leur activit6 ordinaire.

7. Le fait qu'une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une socit6 qui est un r6sident de I'autre Etat contractant on qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de lune de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6 - Revenus de biens immeubles

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de biens immeubles (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans 'autre ltat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression < biens immeubles > s'entend, sous r6serve des dispositions des
alin6as b) et c), selon le sens que lui attribue le droit de l'ttat contractant dans lequel les
biens consid6r6s sont situ~s.

b) L'expression < biens immeubles > comprend en tout cas les bAtiments, les accessoi-
res, le cheptel et les mat6riels des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des
biens immeubles et les droits A des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la
concession d'exploitation de gisements miniers, sources et autres ressources naturelles.

c) Les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas r6put6s biens immeubles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion directe, de la location on de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immeubles.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immeubles ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7 - Bnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
tat A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans lautre tat contractant par Pinter-

m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans lautre ttat, mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans iautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
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ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque ttat contractant, A cet 6tablissement
stable, les b~n&fices u'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
erqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les fi-ais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans rautre
ttat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. La pr~sente disposition s'applique
quelles que soient les limites pr~vues par la legislation interne de l'Itat contractant ofi est
situ6 rNtablissement stable, dans la mesure o6i la deduction de ces d~penses est conforme A
la pratique internationale 6tablie.

4. Aucun b~n~fice n'est imput6 i un 6tablissement stable au seul motif que cet 6tab-
lissement a achet6 des biens ou des marchandises pour 'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices i imputer A l'tablissement stable
sont calculus chaque annie selon la m~me mthode, i moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.

6. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenus trait~s s~par~ment dans
d'autres articles du present Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas affect~es par
les dispositions du present article.

Article 8 - Transports maritimes et ariens

1. Nonobstant les dispositions de l'article 7, les b~n~fices qu'une entreprise d'un ttat
contractant tire de lexploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international ne sont im-
posables que dans cet ttat.

2. Nonobstant les dispositions de larticle 7, les b~n~fices qu'une entreprise d'un ttat
contractant tire de l'exploitation, de rentretien ou de la location de conteneurs (y compris
de remorques, d'all~ges et de mat6riels connexes pour le transport de conteneurs) utilis~s
pour le transport de biens ou de marchandises ne sont imposables que dans cet Etat, sauf si
ces conteneurs servent au transport de biens ou marchandises uniquement entre des points
situ~s sur le territoire de l'autre Etat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux b~n~fices tires
de la participation A un pool, i une exploitation en commun ou iun organisme international
d'exploitation.

4. Aux fins du paragraphe 1:

a) Le terme « bn6fices > comprend

i) Les b6n fices, les b~n~fices nets et les recettes brutes provenant directement de l'ex-
ploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international; et

ii) Les int~r~ts provenant des montants resultant de l'exploitation de navires ou d'a~ro-
nefs en trafic international, sous reserve que lesdits int~rets soient accessoires A l'exploita-
tion par la personne qui exploite lesdits navires ou a6ronefs;

b) L'expression < exploitation de navires ou d'a~ronefs ) comprend:
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i) Le nolisement ou le louage de navires ou d'a6ronefs;

ii) Le louage de conteneurs et de mat6riels connexes; et

iii) L'ali6nation de navires, d'a6ronefs, de conteneurs et de mat6riels connexes;

par ladite personne, sous r6serve que ledit nolisement, louage ou ali6nation soit acces-
soire A 'exploitation par cette personne desdits navires ou a6ronefs en trafic international.

Article 9 - Entreprises associes

Lorsque :

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre tat contractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de rautre
Etat contractant;

et que, dans l'un ou lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rapports commer-
ciaux ou financiers, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles
qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, hormis ces con-
ditions, auraient 6 r6alis6s par lune de ces entreprises, mais n'ont pu l'tre en fait i cause
de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en
cons6quence.

Article 10 - Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un tat contractant i un
r6sident de rautre tat contractant ne sont imposables que dans cet autre tat si la personne
qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif.

2. Le terme < dividendes > employ6 dans le pr6sent article s'entend du revenu prove-
nant d'actions ou d'autres parts b6n6ficiaires A lexception des cr6ances, ainsi que des reve-
nus d'autres parts sociales soumis au mme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la
16gislation de 'ttat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire effectif
des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant dont la
soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des divi-
dendes s'y rattache effectivement. En pareil cas, les dispositions de rarticle 7 ou de larticle
14 s'appliquent selon le cas.

4. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Ittat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de rautre tat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes, pay6s par la soci6t6, saufdans la mesure ofi ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure oui la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement a un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre tat ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
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non distribu~s de la socit6, mme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11 - Intrjts

1. Les int~rets provenant d'un ttat contractant et pay6s & un resident de lautre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre ttat si ce r6sident est le b~n~ficiaire effectif des in-
t~rts.

2. Au sens du present article, on entend par < int~rts > les revenus des cr~ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les p~nalit~s pour retard de
paiement ne sont pas r~put~es constituer des int~r~ts au sens du present article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des int~r~ts, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'o6 provi-
ennent les int~rets soit une activit6 industrielle ou commerciale par i'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rets se rattache effectivement A
cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou
de larticle 14 s'appliquent selon le cas.

4. Les int~rEts sont r~put~s provenir d'un ttat contractant lorsque le d6biteur est un
resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int&rEts, qu'il soit ou non un resident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe
pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int~rets a &6 contract~e et qui sup-
portent la charge de ces int6rets, ceux-ci sont r~put~s provenir de l'Itat o& est situ6 l'tab-
lissement stable ou la base fixe.

5. Lorsqu'en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire ef-
fectif ou que Fun et rautre entretiennent avec de tiers, le montant des intrts, compte tenu
de la cr~ance pour laquelle Us sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur
et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present ar-
ticle ne s'appliquent qu'& ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paie-
ments reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des
autres dispositions du present Accord.

Article 12 - Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et payees A un resident de l'autre 1ttat
contractant sont imposables dans cet autre tat si ce resident est le b~n~ficiaire effectif des
redevances.

2. Au sens du present article, on entend par .< redevances >> les r~mun~rations de toute
nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre
litt~raire, artistique ou scientifique (y compris les films cinematographiques, ou les films,
bandes ou disques utilis~s pour les 6missions radiophoniques ou t~l~vis~es), d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une for-
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mule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour des informations ayant trait i une exp6rience
acquise dans le domaine industriel, commercial, ou scientifique. Par contre, le terme < re-
devances )) ne d6signe pas les paiements relatifs A l'exploitation de mines, de carribres et
d'autres ressources naturelles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant d'o6 pro-
viennent les redevances soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache
effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14 s'appliquent selon le cas.

4. Les redevances sont r6put6es provenir d'un tat contractant lorsque le d6biteur est
un r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un
r6sident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t& contract6 et qui sup-
portent la charge de ces redevances, celles-ci sont r6put6es provenir de l'ttat o6 est situ6
r6tablissement stable ou la base fixe.

5. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire ef-
fectif ou que Pun et lautre entretiennent avec des tiers, le montant des redevances, compte
tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excde celui dont seraient convenus le
d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'a ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13 - Plus-values

1. Les plus-values qu'un r6sident d'un Etat contractant r6alise A l'occasion de l'ali6na-
tion de biens immeubles vis6s au paragraphe 2 de Particle 6 et situ6s dans 'autre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les plus-values provenant de 'ali6nation de biens meubles qui font partie de 'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans rautre tat contrac-
tant, ou de biens meubles qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un ttat con-
tractant dispose dans l'autre tat contractant pour rexercice d'une profession ind6pendante,
y compris de telles plus-values provenant de 'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul
on avec Pensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre ttat.

3. Les plus-values r6alis6es par une entreprise d'un tat contractant a l'occasion de
l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens meubles af-
fect6s a rexploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les plus-values qu'une entreprise d'un lttat contractant r6alise A l'occasion de
l'ali6nation de conteneurs (y compris de remorques, d'allkges et de mat6riels connexes pour
le transport de conteneurs) utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont
imposables que dans cet ttat, sauf si ces conteneurs servent au transport de biens ou march-
andises uniquement entre des points situ6s sur le territoire de l'autre ttat contractant.
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5. Les plus-values provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux
paragraphes precedents ne sont imposables que dans l'ltat contractant dont le c~dant est un
resident.

Article 14 - Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caractre ind~pendant ne sont imposables
que dans cet Etat A moins que ce resident dispos6 de fagon habituelle dans l'autre 1ttat con-
tractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s. Si tel est le cas, le revenu est impos-
able dans cet autre Ittat, mais seulement dans la mesure oix le revenu est imputable A ladite
base fixe.

2. L'expression < professions lib~rales > comprend notamment les activit~s ind~pen-
dantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les ac-
tivit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15 - Professions salari~es

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet tat, A moins que remploi ne soit exerc6 dans
l'autre ]ttat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun~rations reques A ce titre sont im-
posables dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
lttat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre ttat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat, au cours de n'importe quelle p6riode de
douze mois, pendant une p6riode ou des p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours com-
mengant ou finissant pendant l'ann6e d'imposition consid6r6e;

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employ-
eur qui n'est pas un r6sident de lautre Etat; et

c) Si la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 1'employeur a dans 'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef qui est exploit6 en traf-
ic international par une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, i condition que le b6ndficiaire des r6mundrations soit un ressortissant de cet Etat et ne
poss~de pas la nationalit6 de l'autre ttat contractant.
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Article 16- Tantiames

Les tanti~mes et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un tat contractant
reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de tout autre organe similaire
d'une socit6 qui est un resident de lautre ttat sont imposables dans cet autre ttat.

Article 17 - Artistes du spectacle et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans lautre tat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la tdl~vision,
ou un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A rartiste ou au sportiflui-meme mais
i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ot les activit~s de lartiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activitds exerc~es dans un Etat contractant par un artiste ou un sportif si la visite d cet Etat
est organis~e, en tout ou en grande partie, A laide de fonds publics de lautre Etat contrac-
tant, de lune de ses subdivisions politiques ou de ses collectivitds ou administrations lo-
cales.

Article 18 - Pensions, rentes et prestations assimilges

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions versdes au
titre d'un emploi ant~rieur ou A un autre titre, ainsi que les autres prestations payees sous
forme de versements p~riodiques ou de compensations forfaitaires, accord~es au titre de la
legislation sur la s~curit6 sociale d'un ttat contractant ou de tout autre regime public de pro-
tection sociale, et toute rente 6manant de cet tat sont imposables dans ledit Etat.

2. Au sens du present article, on entend par <( rente )) une somme d~termin~e payable
p~riodiquement A 6ch~ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d~termin~e ou d6-
terminable, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'une pres-
tation adequate en argent ou appreciable en argent.

Article 19 - Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r~mun~rations analogues, autres que les pen-
sions, pay~s par un ttat contractant, une subdivision politique, une collectivit6 ou admin-
istration locale ou un 6tablissement public de cet ttat, A une personne physique au titre de
services rendus A cet ttat, cette subdivision politique, cette collectivit6 ou administration
locale ou cet 6tablissement public, ne sont imposables que dans cet ttat;

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r~mun~rations ne sont imposables que
dans l'ttat contractant dont lint~ress6 est un resident si les services sont rendus dans cet
lttat et si l'int~ress6 :
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i) Est un ressortissant de cet Etat; ou

ii) Nest pas devenu un r6sident de cet ttat A la seule fin de rendre ces services;

2. a) Les pensions payees par un ttat contractant, une subdivision politique, une col-
lectivit6 ou administration locale ou un 6tablissement public de cet tat, ou A meme des
fonds cr6s par cet tat contractant, subdivision politique, collectivit6 ou administration lo-
cale ou 6tablissement public de cet Etat, A une personne physique au titre de services rendus

cet ttat, cette subdivision politique, cette collectivit6 ou administration locale ou cet 6tab-
lissement public, ne sont imposables que dans cet tat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lEtat contractant dont la per-
sonne physique est un rsident s'il en a est un ressortissant.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux salaires, aux traitements,
aux autres r~munrations et aux pensions pay~s au titre de services rendus dans le cadre
d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un ltat contractant, une subdivision
politique, une collectivit6 ou administration locale ou un 6tablissement public de cet tat.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent de mme A l'gard des r6mun~rations
payees, dans le cadre d'un programme d'aide au d~veloppement d'un Etat contractant, d'une
subdivision politique, d'une collectivit6 ou administration locale ou d'un 6tablissement pub-
lic de cet tat, Amme des fonds fournis exclusivement par cet ltat, cette subdivision poli-
tique, cette collectivit6 ou administration locale ou cet 6tablissement public, A un spcialiste
ou Aun b6n&vole de l'autre Etat contractant avec le consentement de cet autre Etat.

Article 20 - Etudiants et stagiaires

1. Une personne physique qui est ou 6tait imm~diatement avant de se rendre dans un
tat contractant, un rsident de l'autre ttat contractant et qui se trouve dans le premier ttat-

contractant :

a) A des fins d'6tudes ou de formation en qualit6 d'6tudiant d'une universit6 ou d'un au-
tre 6tablissement d'enseignement sup~rieur, coll&ge ou 6cole du premier tat contractant ou
en tant qu'apprenti ou stagiaire d'un 6tablissement commercial, technique, agricole ou
sylvicole;

b) A des fins d'6tudes ou de recherche scientifique, comme titulaire d'une bourse, d'al-
locations, de subsides ou d'un prix d~cerns par le gouvemement d'un tat contractant ou
par un organisme scientifique, 6ducatif, religieux ou caritatif, ou au titre d'un programme
de cooperation technique convenu entre les Etats contractants; est exon~r~e d'imp6t, dans
le premier btat en ce qui conceme les fonds requs de l'ext6rieur de cet tat aux fins de cou-
vrir ses frais de subsistance, d'6tudes ou de formation, ou au titre des subsides, des alloca-
tions ou du prix dont il est titulaire.

2. Un 6tudiant d'une universit6 ou d'un autre 6tablissement d'enseignement sup6rieur
d'un tat contractant ou un apprenti ou stagiaire d'un 6tablissement commercial, technique,
agricole ou sylvicole, qui est ou 6tait imm6diatement avant de se rendre dans un lautre tat
con'ractant, un r6sident du premier ttat contractant et qui se trouve dans rautre ttat con-
tractant pendant une p6riode continue ne d6passant pas 183 jours, nest pas impos6 dans cet
autre Etat sur la r6mun6ration de services rendus dans cet tat, A condition que ces services
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soient en rapport avec ses 6tudes ou sa formation et que la r~mun~ration constitue un revenu
n~cessaire A sa subsistance.

Article 21 - Autres revenus

D'oii qu'ils proviennent, les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant,
dont il n'est pas question aux articles precedents du present Accord, ne sont imposables que
dans cet Etat.

Article 22 - bimination de la double imposition

1. En Finlande, la double imposition est &limin~e comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la Finlande pergoit des revenus qui, conform6ment aux dispo-
sitions du present Accord, sont imposables aux Emirats arabes unis, la Finlande, sous
r6serve des dispositions de lalin~a b), accorde une deduction de l'imp6t sur le revenu de
l'int~ress6 6gale i l'imp6t sur le revenu acquitt6 aux tmirats arabes unis. Cette deduction
ne peut toutefois exc~der la fraction des imp6ts sur le revenu calculus avant deduction, cor-
respondant aux 61ments de revenus qui sont imposables aux tmirats arabes unis;

b) Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident des Emirats arabes unis A
une soci6t6 qui est un resident de la Finlande et d~tient directement 10 % au moins des ac-
tions dormant droit au vote de la soci~t6 distributrice sont exon~r~s de l'imp6t finlandais;

c) Nonobstant toute autre disposition du present Accord, une personne physique qui
est un r6sident des tmirats arabes unis et qui, en vertu de la 16gislation fiscale finlandaise
concernant les imp6ts finlandais visas a Particle 2, est consid~r~e 6galement comme un r~si-
dent de la Finlande est imposable en Finlande. Toutefois, ]a Finlande peut admettre en d6-
duction de l'imp6t finlandais tout imp6t des tmirats arabes unis pay6 sur le revenu
conform~ment aux dispositions de l'alin~a a). Les dispositions du present alin~a ne s'appli-
quent qu'aux ressortissants finlandais;

d) Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque du present Accord, les reve-
nus d'un resident de la Finlande sont exempts d'imp6t en Finlande, celle-ci peut n6anmoins,
pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus de ce resident, tenir compte des
revenus exempt~s.

2. Aux Emirats arabes unis, la double imposition est 61imin~e comme suit:

Lorsqu'un resident des Emirats arabes unis pergoit des revenus qui, conform~ment aux
dispositions du pr6sent Accord, sont imposables en Finlande, les tmirats arabes unis ac-
cordent une deduction de l'imp6t sur le revenu de l'int~ress6 6gale A l'imp6t sur le revenu
acquitt6 en Finlande. Cette deduction ne peut toutefois exc6der la fraction des imp6ts sur
le revenu calculks aux Emirats arabes unis avant deduction, laquelle fraction correspond
aux 6lments de revenus qui sont imposables en Finlande.

Article 23 - Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ttat contractant ne sont soumis dans lautre lttat contractant
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
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quelles sont ou pourront Etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent
dans la m~me situation, notamment en ce qui concerne la residence. La pr~sente disposition
s'applique aussi, nonobstant les dispositions de Particle premier, aux personnes qui ne sont
pas des r6sidents d'un ttat contractant ou des deux ttats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans
l'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent la m~me activit6. La pr~sente dis-
position ne peut Etre interpr&te comme obligeant un 1ttat contractant A accorder aux r~si-
dents de l'autre tat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r~si-
dents.

3. A moins que les dispositions de 'article 9, du paragraphe 5 de l'article 11 ou du para-
graphe 5 de l'article 12 ne soient applicables, les intr&ts, redevances et autres d~penses
pay~s par une entreprise d'un ttat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont
d6ductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que si elles avaient 6t6 payees A un resident du premier Ltat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit& ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Nonobstant les dispositions de l'article 2, les dispositions du present article s'appli-
quent aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 24 - Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions du present Accord, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus par le
droit interne de ces Etats, soumettre son cas i 'autorit6 comp~tente de l'Etat contractant
dont elle est un resident ou, si son cas relive du paragraphe I de rarticle 23, A celle de l'ttat
contractant dont elle est un ressortissant. Le cas doit Etre soumis dans un d~lai de trois ans
A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme
aux dispositions de 'Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la rclamation lui parait fond6e et si cette autorit6
nest pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par
voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre ttat contractant, en vue d'viter
une imposition non conforme A la pr~sente Convention. L'accord ainsi conclu est appliqu6
et les imp6ts sont rembours~s ou credits, selon le cas, quels que soient les d~lais pr~vus
par le droit interne des ttats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des ttats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu lin-
terpr~tation ou rapplication de l'Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6liminer
la double imposition dans les cas non pr~vus par l'Accord.
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4. Les autorit~s comptentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes precedents.

Article 25 - Echanges de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent du mieux de leurs moy-
ens tous les renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions du present ou pour
pr6venir l'vasion fiscale. Tous les renseignements regus par un tat contractant sont tenus
secrets de la meme manire que les renseignements obtenus en application de la 16gislation
interne de cet Ittat et ils ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) concem6es par l'Ntablissement ou le recouvrement des
imp6ts visas par rAccord, par les procedures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par
les dcisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces
renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'au-
diences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprtes comme
imposant A un tat contractant robligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa legislation et A sa pratique
administrative ou A celles de rautre ]ttat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa leg-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre tat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A rordre public.

Article 26 - Membres des missions diplomatiques et postes consulaires

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privileges fiscaux dont
b~n6ficient les membres des missions diplomatiques et postes consulaires en vertu soit des
r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 27 - Entree en vigueur

1. Les gouvemements des ttats contractants se notifient rciproquement laccomp-
lissement des formalit~s constitutionnelles n~cessaires A l'entr~e en vigueur du present Ac-
cord.

2. Le present Accord entrera en vigueur quinze jours apr~s la date de la demi~re des
notifications vis~es au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront dans les deux tats
contractants :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source - aux revenus pergus A partir du I
janvier de l'ann6e civile suivant celle pendant laquelle l'Accord entrera en vigueur;
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b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu - aux imp6ts exigibles pour tout
exercice fiscal commengant d partir du 1 janvier de l'ann6e civile suivant celle pendant
laquelle l'Accord entrera en vigueur.

Article 28 - D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas &6 d~nonc6 par un Etat
contractant. Chaque ttat contractant peut d6noncer le present Accord par la voie diploma-
tique moyennant un pr~avis de six mois avant la fin de toute annie civile suivant une peri-
ode de dix ans A compter de la date A laquelle l'Accord entrera en vigueur. Dans ce cas, le
pr6sent Accord cessera de s'appliquer dans les deux Etats contractants :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source : aux revenus pergus d~s le 1 jan-
vier de l'ann~e civile suivant celle pendant laquelle le pr~avis de d6nonciation aura W don-
n6;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu : aux imp6ts exigibles pour tout
exercice fiscal commen~ant ds le 1 janvier de l'ann6e civile suivant celle pendant laquelle
le pr~avis de d~nonciation aura 6t6 donn6.

En foi de quoi, les soussign~s, i ce dhment autoris~s, signent le pr6sent Accord.
Fait A Abou Dhabi le 12 mars 1996, en double exemplaire, en finlandais, en arabe et

en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvemement des tmirats arabes unis

AHMED HUMAID AL TAYER
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord conclu ce jour entre la R~publique de Finlande et les
tmirats arabes unis tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'vasion fiscale en
matire d'imp6ts sur le revenu (ci-apr~s d~nomm o l'Accord >>), les soussign~s convien-
nent des dispositions ci-apr~s qui forment partie int~grante de l'Accord

1. S'agissant du paragraphe 2 de Particle 4

Toute entit6 intergouvernementale ayant des fonds propres ou un autre capital de na-
ture semblable auxquels souscrivent les Itmirats arabes unis aux c6t~s d'autres Etats est ad-
mise aux avantages de l'Accord, mais uniquement au prorata de la participation des Emirats
arabes unis A ce capital.

2. S'agissant des articles 6 et 13

Les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de laffermage, ainsi
que de toute autre forme d'exploitation de biens immeubles situ~s en Finlande et d~tenus
par une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande et dont les parts ne sont pas inscrites A la
cote d'une bourse officielle, requs par un actionnaire de la socit6, ou les plus-values prov-
enant de 'ali6nation de parts ou autres droits sociaux autres que des actions inscrites A la
cote d'une bourse officielle, d'une soci6t6 dont lactif consiste surtout en bien immeubles
situ6s en Finlande sont imposables en Finlande.

3. S'agissant des articles 8 et 13

Les dispositions des articles 8 et 13 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de lex-
ploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international et les plus-values provenant de
lali6nation de ces navires ou a6ronefs, r6alis6s par Gulf Air ou par l'Arab Shipping Com-
pany ou par toute autre entreprise form6e par un r6sident d'un btat tiers, mais uniquement
A la partie des b6n6fices ou plus-values qui correspond A la participation d6tenue par le r6si-
dent de l'Etat contractant.

4. S'agissant du paragraphe 3 de larticle 10, du paragraphe 3 de l'article 11 et du para-
graphe 3 de rarticle 12

Si la Finlande convient, dans un accord conclu ult6rieurement avec un ttat tiers en vue
d'6viter la double imposition, que les r6sidents de cet bat tiers ont droit, en ce qui concerne
les dividendes, intrts ou redevances verses au titre d'une participation g~n~ratrice de div-
idendes, d'une cr6ance g6n6ratrice d'int6r~ts, ou d'un droit ou bien g6n6rateur de redevanc-
es, A un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu au paragraphe 3 de rarticle 10, au
paragraphe 3 de rarticle 11 ou au paragraphe 3 de l'article 12, le Gouvemement de la R&
publique de Finlande doit alors, sans d6lai indu, en informer par 6crit au Gouvernement des
tmirats arabes unis, par la voie diplomatique, en vue d'accorder aux r6sidents des Ermirats
arabes unis le m~me traitement qu'aux residents dudit Etat tiers.

5. S'agissant de larticle 21
Sous r6serve des dispositions de larticle 21, aucune disposition du present Accord ne

porte atteinte au droit du Gouvemement des Emirats arabes unis, de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivitds ou administration locales d'appliquer leur propre legislation
en ce qui conceme rimposition des revenus provenant de l'exploitation du p~trole et autres
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ressources naturelles; ces revenus sont imposables en application des lois des Emirats ar-
abes unis.

6. S'agissant de r'article 27

Nonobstant les dispositions de larticle 27 du pr6sent Accord, les dispositions de l'arti-
cle 8 du present Accord s'appliquent A l'gard des imp6ts exigibles sur les b~n~fices tires
dbs le 1 janvier 1992 de rexploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, signent le present Protocole.

Fait A Abou Dhabi le 12 mars 1996, en double exemplaire, en finlandais, en arabe et
en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais 'emporte.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvernement des Emirats arabes unis:

AHMED HUMAID AL TAYER
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE ISLAM-
IC REPUBLIC OF PAKISTAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Islamic Re-
public of Pakistan,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. The existing taxes to which this Agreement shall apply are:

a) in Finland:

(i) the state income taxes (valtion tuloverot; de statliga inkomstskattema);

(ii) the corporate income tax (yhteis6jen tulovero; inkomstskatten f6r samfund);

(iii) the communal tax (kunnallisvero; kommunalskatten);

(iv) the church tax (kirkollisvero; kyrkoskatten);

(v) the tax withheld at source from interest (korkotulon lihdevero; killskatten pi
rinteinkomst); and

(vi) the tax withheld at source from nonresidents' income (rajoitetusti verovelvollisen
l~ihdevero; k~illskatten f'r begransat skattskyldig);

(hereinafter referred to as "Finnish tax");

b) in Pakistan:

(i) the income tax;

(ii) the super tax; and

(iii) the surcharge

(hereinafter referred to as "Pakistan tax").

2. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geographical
sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to the territorial
waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland and in accor-
dance with international law, the rights of Finland with respect to the exploration for an ex-
ploitation of the natural resources of the sea bed and its sub-soil and of the superjacent
waters may be exercised;

b) the term "Pakistan" means the Islamic Republic of Pakistan and, when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the Islamic Republic of Pakistan and includes any
area outside the territorial waters of Pakistan which under the laws of Pakistan and interna-
tional law is an area within which Pakistan exercises sovereign rights and exclusive juris-
diction with respect to the natural resources of the sea bed, sub-soil and superjacent waters;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Finland or
Pakistan, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
company or a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the authority
which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority;

(ii) in Pakistan, the Central Board of Revenue or its authorised representative.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. However,
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the term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of in-
come from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a warehouse;

g) a permanent sales exhibition; and

h) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation project or supervisory activ-
ities in connection therewith, but only when such site, project or activities continue for a
period of more than six months;

b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise of a Con-
tracting State through employees or other personnel engaged by the enterprise for such pur-
poses, but only where activities of that nature continue (for the same or a connected project)
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within the territory of the other Contracting State for a period or periods aggregating more
than six months within any twelve-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the sale of goods or merchandise belonging to the enterprise displayed in the frame
of an occasional and temporary fair or exhibition after the closing of the said fair or exhi-
bition, provided the enterprise demonstrates that such sale is only of such goods or mer-
chandise which actually were displayed at the fair or exhibition;

g) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to f), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts on behalf of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly on behalf of that enterprise, he shall
be considered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph only
if the transactions between the agent and the enterprise are clearly made at arm's length con-
ditions.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-paragraphs
b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in which
the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property acces-
sory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs land 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere, which are allowed under the



Volume 2129, 1-37097

provisions of the domestic law of the Contracting State in which the permanent establish-
ment is situated.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of aircraft in inter-
national traffic shall be taxable only in that State.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State derived from sources in the other Con-
tracting State from:

a) the operation of ships in international traffic;

b) the use, maintenance or rental of containers (including trailers, barges and related
equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchandise,
except where such containers are used for the transport of goods or merchandise solely be-
tween places within that other State; may be taxed in that other State, but the tax chargeable
in that State on such profits shall be reduced by an amount equal to fifty per cent of such tax.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency engaged in the operation
of ships or aircraft in international traffic.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
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accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State and
taxes accordingly profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax
charged therein on those profits, where that other State considers the adjustment justified.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary con-
sult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State. However, such dividends
may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a
resident and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 12 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
other than that referred to in sub-paragraph a);

c) 20 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, as long as an individual resident in
Finland is entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a company resident in Fin-
land, dividends paid by a company which is a resident of Finland to a resident of Pakistan
shall be taxable only in Pakistan if the recipient is the beneficial owner of the dividends.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the interest if the beneficial owner is a bank or
any other financial institution;

b) 15 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in Pakistan shall be
taxable only in Finland if the interest is paid to:

a) the Finnish Fund for Industrial Co-operation Ltd (FINNFUND) or the Finnish Ex-
port Credit Ltd; or

b) any other institution, similar to those mentioned in sub-paragraph a), as may be
agreed from time to time between the competent authorities of the Contracting States.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is bome by such
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permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties and technicalfees

1. Royalties and technical fees arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties and technical fees may also be taxed in the Contracting
State in which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties or technical fees the tax so charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the royalties or technical fees.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, and films or tapes or discs for television or radio
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, computer software, plan, secret for-
mula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment (except in cases to which the provisions of paragraph 2 of Article 8 apply), or
for information concerning industrial, commercial or scientific experience (including any
service, assistance or consultancy of an auxiliary or subsidiary nature connected therewith)
but does not include payments in respect of the operation of mines or quarries or exploita-
tion of natural resources.

4. The term "technical fees" as used in this Article means payments of any kind to any
person, other than to an employee of the person making the payments, in consideration for
any services of a technical, managerial or consultancy nature.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties or technical fees, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties or technical fees arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the right, property or contract in respect of which the
royalties or technical fees are paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

6. Royalties and technical fees shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties or technical fees, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the liability to make the payments was incurred, and
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such payments are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royal-
ties or technical fees shall be deemed to arise in the State in which the permanent establish-
ment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties or technical
fees, having regard to the use, right, information or services for which they are paid, ex-
ceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial own-
er in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply-only to the
last-mentioned amount.

In such case, the excess part of the payments shall remain taible according to the laws
of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights in a company the assets of which consist mainly of immovable prop-
erty situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operating in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, ex-
cept in the following circumstances when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is attrib-
utable to that fixed base may be taxed in that other State; or
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b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 183 days within any twelve-month period commencing or end-
ing in the relevant "tax year", in the case of Finland, or the relevant "income year", in the
case of Pakistan; in that case, only so much of the income as is derived from his activities
performed in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, surgeons, dentists, lawyers, engineers, architects and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if :

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days within any twelve-month period commencing or ending in the relevant
"tax year", in the case of Finland, or the relevant "income year", in the case of Pakistan, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theater, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
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another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions, annuities and similar payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of para-
graph 2 of Article 19, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump-sum com-
pensation, awarded under the social security legislation of a Contracting State or under any
public scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any annuity
arising in that State, may be taxed in that State.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State, or a political subdivision, a statutory body or a local authority thereof, to
an individual in respect of services rendered to that State, subdivision, body or authority
shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the Contracting State of which the individual is a resident if the services are rendered in
that State and the individual:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, or a political
subdivision, a statutory body or a local authority thereof, to an individual in respect of ser-
vices rendered to that State, subdivision, body or authority shall be taxable only in that
State.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other sim-
ilar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State, or a political subdivision, a statutory body or a,
local authority thereof.
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Article 20. Students and trainees

1. Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or
forestry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources
outside that State.

2. A student at a university or other institution for higher education in a Contracting
State, or an apprentice or business, technical, agricultural or forestry trainee, who is or was
immediately before visiting the other Contracting State a resident of the first-mentioned
State and who is present in the other Contracting State for a continuous period not exceed-
ing 183 days, shall not be taxed in that other State in respect of remuneration for services
rendered in that State, provided that the services are in connection with his studies or train-
ing and the remuneration constitutes earnings necessary for his maintenance.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing
Articles of this Agreement shall be taxable only in that State. However, such items of in-
come, arising in the other Contracting State, may also be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Methods for elimination of double taxation

1. The laws in force in either of the Contracting States will continue to govern the tax-
ation of income in the respective Contracting State except where provision to the contrary
is made in this Agreement.

2. In Finland double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in Pakistan, Finland shall, subject to the provision
of sub-paragraph b), allow as a deduction from the tax on the income of that person an
amount equal to the tax on income paid in Pakistan. Such deduction shall not, however, ex-
ceed that part of the tax on the income, as computed before the deduction is given, which
is attributable to the income which may be taxed in Pakistan.
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b) Dividends paid by a company being a resident of Pakistan to a company which is a
resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting power in
the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of this Agreement, an individual who is a res-
ident of Pakistan and under Finnish taxation law with respect to the Finnish taxes referred
to in Article 2 also is regarded as resident in Finland may be taxed in Finland. However,
Finland shall allow any Pakistan tax paid on income as a deduction from Finnish tax in ac-
cordance with the provisions of sub-paragraph a). The provisions of this sub-paragraph
shall apply only to nationals of Finland.

d) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a res-
ident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in calculating the
amount of tax on the remaining income of such person, take into account the exempted in-
come.

3. In Pakistan double taxation shall be eliminated as follows:

a) Subject to the provisions of the laws of Pakistan regarding the allowances as a credit
against Pakistan tax, the amount of the Finnish tax payable under the laws of Finland and
in accordance with the provisions of the Agreement whether directly or by deduction by a
resident of Pakistan in respect of income from sources within Finland which has been sub-
jected to tax both in Finland and Pakistan shall be allowed as a credit against the Pakistan
tax payable in respect of such income but in an amount not exceeding that proportion of
Pakistan tax which such income bears to the entire income chargeable to Pakistan tax.

b) Income which, in accordance with the provisions of the Agreement, is not to be sub-
jected to tax in Pakistan, may be taken into account for calculating the rate of tax to be im-
posed in Pakistan.

Article 23. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
nationals but not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities in
the same circumstances.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 7 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.
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4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected in the same circumstances.

5. Nothing contained in the preceding paragraphs of this Article shall be construed:
a) as obliging a Contracting State to grant to persons not resident in its territory those

personal allowances and reliefs for tax purposes which are by law available only to persons
who are so resident;

b) as affecting any provisions of the law of a Contracting State regarding the imposi-
tion of tax on a non-resident person; or

c) as affecting any provisions of the law of Pakistan regarding the grant of rebate of tax
to companies fulfilling specific requirements regarding the declaration and payment of div-
idends.

Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domes-
tic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the
Contracting State of which he is a national. The case must be presented within three years
from the date of receipt of notice of the action resulting in taxation not in accordance with
the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.
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Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
(including documents) as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or
of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement, in particular for the pre-
vention of fraud or evasion of such taxes. The exchange of information is not restricted by
Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved
in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the de-
termination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the infor-
mation in public court proceedings or in judicial decisions. The competent authorities of
the Contracting States may, through consultations, develop appropriate conditions, meth-
ods and techniques concerning the matters in respect of which such exchange of informa-
tion shall be made.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information or documents which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information or documents which would disclose any trade, business, in-
dustrial, commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure
of which would be contrary to public policy.

Article 26. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force fifteen days after the date of the later of the

notificatiors referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) in Finland:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the 1st day of
January in the calendar year next following that in which the Agreement enters into force;
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(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after the 1st day of January in the calendar year next following that in which the
Agreement enters into force;

b) in Pakistan:

(i) in respect of taxes withheld at source, on amounts paid on or after the 1st day of July
in the calendar year next following that in which the Agreement enters into force;

(ii) in respect of other taxes, for the year of assessment beginning on or after the 1st
day of July in the calendar year next following that in which the Agreement enters into
force and subsequent years.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement through diplomatic channels, by giving no-
tice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
the period of five years from the date on which the Agreement enters into force. In such
event, the Agreement shall cease to have effect:

a) in Finland:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the 1st day of
January in the calendar year next following that in which the notice is given;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning

on or after the 1 st day of January in the calendar year next following that in which the notice
is given;

b) in Pakistan, in respect of income arising in any year of assessment beginning on or
after the 1 st day of July in the calendar year next following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Helsinki this 30th day of December 1994, in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

HILLEL SKURNIK

For the Government of the Islamic Republic of Pakistan:

JUNEJO M. IQBAL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA REPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvemement de la Rdpublique
islamique du Pakistan,

Ddsireux de conclure un Accord tendant A &viter la double imposition et i prdvenir
rNvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes vises

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont rdsidentes de l'un des Etats con-
tractants ou des deux.

Article 2. Imp6ts visas

1. Les imp6ts existants auxquels s'applique 'Accord sont:

a) En Finlande:

(i) L'imp6t d'Etat sur le revenu (valtion tuloverot ; de statliga inkomstskatterna);

(ii) L'imp6t sur les socidtds (yhteis6jen tulovero ; inkomstskatten for samfimd);

(iii) L'imp6t communal (kunnallisvero ; kommunalskatten);

(iv) L'imp6t eccldsiastique (kirkollisvero ; kyrkoskatten);

(v) L'imp6t retenu A la source sur les intdrts (korkotulon ldhdevero ; kdllskatten pi
rdnteinkomst); et

(vi) L'imp6t retenu i la source sur le revenu des non-residents (rajoitetusti verovelvol-
lisen ldhdevero ; kallskatten f'r begrinsat skattskyldig)

(ci-apr~s ddnommds <<imp6t finlandais >>);

b) Au Pakistan:

(i) L'imp6t sur le revenu (income tax)

(ii) La super taxe (super tax) ; et

(iii) La taxe additionnelle (surcharge)

(ci-apr~s ddnonims (( imp6t pakistanais >).

2. L'Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui seraient
6tablis apr~s la date de signature de l'Accord et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui
les remplaceraient. Les autoritds compdtentes des Etats contractants se communiquent i la
fin de chaque annde les modifications apportdes A leurs legislations fiscales respectives.
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Article 3. Definitions g~nrales

1. Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte nimpose une interpretation
diff~rente, on entend par :

a) n Finlande : la R~publique de Finlande et, au sens g~ographique, le territoire de la
Rpublique de Finlande et toute zone adjacente aux eaux territoriales de la R~publique de
Finlande dans laquelle, en application de la legislation finlandaise et conform6ment au droit
international, peuvent s'exercer les droits de la Finlande en matibre de prospection en vue
d'une exploitation des ressources naturelles du fond marin et de son sous-sol, ainsi que des
eaux qui les recouvrent ;

b) < Pakistan )) : la R~publique islamique du Pakistan ainsi que, pris dans son sens
g~ographique, le territoire de la R~publique islamique du Pakistan, et englobe toute zone
situ~e en dehors des eaux territoriales du Pakistan, dans laquelle, en application de la leg-
islation pakistanaise et du droit international, le Pakistan exerce des droits souverains et une
juridiction exclusive sur les ressources naturelles du fond marin, de son sous-sol et des eaux
qui les recouvrent ;

c) < Un Etat contractant >> et < l'autre Etat contractant : la Finlande ou le Pakistan,
suivant le contexte;

d) « Personne ) : une personne physique, une soci~t6 ainsi que tout autre groupement
de personnes ;

e) < Soci&t : toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r~e comme une
soci~t6 ou une personne morale au regard de l'imp6t;

f) < Entreprise d'un Etat contractant )) et o entreprise de l'autre Etat contractant )> : re-
spectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat contractant et une entreprise
exploit~e par un r6sident de lautre Etat contractant;

g) <Ressortissant :

(i) Toute personne physique poss~dant la nationalit6 de Fun des Etats contractants,

(ii) Toute personne morale, socit de personnes ou association constitute conform6-
ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) < Trafic international )) : tout transport effectu6 par un navire ou un a~ronef exploit6
par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ~s dans lautre Etat contractant;

i) o Autorit6 comptente >> :

(i) En Finlande, le Minist~re des finances, son repr~sentant autoris6 ou le service qui
est d~sign6 par le Minist~re des finances comme autorit6 comp~tente;

(ii) Au Pakistan, le < Central Board of Revenue (Conseil central des imp6ts) ou son
repr~sentant autoris&.

2. Pour l'application de rAccord par un Etat contractant, tout terme ou expression qui
n'y est pas d~fini a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique l'Accord, a moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.



Volume 2129, 1-3 7097

Article 4. Rsidence

1. Au sens du present Accord, lexpression <resident d'un Etat contractant >> designe
toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie i l'imp6t dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre crit&re
de nature analogue. Un Etat contractant lui-m~me et une subdivision politique, une collec-
tivit6 locale ou un organe statutaire dudit Etat sont r~put6s r6sidents dudit Etat. Toutefois,
cette expression ne vise pas les personnes assujetties A l'imp6t dans cet Etat du seul fait de
revenus tires de sources situ~es dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est d~termin~e de la mani~re suivante:

a) Cette personne est consid~r~e comme un resident de l'Etat oui elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid~r6e comme un resident de rEtat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rets vitaux);

b) Si l'Etat o6i cette personne a le centre de ses int6rfts vitaux ne peut etre d6termin6,
ou si cette personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle
est consid~r~e comme un resident de l'Etat ofi elle sjoume habituellement;

c) Si cette personne sjoume habituellement dans les deux Etats ou si elle ne sejoume
habituellement dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat dont elle
poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un resident
de l'Etat ohi son siege de direction effective est situ.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression < 6tablissement stable >> d~signe une instal-
lation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de
son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siege de direction

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Un entrep6t;

g) Des locaux commerciaux d'exposition permanente ; et
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h) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri&re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression o 6tablissement stable > englobe 6galement:

a) Un chantier de bfitiment, un programme de construction, de montage ou d'installa-
tion, ou les activit~s de surveillance qui s'y exercent, quoique uniquement lorsque ce site,
ce programme ou ces activit~s ont une dur~e ininterrompue suprieure A six mois;

b) Les prestations de services, y compris les services de conseil ou de gestion, par une
entreprise d'un Etat contractant agissant par l'intermdiaire de salaries ou d'un autre person-
nel engag6 par l'entreprise A cette fin, quoique uniquement lorsque les activit~s de cette na-
ture se poursuivent (dans le cadre du meme projet ou d'un projet connexe) sur le territoire
de rautre Etat contractant pendant une ou des p~riodes repr~sentant un total de plus de six
mois dans les limites de toute priode de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas (<tablissement stable > :

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des biens ou des marchandises appartenant i lentreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des biens ou des marchandises appartenant i lentreprise sont entrepos~s aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des biens ou
marchandises, ou de r~unir des informations pour l'entreprise;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'entre-
prise, toute autre activit6 de caract~re prparatoire ou auxiliaire;

f) En cas de vente de biens ou de marchandises appartenant i rentreprise et exposes i
une foire ou un salon occasionnel et temporaire, apr~s ]a fermeture de ladite foire ou dudit
salon, sous reserve que rentreprise prouve que cette vente ne porte que sur des biens ou des
marchandises qui ont W effectivement exposes A la foire ou au salon ;

g) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de rexercice cumulk des
activit~s mentionn~es aux alin~as a) A f), sous reserve que 'activit6 gn6rale de linstallation
fixe, resultant de cette combinaison d'activit~s, ait un caract6re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, lorsqu'une per-
sonne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe
6 du present article - agit dans un Etat contractant pour une entreprise et dispose dans un
Etat contractant du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au
nom de lentreprise, cette entreprise est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat
aux fins des activit~s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit~s
de cette personne ne soient limit~es A celles 6numr6es au paragraphe 4 et qui, exerc~es par
l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe un
6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant nest pas consid~r~e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant au seul motif qu'elle exerce une activit6 dans cet
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autre Etat par rentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent
jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre or-
dinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activit~s d'un tel agent sont exerc~es exclu-
sivement pour le compte de cette entreprise, il n'est consid~r6 comme un agent ind~pendant
au sens du present paragraphe que si les transactions entre lagent et l'entreprise s'effectuent
clairement dans des conditions de pleine concurrence.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une socit6 qui est un resident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
meme, i faire de lune quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenu des biens immeubles

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers, (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression « biens immobiliers > a, sous reserve des dispositions des alineas b)
et c), le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant dans lequel les biens consid~r~s
sont situ~s;

b) L'expression < biens immobiliers >> comprend en tout cas les batiments, les biens ac-
cessoires aux biens immobiliers, le cheptel et le materiel utilis6 dans les exploitations agri-
coles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concemant la propri~t6 foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paie-
ments variables ou fixes pour rexploitation ou la concession d'exploitation de gisements
min~raux et autres ressources naturelles.

c) Les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobil-
iers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri~t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une sociit6 donne le droit
au propri~taire de ces actions ou de ces parts sociales A la jouissance de biens immobiliers
d~tenus par la socit6, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de
l'affernage, ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont impos-
ables dans l'Etat contractant oi les biens immobiliers sont situ~s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise, ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant i l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnifices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 dans ces
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conditions, les b6n6fices de l'entreprise sont imposbles dans l'autre Etat, quoique unique-
ment dans la mesure o ils sont imputables audit tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable, les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
erqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues,
et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses subies aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d~pens-
es de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat off est
situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs, tels qu'admis par les dispositions du droit interne
de rEtat contractant off l'6tablissement stable est situ6.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition de l'ensemble des b~n~fices de l'entre-
prise entre ses diverses composantes, aucune disposition du paragraphe 2 nempc&he cet
Etat contractant de d6terminer les bdn~fices imposables selon la r6partition en usage. La
m~thode de r6partition adopt~e doit cependant tre telle que le r6sultat obtenu soit con-
forme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice nest imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a achet6 des
marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices i imputer A l'tablissement stable
sont d~termin6s chaque annie selon la m~me m6thode, A moins qu'il nexiste des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s6pardment dans
d'autres articles du present Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas affect~es par
les dispositions du present article.

Article 8. Transport maritime et a~rien

1. Les bn6fices tirs par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitation d'aro-
nefs en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les b~n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant, provenant de sources situ~es
dans 'autre Etat contractant, savoir :

a) L'exploitation de navires en trafic international

b) L'exploitation, l'entretien ou la location de conteneurs (y compris les remorques,
chalands et materiels connexes destines au transport des conteneurs) servant au transport
de biens ou de marchandises, except6 lorsque ces conteneurs ne sont exploitds que pour
transporter des biens ou des marchandises entre des points situ~s dans les limites du terri-
toire dudit autre Etat ; sont imposables dans cet autre Etat, l'imp6t exigible dans cet Etat sur
ces b~n~fices devant cependant etre r~duit de cinquante pour cent par rapport audit imp6t.
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3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent aussi aux b~n6fices tires de ]a
participation a un pool, une co-entreprise on un organisme international d'exploitation, ex-
ploitant des navires ou des a~ronefs en trafic international.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement a la ges-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement A la gestion, au con-
tr61e on au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de rautre Etat
contractant, et que, dans 'un et 'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues oH impos~es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r~alis~s par lune des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait en
raison de ces conditions, peuvent ftre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et im-
poses en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat, et
impose en consequence, des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contractant
a 6t6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b6n~fices qui
auraient 6t6 r~alis6s par rentreprise dudit premier Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient W celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises indepen-
dantes, l'autre Etat proc~de A un redressement appropri6 du montant de l'imp6t exigible sur
ces b~n6fices, dans la mesure o6i ledit autre Etat estime ledit redressementjustifi6. Pour d6-
terminer ce redressement, il est tenu compte des autres dispositions du present Accord et,
s'il y a lieu, les autorit~s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, ces divi-
dendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes
est un resident, et selon la 16gislation de cet Etat, quoique si la personne qui reqoit les div-
idendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 12 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une soci~t6
(autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital
de la soci~t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectifest une soci~t6
autre que celle vis~e l'alin~a a) ;

c) 20 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, aussi longtemps qu'une personne phy-
sique qui, 6tant un resident de la Finlande, a droit A un credit d'imp6t pour les dividendes
vers6s par une soci6t6 qui est un resident de la Finlande, les dividendes verses par une so-
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ci6t6 qui est un r6sident de la Finlande A un r6sident du Pakistan ne sont imposables qu'au
Pakistan si la personne qui pergoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 en
ce qui concerne les b6n~fices sur lesquels les dividendes sont vers6s.

4. Au sens du pr6sent article, on entend par o dividendes les revenus provenant d'ac-
tions ou autres parts b6n6ficiaires, a 1'exception des cr6ances, des participations aux b6n6-
fices, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au meme regime fiscal que les
revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation.g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, selon le cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la soci6t6, saufdans la mesure ofi ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure off la participation g6n6ratrice des dividendes se ratta-
che effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s
de la soci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en
tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. lntdrjts

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans rEtat contractant d'o6 ils provien-
nent et selon la l6gislation de cet Etat, quoique si la personne qui regoit les int6rets en est
le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut d6passer :

a) 10 pour cent du montant brut des int6r~ts si le b6n6ficiaire effectif est une banque
ou une quelconque autre institution financire ;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intrEts provenant du Pakistan ne
sont imposables en Finlande que s'ils sont vers6s :

a) Au Finnish Fund for Industrial Co-operation Ltd (FINNFUND) ou a Finnish Export
Credit Ltd; ou

b) A toute autre institution, analogue A celles mentionn6es A 'alin6a a), ainsi qu'il peut
en Etre convenu a tout moment entre les autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

4. Le terme << int6r~ts > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6anc-
es de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participa-
tion aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
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obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches ces titres. Les p~nalit~s de
retard de paiement ne sont pas consid~r~es comme des int~rets au sens du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des intrets, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oi
proviennent les interts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n6ratrice des int~r~ts s'y rattache effective-
ment. Dans ces cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int~r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~rets, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int~r~ts a &6 contract~e et qui supporte la charge de
ces int~r~ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de rEtat o6 '6tablissement stable,
ou la base fixe, est situ.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que Pun et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le montant des int~r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce derier montant. Dans ce cas, la part exc~dentaire des
paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu
des autres dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances et honoraires pour services techniques

1. Les redevances et les honoraires pour services techniques provenant d'un Etat con-
tractant et pay~s A un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances et honoraires pour services techniques sont aussi impos-
ables dans l'Etat contractant d'oii ils proviennent et selon la lgislation de cet Etat, quoique
si la personne qui regoit les redevances ou les honoraires pour services techniques en est
le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant brut des
redevances ou des honoraires pour services techniques.

3. Le terme o redevances > employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature payees pour l'exploitation ou la concession de 'exploitation d'un droit d'au-
teur sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques et les films, bandes ou disques pour 6missions t~lkvis~es ou
radiophoniques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
module, d'un logiciel, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secret, ainsi que pour lex-
ploitation ou la concession de lexploitation d'un 6quipement industriel, commercial ou sci-
entifique (except6 dans les cas auxquels les dispositions du paragraphe 2 de Particle 8
s'appliquent), ou pour des informations ayant trait i une experience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique (y compris tout service, assistance ou conseil
de nature auxiliaire ou subsidiaire y relatif), tout en n'englobant pas les paiements effectu~s
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au titre de l'exploitation de mines ou de carri&es ou de l'exploitation de ressources naturel-
les.

4. L'expression < honoraires pour services techniques )), telle qu'employ6e dans le
pr6sent article, d6signe les paiements de toute nature a toute personne, autre qu'un employ6
de la personne effectuant les paiements, en r6munration de tous services de caract~re tech-
nique, de gestion ou de conseil.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou des honoraires pour services techniques, r6sident d'un Etat con-
tractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o i proviennent les redevances ou les hono-
raires pour services techniques, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
linterm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit, le bien ou le contrat g6n6rateur
des redevances ou des honoraires pour services techniques s'y rattache effectivement. Dans
ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les redevances et les honoraires pour services techniques sont consid&6rs comme
provenant d'un Etat contractant lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision
politique, une collectivit6 locale on un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des redevances ou des honoraires pour services techniques, qu'il soit ou non un resident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un tablissement stable ou une base fixe,
pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement a 6 contract6e et qui supporte la charge
de ces paiements, ceux-ci sont consid&6rs comme provenant de lEtat of6 l'tablissement sta-
ble, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que lun et rautre entretiennent avec une tierce personne, le montant des rede-
vances ou des honoraires pour services techniques, compte tenu de lexploitation, du droit,
de linformation ou des services au titre desquels As sont pay6s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.

Dans ce cas, la part exc~dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. Plus-values du capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de la cession de biens immobiliers
vis6s au paragraphe 2 de rarticle 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de la cession d'actions ou autres
parts sociales d'une socit6 dont les actifs sont principalement constitu6s de biens immobil-
iers situ~s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de la cession de biens mobiliers faisant partie des actifs d'un
tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,

ou de biens mobiliers appartenant d une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris
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de tels gains provenant de la cession de cet 6tablissement stable (isol~ment ou avec l'en-
semble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains tires de la cession de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic international,
ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont impos-
ables que dans lEtat contractant dont le c~dant est un resident.

5. Les gains tires de la cession de tous biens autres que ceux vis~s aux paragraphes
prcedents du present article ne sont imposables que dans lEtat contractant dont le c~dant
est un resident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession librable ou
d'autres activit~s de caractbre ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat; toutefois,
ces revenus sont aussi imposables dans lautre Etat contractant dans les cas suivants :

a) Ce resident dispose de faqon habituelle, dans lautre Etat contractant, d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputable A
ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant; ou

b) Son s~jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une ou des p~riodes d'une duroe
totale agr~g~e sup~rieure a 183 jours sur toute p~riode de douze mois commengant ou fi-
nissant pendant «1l'ann~e fiscale >> en cause dans le cas de la Finlande, ou pendant « l'ann~e
de revenu >> dans le cas du Pakistan; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir~e
des activit~s exerc~es dans cet autre Etat est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression «profession lib~rale>> comprend notamment les activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
d~pendantes des m~decins, chirurgiens, dentistes, avocats, ing~nieurs, architectes et
comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerce dans
rautre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les r~mun~rations reques A ce titre sont impos-
ables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat:

a) Si le b~n~ficiaire sjoume dans rautre Etat pendant une ou des p~riodes n'exc~dant
pas au total 183 jours sur toute p~riode de douze mois commengant ou finissant pendant <

l'ann~e fiscale >> en question dans le cas de la Finlande, ou pendant < l'ann~e de revenu >
en question dans le cas du Pakistan, et

b) Si les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employ-
eur qui n'est pas un resident de rautre Etat; et
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c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support~e par un tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational par un r6sident d'un Etat contractant sont imposables cet Etat.

Article 16. Tantidmes des administrateurs

Les tanti~mes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de tout organe similaire d'une
soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans 'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th&atre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 reviennent non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me, mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans r'Etat contractant oft les activit~s de 'artiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 18. Pensions, rentes etpaiements analogues

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et sous r6serve des dispositions du para-
graphe 2 de 'article 19, les pensions vers6es et autres allocations, que ce soit sous forme
de versements p6riodiques ou de compensations forfaitaires, accord6es en vertu de la 16g-
islation sur la s~curit6 sociale d'un Etat contractant ou au titre de tout autre regime public
cr66 par un Etat contractant A des fins de protection sociale, ou toute rente payable dans cet
Etat, peuvent Etre impos6es dans ledit Etat.

3. Au sens du pr6sent article, le terme < rente > d6signe une somme dtermine payable
p6riodiquement A 6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d~termin6e ou d6-
terminable, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'une pres-
tation ad6quate et complete, en esp~ces ou appr6ciable en espbces (autre que des services
rendus).

Article 19. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et autres r6mun6rations analogues, autres que les pen-
sions, pay6s par un Etat contractant ou une subdivision politique, un organisme officiel ou
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une collectivit6 locale de cet Etat, i une personne physique, au titre de services rendus A cet
Etat, cette subdivision, cet organisme ou cette collectivit6, ne sont imposables que dans cet
Etat.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et autres r6mun6rations analogues ne sont impos-
ables que dans l'Etat contractant dont l'int6ress6 est un r6sident si les services sont rendus
dans cet Etat et si l'int6ress6:

i) Possbde la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) Nest pas devenu un r6sident de cet Etat A la seule fin de rendre ces services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou par une subdivision politique, un
organisme officiel ou une collectivit6 locale de cet Etat, A une personne physique au titre
de services rendus A cet Etat, i cette subdivision, A cet organisme officiel ou A cette collec-
tivit6, ne sont imposables que dans cet Etat ;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans rEtat contractant dont l'in-
t6'ess6 est un r6sident s'il en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires et au-
tres r6mun6rations analogues ainsi qu'aux pensions pay6es au titre de services rendus dans
le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant, une sub-
division politique, un organisme officiel ou une collectivit6 locale de cet Etat.

Article 20. Etudiants et stagiaires

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire d'un 6tablissement commer-
cial, technique, agricole ou forestier, qui est ou qui 6tait, imm6diatement avant de se rendre
dans un Etat contractant, un r6sidant de l'autre Etat contractant et qui s6joume dans le pre-
mier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat A condition
qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

2. Un 6tudiant d'une universit6 ou d'un autre tablissement d'enseignement sup6rieur
d'un Etat contractant, ou un apprenti ou stagiaire d'un 6tablissement commercial, technique,
agricole ou forestier, qui est, ou 6tait imm6diatement avant de se rendre dans 'autre Etat
contractant, un r6sident de 'Etat contractant premier cit& et qui se trouve dans 'autre Etat
contractant pendant une p6riode ininterrompue ne d6passant pas 183 jours, n'est pas impos6
dans cet autre Etat sur la r6mun6ration des services rendus dans cet Etat, A condition que
ces services soient en rapport avec ses 6tudes ou sa formation et que la r6mun6ration con-
stitue un revenu n6cessaire A sa subsistance.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne sont imposables
que dans cet Etat. Toutefois, ces m~mes 616ments de revenu, provenant de l'autre Etat con-
tractant, sont aussi imposables dans cet autre Etat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de Particle 6,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de Particle 7 ou de rarticle 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 22. Mthodes d' limination de la double imposition

1. La 16gislation en vigueur dans lun ou r'autre des Etats contractants continuera de
r6gir l'imposition du revenu dans l'Etat contractant en question, except6 lorsque des dispo-
sitions a contrario figurent dans le pr6sent Accord.

2. En Finlande, la double imposition est 61imin6e comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la Finlande perqoit des revenus qui, conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord, sont imposables au Pakistan, la Finlande, sous r6serve des dis-
positions de lalin6a b), accorde une d6duction de l'imp6t sur le revenu de lintfress6,
d6duction 6gale i limp6t sur le revenu acquitt6 au Pakistan. Cette d6duction ne peut toute-
fois tre sup6rieure i la fraction des imp6ts sur le revenu calcul6s avant d6duction, corre-
spondant aux 616ments de revenus qui sont imposables au Pakistan.

b) Les dividendes pay6s par une socit6 r6sidente du Pakistan i une soci6t6 r6sidente
de la Finlande et qui d6tient directement 10 pour cent au moins des actions donnant droit
au vote dans ]a soci6t6 distributrice sont exon6r6s de l'imp6t finlandais.

c) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, une personne physique qui
est r6sidente du Pakistan et qui, en vertu de la l6gislation fiscale finlandaise concernant les
imp6ts finlandais vis&s A rarticle 2, est 6galement consid6r6e comme un r6sident de la Fin-
lande, est imposable en Finlande. Toutefois, la Finlande admet en d6duction de limp6t fin-
landais tout imp6t du Pakistan pay6 sur le revenu, ce conform6ment aux dispositions de
l'alin6a a). Les dispositions du pr6sent alin6a ne s'appliquent qu'aux ressortissants finland-
ais.

d) Lorsque, conform6ment i une disposition quelconque du pr6sent Accord, les reve-
nus d'un r6sident de la Finlande sont exempts d'imp6ts en Finlande, la Finlande peut n6an-
moins, pour calculer le montant de limp6t sur le reste des revenus de ce r6sident, tenir
compte des revenus exon6r6s.

3. Au Pakistan, la double imposition est 61imin6e comme suit:

a) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation pakistanaise concernant l'octroi d'un
cr6dit d6ductible de l'imp6t pakistanais, le montant de l'imp6t finlandais dfi en vertu de la
16gislation finlandaise et conform6ment aux dispositions de l'Accord, directement ou par
voie de d6duction, par un r6sident du Pakistan i raison de revenus de source finlandaise
soumis i l'imp6t A la fois en Finlande et au Pakistan est admis en d6duction de l'imp6t pa-
kistanais d6i A raison de ces revenus, dans la limite d'un montant qui ne peut exc6der la frac-
tion de l'imp6t pakistanais correspondant au rapport entre ces revenus et l'ensemble des
revenus soumis i limp6t pakistanais.
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b) Le revenu qui, selon les dispositions du prdsent Accord, nest pas imposable au Pa-
kistan, peut 8tre pris en compte dans le calcul du taux d'imposition au Pakistan.

Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans 'autre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat se trouvant dans
]a mme situation, notamment en ce qui concerne la rdsidence. La prdsente disposition s'ap-
plique aussi, nonobstant les dispositions de rarticle premier, aux personnes qui ne sont pas
des rdsidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
rautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre Etat exerqant la meme activit6 dans les memes con-
ditions.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de 'article 9, du paragraphe 7 de rar-
ticle 11 ou du paragraphe 7 de rarticle 12 ne soient applicables, les intfrets, redevances et
autres depenses paydes par une entreprise d'un Etat contractant d un resident de 'autre Etat
contractant sont deductibles, pour la determination des benefices imposables de cette en-
treprise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 payds A un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalite ou en partie, di-
rectement ou indirectement, detenu ou contr61 par un ou plusieurs residents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat cite a aucune imposition ou obligation y
relative, qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat cite, se trouvant dans la meme situation.

5. Rien dans les paragraphes precedents du present article ne peut tre interprete com-
me:

a) Obligeant un Etat contractant A accorder A des personnes qui ne resident pas sur son
territoire les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t que sa legislation
reserve A ses propres residents ; 0

b) Affectant lune quelconque des dispositions de la legislation d'un Etat contractant
concernant l'imposition d'un non-resident; ou

c) Affectant lune quelconque des dispositions de la legislation du Pakistan concernant
loctroi de reductions d'imp6ts aux societes remplissant des crit~res spdcifiques de declara-
tion et de paiement des dividendes.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne d'un Etat contractant estime que les mesures prises par un Etat
contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une im-
position non conforme aux dispositions du present Accord, elle peut, independamment des
recours prevus par le droit inteme de ces Etats, soumettre son cas A l'autorite competente de
rEtat contractant dont elle est un resident ou, si son cas releve du paragraphe 1 de rarticle
23, A celle de rEtat contractant dont elle possede la nationalite. Le cas doit etre soumis dans
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un d6lai de trois ans A partir de la date de r6ception de la notification des mesures entrainant
une imposition non conforme aux dispositions de l'Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de 'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme au pr6sent Accord. Tout accord conclu accord est appliqu6 quels
que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu lin-
terpr6tation ou l'application de l'Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer
la double imposition dans les cas non pr~vus par l'Accord.

4. Les autorit6s compktentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord dans le sens des paragraphes pr6c6dents. Lorsqu'il
parait opportun, afin de parvenir A un accord, de proc6der oralement i des 6changes de
vues, ces 6changes peuvent avoir lieu par l'interm6diaire d'une commission compos6e de
repr6sentants des autorit6s comptentes des Etats contractants.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements (y
compris des documents) n6cessaires A l'application des dispositions du pr6sent Accord ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par 'Accord
dans la mesure oui l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A l'Accord, en particulier
pour la pr6vention de la fraude ou de l'vasion de ces imp6ts. L'6change de renseignements
n'est pas restreint par les dispositions de rarticle 1. Les renseignements regus par un Etat
contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la 16gislation inteme de cet Etat, et ils ne sont communiques qu'aux personnes
ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem6es par '6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis6s par l'Accord, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur lesrecours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins, mais peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des d6cisions de
justice. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent d6finir, par voie de con-
sultations, des conditions, m~thodes et techniques appropri~es pour les questions faisant
l'objet de tels 6changes de renseignements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant it sa legislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat contactant ;

b) De fournir des renseignements ou des documents qui ne pourraient etre obtenus en
vertu de sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles
de rautre Etat contractant ;
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c) De fournir des renseignements ou des documents qui r~v~leraient un secret commer-
cial, industriel, professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A la politique de 'Etat.

Article 26. Membres des missions diplomatiques et des postes consulaires

Aucune des dispositions du present Accord ne porte atteinte aux privilges fiscaux
dont b~n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires en ver-
tu soit des rbgles g~n~rales du droit international, soit des dispositions d'accords particu-
liers.

Article 27. Entree en vigueur

1. Les gouvemements des Etats contractants s'informent r~ciproquement que les for-
malit~s constitutionnelles ncessaires A l'entr~e en vigueur du present Accord ont 6t6 ac-
complies.

2. Le present Accord entrera en vigueur quinze jours apr~s la date de la derni&re des
notifications mentionn~es au paragraphe 1, et ses dispositions s'appliqueront dans les deux
Etats contractants:

a) En Finlande:

(i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus le ou apr~s le
ler janvier de lann~e civile suivant celle au cours de laquelle le present Accord entrera en
vigueur;

(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts exigibles pendant
toute annie fiscale commenqant le ou apr~s le ler janvier de l'ann~e civile suivant celle au
cours de laquelle le present Accord entrera en vigueur.

b) Au Pakistan

(i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux sommes payees le ou apr~s
le h er juillet de 'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle l'Accord entrera en vigueur,
et

(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux ann~es d'imposition commengant le ou
apr~s ler juillet de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle 'Accord entrera en
vigueur, ainsi qu'aux ann~es ultrieures.

Article 28. D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 par un Etat
contractant. Chaque Etat contractant peut d~noncer le present Accord par la voie diploma-
tique, moyennant un pr~avis de six mois au moins avant la fin de toute annie civile suivant
une p~riode de cinq ans courant A compter de la date d'entr~e en vigueur de l'Accord. Dans
ce cas, l'Accord cessera de s'appliquer:

a) En Finlande :
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(i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus le ou apr~s le
I er janvier de I'ann6e civile suivant celle du pr~avis de d~nonciation ;

(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts exigibles pour toute
annie fiscale commen~ant le ou apr~s le ler janvier de lann~e civile suivant celle du
pr6avis de d~nonciation ;

b) Au Pakistan, en ce qui concerne les revenus acquis pendant toute annie d'imposition
commengant le ou apr~s le I er juillet de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle le
pr~avis de d~nonciation a W donn6.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Helsinki, le 30 dcembre 1994, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

HILLEL SKURNIK

Pour le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan:

JUNEJO M. IQBAL
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[AZERI TEXT - TEXTE AZERI]

Fransa Respublikasi H6kittmti
vfl

Azorbaycan Respublikasi Hikumati
arasinda

investisiyalarin qar~iliqh to)viqi vo qorunmasi haqqinda
SAZi$

Bundan sonra Razilga golon Toroflar adlandirilan, Fransa Respublikasi
HMkumoti vo Azirbaycan Respublikast H6kunioti,

iki D6vlat arasinda iqtisadi aniakda.Iig giclandimayi va Azarbaycan
invcstisiyalari ii :tn Fransada va Fransa invcstisiyalan irfin Azarbaycanda
olvcri.Ii ' 3rait yaratmagi arzu edorok,

bit investisiyalarm taoviqi va qortnmasmin iki olka arasinda, onlann
iqtisadi inkihaina xidmt cdark, kapital v- texiiologiya axininina porait
yaradacagira inanaraq,

a.5agidakilar barado razliga goldilar.

Maddo 1

Biu Sazi.,in moqsodlori ifiiin:
I. "investisiya" termhini - mallar, hiiquqlar va istonilmn tabiatli maraqlar

kimi aorlakmi hir n6vii, va xiisusi halda , lakin istisna olmamaqla:
a) dainar va dapjnmaz nilak, homninin istonilon digor in rein hiiquq, o

cimlodmn, ipotekalar, giroviar, istifad3 htquqtLL, zomanatlar vo ox ar hilquqlar;
b) bit Raziliga golan Torofin arazisinda tosis edilon .-jirkatlarin sahmlari,

sohiliordon alnan galirlor v3 nozarmt h'tiququ vcrmoyan sahmlor paketi vo ya
dolayi tbrmalar da daxil olmaqla i.,tirakin digor n6vlari;

c) istiqrazlar va ya pLLI vasaitlarina olan hiiquqlar va iqtisadi dayara malik
olan iddia hiiququ;

d) midalliflik hiiququ, patentlor, liscnziyalar, antoa nijanlan, sanaye
modcllori va maketlori, texiiiki proseslor, "nou-hau", fimia adlan va "qudvil"
kimi zchni nifilkiyyot, konmiersiya vo sonaye millkiyyoti huiquqlan;

c) QaLLn v3 ya kontrakt asasinda tos-rrfifat foaliyyoti Ctriin verilan
hiiquqlar, o ciimlodan, tobii ehtiyatlarin hazirki Sazi,in 3lavasi kimi verilan
Protokolda qcyd edilon arazilardakilar da daxil olmaqla axtanri, ijionmasi,
qixarilmasi v. ya istisman hitiquqlan,

dcm.okdir.
3cl3 invcstisiyalara, nrazisino investisiya qoyulan Raziliga golon Torafin

qlatnuvcriciliyino nygun olaraq, artiq qoyulrnu.$ olan v3 ya bu Sazirin qiivvayn
minninsindan sonra qoyulan invcstisiyalar daxildir.

Vasaitin qoyulu.j tbrmasinin istonilon doyi.nimasi onun investisiya kimi
sciyyolonmosinn tosir etmir , bu .,)rtlo ki, belo dayi.liklik arazisina investisiya
qoyulan Razilia golon Taralin qanunvcricilina zidd olmasin.

2. "Vat-nda* " tcrmini - Raziliga gnlon Toroflordon birinin votondaji olan
Iiziki -pxs dciokdir.
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3. "$irkat" termini - Raziliga golon Taralin arazisinda bit Tarafin
quunvcriciliyina ttygun olaraq tosis cdirnii va bu Torafin arazisindo ba.5 ofisi
olan har hansi hutquqi .axs, v- ya bilavasita, vo ya dolayisi ila bir Razil~ia galon
Thrafin votonda.11ari t3rafindan, vo ya bir Razil~ia galon Tarafin arazisindo ba*
olisi olan va harnin Taratin nivafiq qanunvericiliyina uy~un olaraq tasis
cdilmi. hiquqi FpxsIar tarnfindan nazarit edilan qurm demakdir.

4. "Galirlar" tcrnini - verilmi, miiddgtdo investisiyalardan aldo edilan
mnflbaat, royaltilar va faizior kinmi nablolar denlakdir.

invcstisiya galirlarinz va reinvestisiya halinda, reinvestisiya golirarina
investisiyalara aid olan cyni rejirn aiddir.

Madda 2

Hor bir Razilia goln Taraf 6z qanunvericifiyina va bu Sazi~in
niiddailarina uygun olaraq digar Raziliga galan Tarafin votandajlari va ya
. irkmtlirinin investisiyiialanni 6z zrazisind qabul edacak va ta~viq edacAkdir.

Madda 3

Har bir Razilika golon Tarof beynolxalq hiiququn prinsiplarino uygun
olaraq digor Raziliha golan Torafin votanda~lan va *irkotlari tarafindan onun
orazisina qoyuIrnu. invcstisiyalara adalotli va barabar rejim yaradacaq va bu
cir laninmi.1 huiquqlarin hayata keiirilnasina qanunla va ya tacriibado manecilik
torodilrnarnasini tarnin edacokdir. Xisusi halda , lakin istisna olmamaqla,
xarnrnahn v- ko-mokri materiallarin, encrji va yanacapin, hamlinin istonilan n6v
istehsal vo istismar vasitalarinin Alda edilmasi va ya dainmasrnin istanilan
mohdudla.5dirilmasi mahsuilarin 6Ika daxilinda va xaricindo sati i va ya
da.inrnasina har hansi ongol toradilmosi, hornqinin ox.5ar tosirm malik olan
istanilon digar todbirlor de ju'c v. ya de facto adalatli va barabor rejimin
pozulmrasi hcsab oluacaqdir.

Raziliga galon Toraflar oz daxili qanunvericiliklari oprqivasinda, bir
Razilika golon Torofin votanda.jlarinin digar Raziliga golon Torafin arazisinda
qoydugu invcstisiyalarla 3laqodar blkoya golnsina, 6lkada qaimasina,
ii lmasino v- ycrdayi.jIosina xo. moramla yana.5acaqdir.

Maddo 4

Har bir Razil~ia golon Torof 8z Drazisinda digar Razil~ia galon Tarafin
vatanda. Iarina va .1irkatdorina, onlarin investisiyalarla bagh investisiya
Iialiyyitlorin3 mfinasibatda, Oz vatondalarl va ya ,irkotlarina verilan rejimdon
az nlvcri.,Ii olmayan rejim yaradir, vo ya on alveri.ili rejimn verilmi* o1kanin
vntanda.,larina v3 ya .irkotlarina yaradilan rejimi, agor bu axirinci daha
oIvcri.,Iidirso, verir. Btt halda, bir Razil~ia golon Tarofin arazisinda iFlarnaya
snIahiyynthndirilmni. vatandalar oz pc.5a faaliyyotlarini hayata keirmak iiO(in
maddi vasitolardon istifado etmok imkanina nialik olmaidirlar.
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B3cl rejim bir Raz.iliga galon Trdifii 0(iinci Dbvlatin votonda.5lanna va ya
.)iikatl)rii,, i-iUinim sorbst ticarat zo)nast. gomrtik ittilaqi, Cimurni bazar va ya
regional iqtisadi 3makda.ligin istanilan digar lbrmasinda i~tiraki va ya daxil
ollmas ila alaqadar vcrdiyi iistiinltklari nazarda tutmur.

13u maddanin miiddaalan vergi masalolarino . amil edilmir.

Madda 5

1. Bir Raziliga galan Tarafin vatanda.jlarinin va ya .5irkatlarinin digar
Raziipia galin Tarafin arazisina qoydugu investisiyalarinin tarn va hartarafli
qorunmasi va tahlikasizliyi tamin edilir.

2. ictimai rmaqsadlar istisna olmaqla, ayrt-se4 kilik yaratmnamaq va ya
xiistsi .hdaliklarin aleyhina getmamak jarti Ua, Razilia golan Taraflardan heq
biri ekspropriasiya va ya millila.dirmaya va ya ijz arazisinda digar Raziliga
galan Tarafin vatandA.5larmnin va ya $irkatlarinin, bilavasita vo ya dolayis ila,
,mlakinin alindon alinmasina barabar tasira malik olan digar tadbirlara yol
verrniyacakdir.

Ba. vera bilacak h-,)r hanst ckspropriasiya todbirino g6ra darhal va adekvat
kornpensasiya iidanmalidir va onun miqdan aidiyyati olan investisiyalarn,
ekspropriasiyanin hayata ke,;irildiyi va ya kcirilocayi giindan avval movcud
olan normal iqtisadi vaziyyat nazara ainmaqla, real dayarina barabar olacaqdir.

Qeyd edilan kornpensasiya , nabloklr v3 6damna artlari, ekspropriasiya
ba.j veran tarixdan gec olmayaraq rniiayyan edilmalidir. Bu kompensasiya
praktiki olaraq istifad-ya yararh olmalidir, darhal 6danmalidir va sarbast
k6 itridlan olmhalidir. Kompensasiyan tam 6danilma aninadak kompensasiya
nablaoina, movcud faiz daracasina rnfivafiq olaraq, bank faiziari alava edilir.

3. Bir Raztha galan Tarafin vatanda.51arna va ya irkatlrina,
invcstisiyalar digar Raziliga galn Tarafin arazisinda muihariba va ya har hansi
digar silahli rni.naqi.5a, inqilab, milli f',vqalada vaziyyat va ya Visyan naticasinda
z-)r,r gakarsa, axirinci Razilia galan Taraf 6z vatondalarina va ya §irkatlarina
vcrdiyi rcjirndan va ya an alvcri.5li rejimin .amil edildiyi vatanda. lara va
jirkatlar- aid edilan rejimrdan az alveri.li olmayan rejirn yaradacaqdir.

Madda 6

Drazisina digar Raziliga galan Tarafin votanda~lan va ya *irkatlari
ta, rindon invcslisiya qoyulrnu. hor bir Raziliga golan Tarafhamin vatwndajlara
v. .irkatla-,ra:

a) l'aizlarin, dividendlarin, manfaatin va ba.qa cari galirin;
b) I-ci maddanin I-ci bandinin d) va e) yarimbondlarinda miayyan edilan

korporaliv hiiquqlardan "lda edilan jcdonijlr;
c) baglanan kontraktlar itzra borclara gora, 5dornolarin;
d) investisiya edilrni.j kapitaln artimi da daxil olmaqla, investisiyalann

qismann v,) ya tarn la)vindan va ya satijindan alda edilan nablogin;
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c) 5-ci maddonin, 2-ci vo 3-cii bandlarindi tsvir cdilon ekspropriasiya vo
ya ziyana gora kompensasiyanin;

sarbost k6 iriilmsina tominat verir.
lstanilan Razilika golon Torafin digar Raziliga golon Torofin orazisindo

invcstisiyalara icazo vcrilmosi noticosindo i.$Iamok salahiyyati alml,$
v-ntn.da-,Iartna, haminin Coz qazanclarinin miivafiq hocmini 6z 61kolarino
k64ubrmyo icaza verilocakdir.

Zvvalki bondlord3 qeyd edilon kiqrirmaior k69iurma tarixinda iistuiinik
tan.kil cdon rasmi mribadila kursLL ilb taxiro salnmadan hoyata kcirilir.

Maddo 7

13ir Razilika golln Tarofin qanunlarn xaricz qoyulmu investisiyalara
tnminatlar nazord3 tutdugu halda, har bir halda yoxlanrnaq .5orti ila, bu tominat
hamin Tar3fin vatonda.5larmin va ya *irkatlkrinin digar Torofin orazisind3
qoydugiu invcstisiyalara aid edib biltr.

Bir Raziliga golan Tormfin vatanda.larnin vo .irkatlarinin digor Raziliga
gain Tarafin arazisina qoyduku investisiyalar avvolki bonddD istinad edilan
t.minali yalniz buna digar Tarafin 6ncodan raziligi oldugu halda ala bilarlar.

Madda 8

13ir Raziliga galan Tarafin va digar Raziliga galan Tarafin vatanda.i va ya
.,irkoti arasinda ba.' veran investisiyalarla baglh miibahisa aidiyyati olan taraflar
arasinda dani.iqlar yolu ila nizania salnacaqdir.

Bu miibahisa, milbahisada i~tirak edan taraflardan birinin va ya digarinin
mitraciat etdiyi tarixdon keran alti ay milddatinda tanzimlanmazso, o istonilan
torafin muiraciati asasinda D6vlatlar v3 digar d6vlatlarin vatanda~lan arasinda
mn6vcud olan investisiya milbahisalarinin tanzimlanmasi uzra 18 mart 1965-ci
ild- Vainqtonda imzalanmit Konvensiyaya uyAun olaraq yaradilmi.5 investisiya
M ibahisalarinin Tanzirnlanmniasi izra Beynalxalq Morkaza (ICSID) baxilnaq
flioiin verila bil-.r.

Madda 9

Bir Raziliga galon Tarof digar Raziliga golon Tarafin arazisinda qoyulan
invcstisiyalara verilan tarninatla bagh olaraq ioz vatanda.lanna va ya j.irkatlarina
,idanalar hayata kegirirsa, qeyd edilan birinci Taraf g6starilan vatandan vo ya
,irktin hiiqluqlan v3 harakatlarina nmfinasibatda tam subroqasiya huququna
malikdir.

.iostarilan 6damalar tominatin aid oldugu torafin ICSID-o miiraciat
ctmasina va ya dinlarnalor ba.5a gatana qadar markazda dinlamalorin davam
etinasina tasir ctnir.
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Madd- 10

13ir Razilia golan TaroIin digor Razilia golin Taratin vatonda.dari va ya
.iirk3tiori il investisiyalarla bakIi xfisusi 6hdzliyinin niddaalan bu Sazi~in
mtiddaalarina nisboton daha olvcri~li olduu halda, homin 6hdzliyii *arlari, bu
Sazi.in rt'iddoalarma xalol gotirmndon, istifada olunur.

Madda I I

I. Btt Sazi.,iin tafsiri va ya totbiqi ila alaqidar miibahisalar imkan daxilinda
diplomatik kanallarla nizama salinir.

2. Raziliha gIan Taraflardn istanilan birinin mosal qaldirdigi tarixd;n
ko3n alti ay arzinda m0bahiso tanzimlannzsa, o, Razil~ia galan Taraflardan
istanilan birinin mtiracioti asasinda Mifinsiflor Mahkarnsino verilb bilr.

3. Har bir xiisusi halda gistorilan Mahkarna a~agidaki qaydada yaradilir:
hor bir Razil~ia golan Toraf bir uizv tayin edir, bu ciir tayin edilmi.5 iki uzv, iki
Razliga gal-n Tarofin Mahkamanin Sadri kimi toyin edacyi i04iincii 61kanin
vatanda.nli qar.5iliqi raziliq osasinda toyin dacAklar.

B'ttfin iizvlor mibahisanin nahkamaya verilfnasi niyyati haqqinda bir
Razilika galan Taraf digar Raziliga galan Tarafa miiraciat ctdiyi tarixdon ke4an
iki ay nifiddatindla tayin edilmalidir.

4. Bu rnaddanin 3-cil bandind g6staritan milddti amnol edilmazsa,
istniIkn Raziliga goton T3rof, ba.-qa razila.rna olnadiqda, Birlonii.5 Miiltior
Thjkilatinin Ba., katibino zaruri toyinatlarin yerina yetirilmsi Uirfn miiraciat edo
bilor. £Dgr Ba.j Katib Raziliga galon Taraflardan hbr hanst birinin votanda.5i
olarsa vo ya o har hansi sobabdon g6starilan ftinksiyani yerina yetira bilmnazsa,
13a.1 katibdan vzzifoca sonra galon va Razilia galn Taraflardan he9 birinin
vtalnda. l olmayan mi.'avini zoruri tayinatlan yeino yetirocakdir.

5. Mfinsiflar Mahkgmzsi qararlarinm sas roxlugu asasinda qabul edir. Bu
qararlar qatidir vi Raziliga galan Toraflor i.'n hitquqi cahatdon macbtlidir.

Mahkamn 8z prosedura qaydalanni miiyyan edir. 0, istanilan Raziliga
gflon Tarofin mitraciati asasinda mahkamna qorarinin tofsirini verir. Mahkama
xVisttsi .praito uykLun olaraq ba~qa qarar qabul etornmi.5sa, hakimlarin rnaalari
da daxil olmaqla, mahkoma xarclri iki Raziliga galon Taraf arasinda barabar
b6tlniir.

Madda 12

Har bir Thrzf digar Torafi bu Sazi~in qiivvoyn minmasi il zlaqadar hiiquqi
proseduralarm ba.,a qatmasi haqqinda yazili .akilda xabardar edir va Sazi.5
axirmici bildiri, in aindigi tarixdan bir ay sonra qiivvayo minir.

Sazi. ilkin olaraq on il niiddatina baklannuidir. Bu mtiddat ba~a tatdiqdan
sonra, Raziliga golan Taraflordan biri onun qhtvvodan dit~mzsini diplomatik
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kanallarla, bir il qabaqcadan yazili xobar vcrnika, bildirana qadar o, qivvd3
qalacaqdtr.

Sazi.,in qtivvodo olmasi d6vriiniin baia catmasi hainda, Sazi.5in miiddaalan
alav3 iyirmi il orzind3 onti qdvvad3 oldugu miiddatdo qoyulmu.
investisiyalara *amil edilacakdir.

Baki .5aharinda, 64 ... 4. IT.... 1998 -ci ilda, har biri fransiz, azarbaycan
va rus dillarindz olnaqla, iki asi niisxoda imzalanmnidtr va yalniz fransiz va
azirbaycan dillarinda olan mgtniar hiiquqi qiivvaya rnalikdir.

Fransa Respublikast Azarbaycan Respublikasi
HMkuniti adindan HMkttmati adindan

I 
~. ->



Volume 2129, 1-37098

PROTOKt0 L

Fransa Rcspublikasi HikUnioti v- Azorbaycan Respublikasi H6kumati
arasinda iavcstisiyalarm qar.,itqi ia.viqi v. qorunmasi haqqinda Sazi~i
imzalayark3n h.r iki Thr.f a. agidaki mtiddialarin Sazi.,in aynlmaz hissosi
olmasi bamda razila.jdilar:

"Bu Sazi , habclh miivatiq Razil~ia golon Tarofin, beynolxalq hiiquqa
uygun olaraq, tobii ehtiyyatlarin ko.ftiyyati, istismart va ya qonrnub saxlanmasi
moqsodi ilo, suveren hiquqlarinm vo ya yurisdiksiyasini hoyata ke4;irdiyi
doaizlorin\ghllarin uygun b6lmalarin3, el ocodo onlarin takina, totbiq cdilir".

I3aki .phorinda, o. ...49..1j.... 1998 -ci ildo, hor bin fransiz, azorbaycan
vo rus dillarindo olmaqla, iki asl niisxada imzalanni.dir va yalniz fransiz va
azarbaycan dillorinda olan matnlor hutquqi qiivvoyo malikdir.

Fransa Respublikasi Azarbaycan Rcspublikasi
Hiktimti admndan Hokumoti admndan
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'AZERBAIDJAN SUR
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION REtCIPROQUES DES IN-
VESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvemement de la R~publique
d'Azerbafdjan, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes",

D~sireux de renforcer la cooperation 6conomique entre les deux Etats et de crier des
conditions favorables pour les investissements frangais en Azerbaidjan et azerbaidjanais en
France,

Persuades que l'encouragement et la protection de ces investissements sont propres A
stimuler les transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays, dans l'intr t de
leur d~veloppement 6conomique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Pour l'application du present accord :

1. Le terme "investissement" d~signe tous les avoirs, tels que les biens, droits et int~rets
de toutes natures et, plus particuli&rement mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits reels tels que les hy-
pothques, privilkges, usufruits, cautionnements et droits analogues;

b) les actions, primes d'6mission et autres formes de participation, meme minoritaires
ou indirectes, aux soci~t~s constitutes sur le territoire de l'une des Parties contractantes;

c) les obligations, cr~ances et droits d toutes prestations ayant valeur 6conomique;

d) les droits de propri~t6 intellectuelle, commerciale et industrielle tels que les droits
d'auteur, les brevets d'invention, les licences, les marques d6pos~es, les modules et
maquettes industrielles, les proc6d6s techniques, le savoir-faire, les noms d~pos6s et la cli-
entele;

e) les concessions accord~es par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les conces-
sions relatives A la prospection, la culture, l'extraction ou rexploitation de richesses naturel-
les, y compris celles qui se situent dans les territoires mentionn~s dans le Protocole annex6
au present accord.

I1 est entendu que lesdits avoirs doivent 8tre ou avoir W investis conform~ment A la
legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est effectu6,
avant ou apr~s l'entr6e en vigueur du present accord.

Aucune modification de ]a forme d'investissement des avoirs n'affecte pas leur quali-
fication d'investissement, A condition que cette modification ne soit pas contraire A la l6g-
islation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linvestissement est r~alis6.
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2. Le terme de "nationaux" d6signe les personnes physiques poss6dant la nationalit6 de
l'une des Parties contractantes.

3. Le terme de "soci6t6s" d6signe toute personne morale constitu6e sur le territoire de
lune des Parties contractantes, conform6ment A la 16gislation de celle-ci et y poss6dant son
siege social, ou contr6l6e directement ou indirectement par des nationaux de l'une des Par-
ties contractantes, ou par des personnes morales poss6dant leur sifge social sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et constitu6es conform6ment A la 16gislation de celle-ci.

4. Le terme de "revenus" d6signe toutes les sommes produites par un investissement,
telles que b~n~fices, redevances ou int6r~ts, durant une p6riode donn~e.

Les revenus de linvestissement et, en cas de r6investissement, les revenus de leur r6-
investissement jouissent de la meme protection que l'investissement.

Article 2

Chacune des Parties contractantes admet et encourage, dans le cadre de sa l6gislation
et des dispositions du pr6sent accord, les investissements effectu6s par les nationaux et so-
ci6t6s de 'autre Partie sur son territoire.

Article 3

Chacune des Parties contractantes s'engage i assurer, sur son territoire, un traitement
juste et 6quitable, conform6ment aux principes du Droit international, aux investissements
des nationaux et soci6t6s de l'autre Partie et A faire en sorte que 'exercice du droit ainsi re-
connu ne soit entrav6 ni en droit, ni en fait. En particulier, bien que non exclusivement, sont
consid6r6es comme des entraves de droit ou de fait au traitement juste et 6quitable, toute
restriction A l'achat et au transport de mati~res premieres et de mati~res auxiliaires, d'6ner-
gie et de combustibles, ainsi que de moyens de production et d'exploitation de tout genre,
toute entrave A la vente et au transport des produits A l'int6rieur du pays et A l'6tranger, ainsi
que toutes autres mesures ayant un effet analogue.

Les Parties contractantes examineront avec bienveillance, dans le cadre de leur 16gis-
lation interne, les demandes d'entr6e et d'autorisation de s6jour, de travail, et de circulation
introduites par des nationaux d'une Partie contractante, au titre d'un investissement r6alis6
sur le territoire de 'autre Partie contractante.

Article 4

Chaque Partie contractante applique, sur son territoire, aux nationaux ou soci6t6s de
l'autre Partie, en ce qui concerne leurs investissements et activit6s lies A ces investisse-
ments, un traitement non moins favorable que celui accord6 a ses nationaux ou soci6t6s,
ou le traitement accord6 aux nationaux ou soci6t6s de la Nation la plus favoris6e, si celui-
ci est plus avantageux. A ce titre, les nationaux autoris6s A travailler sur le territoire de l'une
des Parties contractantes doivent pouvoir b6n6ficier des facilit6s mat6rielles appropri~es
pour l'exercice de leurs activit6s professionnelles.
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Ce traitement ne s'tend toutefois pas aux privilkges qu'une Partie contractante accorde
aux nationaux ou soci~t~s d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association
d une zone de libre 6change, une union douanire, un march6 commun ou toute autre forme
d'organisation 6conomique r6gionale.

Les dispositions de cet Article ne s'appliquent pas aux questions fiscales.

Article 5

1. Les investissements effectu~s par des nationaux ou socit s de l'une ou 'autre des
Parties contractantes b~n~ficient, sur le territoire de rautre Partie contractante, d'une pro-
tection et d'une s~curit6 pleines et enti~res.

2. Les Parties contractantes ne prennent pas de mesures d'expropriation ou de nation-
alisation ou toutes autres mesures dont leffet est de d~poss~der, directement ou indirecte-
ment, les nationaux et soci6t~s de rautre Partie des investissements leur appartenant, sur
leur territoire, si ce n'est pour cause d'utilit6 publique et A condition que ces mesures ne
soient ni discriminatoires, ni contraires i un engagement particulier.

Toutes les mesures de d~possession qui pourraient tre prises doivent donner lieu au
paiement d'une indemnit6 prompte et adequate dont le montant, 6gal a la valeur r~elle des
investissements concemrs, doit tre 6valu6 par rapport A une situation economique normale
et ant6rieure A toute menace de d6possession.

Cette indemnit6, son montant et ses modalit6s de versement sont fix6s au plus tard A la
date de la d6possession. Cette indemnit6 est effectivement r6alisable, vers6e sans retard et
librement transferable. Elle produit, jusqu'i la date de versement, des int6rets calcul6s au
taux d'int6r~t de march6 appropri6.

3. Les nationaux ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes dont les investissements
auront subi des pertes dues A la guerre ou i tout autre conflit arm6, r6volution, 6tat d'urgence
national ou r6volte survenu sur le territoire de r'autre Partie contractante, b6n6ficieront, de
la part de cette demibre, d'un traitement non moins favorable que celui accord6 i ses pro-
pres nationaux ou soci6t6s ou i ceux de la Nation la plus favoris6e.

Article 6

Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont W ef-
fectu6s par des nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, accorde A ces nationaux
ou soci6t6s le libre transfert :

a) des intrets, dividendes, b6n6fices et autres revenus courants;

b) des redevances d6coulant des droits incorporels d6sign6s au paragraphe 1, lettres d)
et e) de 'Article 1;

c) des versements effectu6s pour le remboursement des emprunts r6guli~rement con-
tract~s;

d) du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement,
y compris les plus-values du capital investi;
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e) des indemnit6s de d~possession ou de perte pr6vues A lArticle 5, paragraphes 2 et 3
ci- dessus.

Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont 6 autoris6s A travailler sur
le territoire de l'autre Partie contractante, au titre d'un investissement agr66, sont 6galement
autoris6s A transf6rer dans leur pays d'origine une quotit6 appropri6e de leur r6mun6ration.

Les transferts vis6s aux paragraphes pr6c6dents sont effectu6s sans retard au taux de
change normal officiellement applicable A la date du transfert.

Article 7

Dans la mesure oA la r6glementation de l'une des Parties contractantes pr6voit une ga-
rantie pour les investissements effectu6s A l'tranger, celle-ci peut 6tre accord6e, dans le
cadre d'un examen cas par cas, A des investissements effectu6s par des nationaux ou so-
ci6t6s de cette Partie sur le territoire de lautre Partie.

Les investissements des nationaux et soci6t6s de lune des Parties contractantes sur le
territoire de lautre Partie ne pourront obtenir la garantie vis6e A l'alin6a ci-dessus que s'ils
ont, au pr6alable, obtenu l'agr6ment de cette derni~re Partie.

Article 8

Tout diff6rend relatifaux investissements entre lune des Parties contractantes et un na-
tional ou une soci~t6 de 'autre Partie contractante est r6g16 A ramiable entre les deux parties
concem6es.

Si un tel diff6rend n'a pas pu 8tre r6gl6 dans un d6lai de six mois A partir du moment
oi il a 6t6 soulev6 par rune ou l'autre des parties au diff6rend, il est soumis A la demande
de l'une ou l'autre de ces parties i l'arbitrage du Centre international pour le rbglement des
diff6rends relatifs aux investissements (C.I.R.D.I.), cr66 par la Convention pour le r~gle-
ment des diffirends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats,
sign6e A Washington le 18 mars 1965.

Article 9

Si l'une des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donn6e pour un investisse-
ment r6alis6 sur le territoire de l'autre Partie, effectue des versements A l'un de ses nationaux
ou A lune de ses soci6t6s, elle est, de ce fait, subrog6e dans les droits et actions de ce na-
tional ou de cette soci6t6.

Lesdits versements n'affectent pas les droits du b6n6ficiaire de la garantie A recourir au
C.I.R.D.I. ou. A poursuivre les actions introduites devant lui jusqu'A l'aboutissement de la
proc6dure.

Article 10

Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement particulier de l'une des Parties
contractantes A l'gard des nationaux et soci6t6s de 'autre Partie contractante sont r6gis,
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sans prejudice des dispositions du present accord, par les termes de cet engagement dans la
mesure oii celui-ci comporte des dispositions plus favorables que celles qui sont pr~vues
par le pr6sent accord.

Article 11

1. Les diff~rends relatifs l'interpr~tation ou A l'application du present accord doivent
8tre r~gl~s, si possible, par la voie diplomatique.

2. Si dans un d~lai de six mois & partir du moment ofi il a 6t6 soulev6 par l'une ou 'autre
des Parties contractantes, le diff~rend n'est pas r~gl6, il est soumis, A la demande de l'une
ou lautre Partie contractante, A un tribunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal sera constitu6 pour chaque cas particulier de la mani~re suivante
chaque Partie contractante d~signe un membre, et les deux membres d~signent, d'un com-
mun accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui est nomm6 President du tribunal par les deux
Parties contractantes. Tous les membres doivent &re nomm6s dans un d~lai de deux mois
A compter de la date a laquelle une des Parties contractantes a fait part A lautre Partie con-
tractante de son intention de soumettre le diffirend i arbitrage.

4. Si les d~lais fixes au paragraphe 3 ci-dessus nont pas W observ6s, l'une ou rautre
Partie contractante, en rabsence de tout autre accord, invite le Secr~taire g~n~ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies A proc~der aux designations n~cessaires. Si le Secrtaire
gn~ral est ressortissant de lune ou l'autre Partie contractante ou si, pour une autre raison,
il est empch d'exercer cette fonction, le Secr~taire g6neral adjoint le plus ancien et ne pos-
s~dant pas la nationalit6 de rune des Parties contractantes proc~de aux designations n~ces-
saires.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses decisions A la majorit6 des voix. Ces decisions sont
d~finitives et ex~cutoires de plein droit pour les Parties contractantes.

Le tribunal fixe lui-m~me son r~glement. I1 interpr~te la sentence A la demande de l'une
ou l'autre Partie contractante. A moins que le tribunal n'en dispose autrement, compte tenu
de circonstances particuli~res, les frais de la procedure arbitrale, y compris les vacations
des arbitres, sont r~partis 6galement entre les Parties Contractantes.

Article 12

Chacune des Parties notifiera A l'autre l'accomplissement des proc6dures internes req-
uises pour rentr~e en vigueur du present accord, qui prendra effet un mois apr~s le jour de
la rception de la demi&re notification.

L'accord est conclu pour une dur~e initiale de dix ans. I1 restera en vigueur apr~s ce
terme, A moins que l'une des Parties ne le d~nonce par la voie diplomatique avec pr~avis
d'un an.

A rexpiration de la p~riode de validit6 du pr6sent accord, les investissements effectu6s
pendant qu'il 6tait en vigueur continueront de b~n~ficier de la protection de ses dispositions
pendant une p~riode suppl~mentaire de vingt ans.
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Fait A Bakou le 01/09/1998 en deux originaux, chacun en langue frangaise, en langue
az~rie et en langue russe, les textes frangais et az~ri faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise

JACQUES DONDOUX

Pour le Gouvemement de la R~publique d'AzerbaYdjan:

ARTHUR RASSI-ZADE
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'accord entre le Gouvernement de la R~publique franqaise et
le Gouvernement de la R~publique d'Azerba'djan sur l'encouragement et la protection
r&iproques des investissernents, il a &6 convenu entre les deux Parties que les dispositions
suivantes font partie int~grante de l'accord :

Le present accord s'applique 6galement aux zones correspondant aux mers ou aux lacs,
ainsi qu'A leurs sous-sols, dans lesquelles la Partie contractante concerne exerce, con-
form~ment au Droit international, des droits souverains ou une juridiction aux fins de
prospection, d'exploitation ou de preservation des ressources naturelles.

Fait A Bakou le 01/09/1998 en deux originaux, chacun en langue franqaise, russe et
az~rie, les textes frangais et az~ri faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise

JACQUES DONDOUX

Pour le Gouvernement de la R~publique d'AzerbaYdjan

ARTHUR RASSI-ZADE
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

corjujipi

MCMUWy FlpaBenOcTwmM 0pamxywcxoA Pacny6nmm

H HpaBwrenmcrM A3ep6aa=K acroR Pecny&mgm

0 D3aHmmom noopcHHH m 3aum mme cTHixHR

flpaBHTJnbCTBO c?)paHUy3CKOr Pecny6rnHKH H IlpaBHTCJ.bCTBO

A3ep6aiJv4waHCKOA PCcny6JHKH, B aaJlbHCIIMCM HMCHYCMbC ")joroBapHBatoLHeC5I

CTOpaHbI",

wKenaR YCHIIHTb 3KOHOMHqeCKOc COTpyJlHH'CTBO MeC2, y o
6

OHM14

rocynapCTBaMH m CO3nLaTb 6naronpHmATHbIe YCJIOBHSl Jl 4paHUY3CKHX HHBCCTHLtHR 1

A3ep6afowicaHe H a3Cp6a IW)KaHCKHX HHBCCTHUHA BO OpaHuHH,

y6CW.ACIibleI, 4TO nOOmLpiHHe H 3aLUHTa 3THX HHBCCTHW4iHt MOryT

CTHMyhIHPOBaTb nepCea4y KarHTaJia H TeXHoflOrHg Me)KCLy aIByMS CTpaHaMH B HHTCpecax HX

3KOHOMH'IeCKOrO pa3BHTHA,

cornacHJnHCb 0 CJleJyEOLultCM

CTaTbz 1

ADji Ltenea HaCTOAuero CornatuCHHsi

1. TepMHtH "HHDCCTH5I1' BKJIOtqacT B C6%i DCC HMYUIeCTDCHHbIC 1teHHOCTH,

TaKHe Kax HMytLteCTBa, OpaBa H HHTeIpCbi nI6oro xapaKTepa, H B 4aCTHOCTH, HO HC

HCKJIIOMHTCJbHO :

a) BH)icHMOe H HemwDH)HMOe HMynuecTBO, a TaKwe nto6bie ApyrHc npaaa in

rem, TaKHe xaK HflOTCKH, 3ariorH, npaBa nOJ1b3OBaHHR, nOpy4HTCnbCTBa H aHanorH'Mbe

npaBa ; .0

6) aKUHH, 3MHCCHOHHbIC IIpCMHH H ApyrHc BH.UbI ylaCTHSn, BKrltoiam y'-aCTHC

MeHbUIHHCTsOM rOJ1OCOB H KOCBCHHOC y'aCTHC, B KOMriaHHmx, ypCwKACHHbIX Ha TCPPHTOPHH

OAHO4 H3 ,AoroBapzawoumxca CTOP[OH ;
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B) o6jiHrauHH, npaBa Tpe6o0aHHR no UeHe)CHbIM cpeICTBaM H ycJiyraM,

HMCOWuHM 3KOHOMHeCKylO ueHHOCTb -

r) npaBa Ha HHTC.JICKTyaJnbHytO, KOMMeptICKIO H hPOMIMbLUnlCHHYtO

CO6CTBCHHOCTb, TaiKHC KaK aBTOpCKOe npaBO, naTeHTbI, .IHLCH3HH, ToprOBbie MapKH,

flpOMbUIulCHHbIC o6pa3ubi H MaKeTbl, TCXHHHCCKHC n1pOUeCCbI, "Hoy-xay", 4)HpMeHHbic

HaHMCHOBaHH H n CCTHM)K ;

.Q) XeClIOBbIe KOHLICCCHH, npeJlOCTaBnilCMbe" B pamxax 3aKOHa HH no

KOHTpaXTy, B 'aCTHOCTH KOHUCCCHH alrN pa3BCnKH, pa3paOTKH, aIO6bIH H HCflOJ]b3OBaHHI

rlpHpOflHbtX PCCYPCOB, BKuntomaR Te, KOTOpbic HaxoBiTCSI Ha T ppHTOPHIX, YHOMBHYTbIX B

FIPOTOKOJe, npHhO KicHHOM K HaCTOSIIUCMY CornawceHHlo.

nlOQipa3yMeBaeTcR, MTO yKa3aHHbIC HMYICCTBCHHbIC neHHOCTH aOJI)CHbi 6bTb

B)IO)KCHbi B COOTBCTCTBHH C 3aKoHOllaTelbCTBOM XAoroBapHBaoue IC i CTOPOHbi, Ha

TeppHTOpHH KOTOPOA BJIO)KCHbl 3TH HHBeCTHUHH, no HJIH nOCJIi BCTyrLneHHm B CHJiy

HacTontUero CornaweiHm.

Jlia6oe H3MCHeHHC ( OpMbl Bno)I(CHHB HMyIteCTBcHHbX ueHHocTc He aIHsIeT

Ha HX KBanHc3HKaumfO B Ka'iCCTBC HHBeCTHUIHH npH yCIOBHH, 'ITO rloltO6Hbie H3MCHCHHIq He

npoTHBOpe4aT 3aKOHoAaT-.bCTBy QorOBapHBatO~ueCsi CTOPOHbl , Ha TCppHTOpHH KOTOPORI

EluO)KeHa 3Ta HHBeCTHUHI.

2. TepMHH "rpaKflaHHH" 03HamaeT (pH3H'4eCKOe JIHUO. HMeioluee rpawnuiaHCTSO

OAIHOA H3 AOrOBapHBaHoUHXCR CTOPOH.

3. TCpMHH "KOmnaHHH" o3Ha'aeT .ito6oe HupHU1N'CCKOc nHuO, y'IpeZCHHOC Ha

TeppHTOpHH OAIIORI ,3QOrOBapHBatOLuHXCA CTOPOH B COOTBCTCTBHH C 3aKOHo aTenbCcTBoM

3TOij CTOpoHbl H HMcimuee CBOc MCCTOHaXOXKfleHHC Ha TCPPHTOpHH 3TOA CTOPOHbl, nlH6o

KOHTpOJIHpyeMoC npsiMO HimH KOCBeHHO rpa)Kxa.HMH OAHOA H3 ,QoroBapHBawlOHXCSI CTOPOH

HUH lOpI4flH4eCKHMH J1HUaMH, HMCH3LWIIHM CBOC MeCTOHaxo)KeHHe Ha TeppHTOpHH OflHOrf H3

AOrOBapHBaOUIHXCm CTOPOH H CO3taHHIMH B COOTBCTCTBHH C 3aKoHOilaTenbcTBoM 3ToA

CTOpOHbl.

4. TcpMHH "flOXOfib'" O3Haqae-r SCC CyMMbl, nOJY'ICHHbIC OT HHBCCTHUHI,

TaKHC xaK npH6blJb, OTIHcJeHHRI H npoUeHTbI, noleY4CHHbie 3a laaHHbil nepHOfI.

,fOXOlbl OT HHBCCTHIuHA, a TaK€,Kc B Cny'ae nOBTOpHbiX HHBCCTHUHtA, flOXOlbl

OT nOBTOpHblIX HHBOCTHUHR 6yyT O6Cece'HBaTbCAl TaKOA )KC 3aLUHTOA, KaK H CaMH

HHBCCTHUHH.
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CTaTa 2

Kaxwican JjoronapmBatowascsi CTOpOHa aonycKaT H nooHl pBCT, B paMKaX

CBOCrO 3aKOHOnaTCeIbCTBa H IOJIO)IKCHHA HaCTORInLero CornawucHmi, HHBCCTHuH,

OCYlUCCTBJrIlCMbic rpax JlaHaMH H KOMraHHnMH apyroA QoroBapHBatouflc CTOpOHbl Ha

CBOCtA TeppHTOpHH.

CTaThs 3

Kawuau AoroaapHnaaowacs CTOpOHa o6m3yTcsr o6ccnc4NBaTb Ha CEOcd

TCppHTOpN cnpaBC1WnwBbit pC KHM, B COOTBCTCTBNHN C lpHHuHnaMN MCWKEyHaPOflHOrO

npaBa, HHBCCTHIHiM rpawaaH H KoMnaHHm apyrok CTOpOHbl, Hm nocTynaTb TaK, 4TO6b

mCnIOJ1HCHHC fPH3HaHHorO TaKHM o6pa3oM npasa H 6bflO YLUCMflCHO HH no 3aKOHY HH no

cy-rH. B maCTHoCTm, HO He HCKMIOqHTCJbHO, paccMaTP~NBaOTCB KaK y1ItCMJCHmNt no npaBy

HnH no CyTH cnpaseanNBoro pe)KHMa nKo6oe orpaHHNCHHC rPH nIOKynKC H TpaHCtIOpTHPOBKC

Cblpbl H CMC)KHbIX MaTCpHaJIOB. 3HCpFHN H TonhlHBa, a TaK)KC CpejxcTB npOH3BO31CTBa H

3KCri~yaTauNH BCCX BHAOB, jItO6oc IIn rlITCTBHc npH npoiax)cc H TpaHCnOPTHPOBKC

F1pOflYKUHN BHYTPH CTpaHb! H 3a cc npcClenaMH, a TaKme( ,Iuobic ApyrHc Mcpbi, HMclloJumc

aHanortiHbi 344)CKT.

, orOBapHBatoLHCs. C-ropoHhb 6y31yT paCCMaTpHBaTb 6JiaroKcnaTcnbHo, B

paMKax CBOHX BHYTPCHHHX 3aKOHojlaTeJlbCTB, 3anpOCbi Ha B-bC3 N Ha pa3pCWCHHC n]s.

npowKNBaHHI, pa6OTbl H ncpCABH)CHHR, BHCCCH~bic rpaxKIaHaMH OlHOA aoroBapmtaIul csi

CTOPOHbl B CBB3H C HHBCCTHUHCA, OCYULCCTBJ11lCMOA Ha TCppHTOpH Etpyron

AroBapHBaionIcflc. CTOpOHbl.

CTaTs 4

Kc.aa. AoroBapHoatowac. CTopoma 6yjler npCOCTaBSIT6 Ha CBOeA

TeppmTopNN rpaJanaM HiH KoMnaHHsiM Apyrog AoroBaPHBaomeCflc CTOpOHbl B

OTHOWCHMM HX HHBCCTHNUHA m r3 1TJIbHOCTN. CB13aHHOA C 3THM HHBCCTHIL4$1MH, PCXCNM HC

MCHC 6naronpHRsTHblt, 'CM TOT, KOTOPbl npCelocTaBIlRcCri CBOHM rpaxctaaM HnJH

KoMnaHNilM, H3N TOT PC)KHM, KOTOpblA npCnocTaneC-rcs rpaKllaHaM HnH KOMnaHsiM

Nam6OJICC 6x aronpHiRTCTByMOA HaIH. nCJIHeK nocJ1CAHn s BBsCCr 6onc 6jlaronpHslTHbM. B

31TOM OTHOUCHHH rpaxwlaHe, ynOJIHOMO4CHbLC pa6OTaTb Ha TCPPHTOpNN OIlHOR H3

.aorOBapHBatOmWHXCS CTOpOH, A O]IKHb HMeTb BO3MO-KHOCTb nony'aTb MaTCPHalbHbC

nIbrOTbi. COOTBCTCTByto0He BbirIOJ1HmHNIO NX npO43CCCHOHaJlbHOf fCSITCJ.bHOCTN.
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-loio6Hbt pc)KHM He 6ynr pacnpoCTpaHTbC l Ha npHmHncrHH,

lpeflOCTal~eMlW oJ]on, oroBapHBaIoteIucRi CTOPOHOR rpaK~aHaM HJ1H KoMnaHHlIM

TPCTbero rocynxapcTBa H sBifnIHeCCB pC3yJnbTaTOM yqaCTltg HnH BxowK1CHHI B 3OHY

CBo6O1IHOf TOproBJH, B TaMO:i(CHHbIA C0103, B o61HIi pbiHOK HiH B nto6yio apyryio 4)opMy

pcrHOHanbHOA 3KOHOMHqeCKOA opraHH3aIHH.

[-IOJO)KCHHBi HaCTORIIe CTaTbH He pacnPOCTpaHRFOTC Ha HanorOBble

BonpOCbi.

CTaTbt 5

1. 14HBCTHILHSIM, OCyuIeCTBneHHbtM rpawXaHaMH H KoMnaHMSIMH OAlHOR

4oroBapHBa)OLUCICA CTOpOHbl, 6ynyT BpCAOCTaBnTbCA nOflHbie H BCeCTOPOHHHC 3aUHTa H

6e3onaCHOCTb Ha TCPPHTOPHH ntpyroA flo oBapHBatOLuCrcsi CTOpOHbl.

2. HH OAHa H3 aorOBapHBatoLuHXCi CTOpOH He 6yflcT flpCfIh1HHHMaTb

HHKaKHX mcp no 3KC11pOrlPHaUHM HJUI HaLHOHaJnH3aUHH HH HHbIX MCp, HanlpaBJICHHbIX Ha

TO, qTo6bi JHWHTb (psMO HuH KOCOBCHHO rpawaaH HnLH KOMnaHHH Apyrott CTOpOHbl

flpHHalflCn4atuiHX HM HHBCCTHUHA Ha CBOCH TeppHTOpIHI, 3a HcKnJO4eHHeM O6IL11CTBeHHbIX

HHTCPeCOB H fplH yCnOBHH, 4TO nOaoO6HbC Mepb He 6yayT a1HCKpHMHHauHOHHbIMH m He

6ynyT npOTHBOPC4HTb OCO6biM O65B3aTenbCTnaM.

IobO C MepbLi no j1HLuwHHIO co6cTBCHHOc-H, KOTOPbIC CMOryT 6blTb

nIpc: pHHTbi, AOf)KHbi COnpOBowfaTbCn 
6

bCTPOA H a[CKBaTHO4 KoMnCHcaUHCA, CyMMa

KOTOpOA aon)IKHa 6,IT6 paBma pcaibHOR CTOHMOCTH COOTBCTCTBYIOLUHX HHBCCTHUHA1. 3Ta

CyMMa JXO1)eHa 6blTb OUHCHHa no OTHOMJCHHIO K HOpMaBJbHOA :)KOHOMH4CCKOr CHTyauHH,

CyLeCTBOaaBwueA [O yrpO3bi JHIIUCHHI CO6CTBCHHOCTH.

3Ta KoMnIHCaUHBi, CyMMa H ycroBHB BbtrulaTbI On1XKHbi 6blTb OrlIPccICHbl He

nO3nlHee MOMCHTa .I4wCHH1 Co6CTSCHHOCTH. KOMcHCHCaLmI 3(XKTHBHO peaJlH3yCMa,

BbinuiaHBaTCm 6C3 OTCIPO4KH H iBJ1ic-TCsi CBo060HO nlCpCBOIJHMOf. BnnOTb rto MOMcHTa

Bblr iaTbl oHa IIPHHOCHT pOULtCHTbl, HamHCJsiMbIc no COOTBCTCTByIOLUCIR PbIHOlHOA

npOQeHTHOA CTasKc.

3. rpammaiaim H KOMnaHHRiM OnHORI ,AorosapHsatoLucfkc CTOpOHbl, '(bH

HHBcC"THUHH lOH~CCrH nOTCPH B pe3ynbTaTe BOLRbI 1111 m114o6oro jipyroro BoopyAeHHoro

KOH4)JHKTa. pCHBOIIOUHH, 4Pe3Bbl.4agHoro lOJ1OxccHHR HIH BOCcTaHHSI Ha TCPPHTOPHH npymo

jloroapHBaloLLteflc CTOPOHbl, 3TOA .LoroBapHBatowLeCBc CTOpOHOI 6ya-r

fplC2OcTaBJTbCS PCWKHM He MeHcC 6naronpHSTHMbt, '4CM TOT, KOTOpbI OHa np.OCTaBneT

CBOHM CO6CTBHHbIM rpawJama M 4 KoMnaHHiiM HH rpaw.AaHaM H KOMnaHHBiM HaH6oncc

6JnaronPHRTCTBYCMOHf HaUHH.
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CTaThjs 6

Kaicnai AoroBapHnatowamcsi CTOPOHa, Ha TCPPHTOPHH KOTOpOR

rpawzaaHaMH "ml KoMnaHHRMH apyroA AoroiapHaaloUtcfic CTOpGHbl ocyuecTBneHbl

HHBCCTHUHH, l"pe.1OCTaBalselT 3THM rpawnuaHaM H KOMnaHHBM CBO6ofHbin nepeBo

a) npOUIeHTOB, 1HBinHcoB, npH6buH H jpyr~Hx TeKytUHX ,OXOlOB ;

6) OT4HCfneHHri, BbITeKaiowuHx H3 HCMaTepHarbHbiX npaB, yKa3aHHblX B

fonanyHK-rax "Y' H "11" nyHKTa I CTaTbH I ;

B) CyMM, npenHa3HaeHHbIX aJng noraweHHs 3a MoB no 3aKOHHO

3aKrntOcHH lIM AoroBopaM ;

r) CYMMbl OT floKaIKH, no1HotA HnH 4aCTHqHO R JIHKBHAaHttH HHBCCTHUHA,

BKI(Juo'aa aoxoLI OT npH6aBo'iHO CTOHMOCTH ;

,a) KOMncHcauIud 3a .nHwueHHe CO6CTBCHHOCTH HAH 3a y6blTKH,

HpeCfYCMOTPCHHbX B lyHmITaX 2 4 3 CTaTbH 5.

rpaKlanaM xKaoR H3 foroBapHtaioWHxcm CTopoH, nOJly4HBLIHM

pa3pUICHHC pa6oTaTb Ha TCPPHTOPHH npyroA A.oronapnatoLucIcAl CTOpOHbl B pC3ynbTaTC

OXO6fpCHHbix HHBCCTHUH, TaK)KIc 6yxieT pa3pelileHO rICPCBOalHTb B CBOIO CTpany

COOTBCTCTBYtO YIOojIIO CBOCrO 3apa6OTKa.

ICpCBonbi, pCAJYCMOTpCHHbIC B nl~lbUYWUIHX nyHKTaX, npOH3BOaS[TCsi 6C3

3aCP)KKH nO HOpMaBJbHOMy O6MCHHOMy Kypcy, 4HmIHa-bHO rIpHMCHBSCMOMy ua ta-ry

nepenouaa.

CraTna 7

B cjyae, c.JIH HopMaTHBHbIMH aKTaMH OflHOil H3 .QoroBapHBaiotupxlXc

CTOPOH npeaycyMaTpHBaCTC rapaHTH An H HBCCTHtUHg, OCYLueCTBJICHHb[X 3a c

npecJneaMH, 3Ta rapaHrHg MOwCT 6blTb npelocTaneHa B paMKax H3y4CHHR KawAoro

OTACJlbHOrO cny~a5 HHBeCTHUHRM, 0CyUICCTBJICHHbIM rpawKaaHaMH H~il KOMfaHMHAMH 3TOA

,QoroBapHBaioLuewcsi CTOpOHbl Ha TCpPVITOPHH xjpyroFl DoroBapHBabotuefkcH CTOpOHbl.

IIHBCCTHUIH, OCYLUCCTBJ1CHHbIC rpaKIaaHaMH " KOMfaHHsiMH OAIHOR M3

XAoroeapHBatoumxcsi CTOpOH Ha TCPPHTOpHH Apyrot florosapHnatowe~ca CTOpOHbl, MOFyT

nOJyqHTb rapaHTlIO, yKa3aHHYIO B InpCtauytUCM a63aue, TOnbKO ec~nH OHH npel=BapHTelbHO

OjfO6pcHbi nOCJnfHCtA CTOpOHOA.
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CTaThm 8

JIbo6ol CnOp. OTHOCRtHI1CSI K HHBCCTHUH%1M, BO3HHKaiOtLUHfl MCW4<JIy OflHOA

AorOBapHBaloue~lcsi CTOpOHOA 14 rpa)KIAaHHHOM HRnh KoMnaHHeCi npyrori

go]rOBapHBaIoLuketci CTOPOHbi, 6ytcT ypcrynpoBaH MHPHbiM nyTCM Me:Cny CTOPOHaMH B

cnopc.

ECnH nOO6Hb]A cnop He 6yzteCt ypcryjiHPOBaH B TC4CHHIC UeCTH MecSIICB C

MOMCHTa, Koraa OH 6bin fOAHSIT OaHOA HniH a1pyroA H3 cnopstWHx CTOPOH, OH 6y21cT ncpcnaH

no 3anpocy OnHOl HnH apyrogl H3 3THX CTOPOH B ap6HTpa)K MemtxyHapollHoro UCHTpa no

ypcrylHpOBaHHIO HHBeCTHUOHHbIX CrIOpOB (MLIYHC), y'lpCWcneHHoro KOHBCHlHCil no

ypCryrIHpOBaHHio HHBCCTHUHOHHbIX CnOPOB MCWKL~y rocynapcTBaMH H rpawIaHaMH ApyrHx

rocyzxapcTa, nonnHcaHHOiR B BatUHHr-rOHC 18 MapTa 1965 roaa.

CTaTibh 9

EcJ1H oJHa H3 ,QoroBapHBaomHxcsi CTOpOH B ct1iy rapaHTHH, AaHHOfl An'

HHBCCTHUHH, OCyLUCCTB1CHHOR Ha TCPPHTOPHH apyroP CTOpOHbl, fnPOH3BOJIHT BblnJlaTbi

OIHOMY W3 CBOI4X rpa)KIIaH WINH OaHOA1 H3 CBOHX KoMnaHHAl, 3Ta CTopoeia B EtaHHOM cnytlaC

HM.cT noiHOc npaBo cy6porauH4H B OTHOwCHH4 npaB 14 leflCTBHI1 ynOMsiHyTOrO rpawKnaHHHa

HWrN KoMnaHHH.

BbluieynoMSIHyTbIe abinnaTb! HC 3aTparBatOT npaBa nHtua, no.lb3ytoucrocA

rapalTHel, Ha o6paLuCHHC 3a nOMOtLblO B MLIY1C HflH Ha npaso npnOneKaTb HCK aO

3aBcpLueHHB npOt4Cnypbt.

CTaT,1 10

14HBCCTHUIHH. ELUBJOLHUJCC1S f ciMTOM OCO6biX O6%i3aTJbIkCTB OrIHOAl H3

A, oroBapHBatotuHxcsi CTOPOH a OTHOWeHHH rpaxcnaH H" KOMnaH1A4 apyroA

,aoroBapmBarOtLeHcA CTOpOHbl, 6y4yT nO4iHHeHbli 6e3 yLcp6a ana nOjIO)IKeHHA HaCToBLLICro

CornawcHHs ycJIOBi1sM YlnOMRHYTbIX o6si3aTCenbCT1, eC.'1 nOCJic1HmC coaep.aT HOJIOOKeHHSl

6onee 6flaronpiSITHle, 'eM m nOJo)4OKCHHB HacToRLuero CorjaWeCHHSI.

CTaThm 11

1. Cnopb, OTHOCRIIHCCSI K TOJIKOBaHHIO i4Hi K IPHMCHCHO141 HaCTOhLII2IO

CornawUCH , 
6

y.UyT no mcpe BO3MO)KHOCTH yperylHpOBaHbl '4CPC3 nJiOMaTH4ICCKHIC

Ka1a.i bi.
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2. EcnH cnop Hc MO)KcT 6blTb yperynlpOBaH B TC'CHHC WCCTH MCCIBUCB C

MoMeHTa, Korita OH 6bin nOaHAT nio6oR jorOBapNBaioLueIcBc CTOpOHOrt. OH nepenaecTci no

Tpc6OBaHHo JIK)6ok H3 AoroBapHBatluaHxcmI CTOpOH 1 ap6HTpa)ICHblri CyQ.

3. YnOMIHyTbiR ap6HTpa)KHbIA cyji 6yAer y'pC)KlCH B KaKAOM OTJfCJIlHOM

cjiyqae CnJleytouIHM o6pa3oM : KawKzla11 joroBap1BaiLouancn CTOPOHa Ha3Ha tHT OJIHOrO

ap6HTpa, H Ha3Ha'CHHb[e TaKNM o6paa3oM aa ap6HTpa Bbl6epyT no o6otoaHoMy cornacHtio

rpaw(JaHHHa TpeFbero rocyaapCTBa, KOTOphIA 6yCT Ha3HaicH npcOCCaaTJTCM

ap6HTpaXwHoro cyjxa o
6

cHMH QorOBapHBaIoLuHMHc% CTOPOHaiMH. BCe ap6HTpbl jxOnKHbl

6bTb Ha3Ha4eHbl B TCqCHHe ByX MCCmUeB C MOMCHTa yBCUlOMlcHHB O1HOII H3

,AorOBapHBaILIHxcu CTOPOH npyrog QJorouapHBaoWC uCs CTOpoHbl 0 CBOCM HaMcpcHHH

nepe.aTb CflOpHbl BfonpoC B ap6HTpa)KHbiA cyn.

4. Ecm CpoKH, oICnp.a(nHHbIC B IYHKTe 3, He 6yayr co6ntJoeHbi, J11o6asl

*oroBapHBatowauRc CTOpoHa, npH OTCyTCTBHm KaKHX-nm6o0 lpyrmx JIOrOBOPCHHOCTCA4,

npHrilawaeT reHepaJlbHoro CCKpeiTaps OpraHH3auHH O-beanHHCHHbIX HaUHr npOH3BCCTH

H 6XODaHMbIC Ha3Ha'IeHHs. ECJIH reHccpafbHblu CcKpel-apb siBflBCTCs rpa)KjiaHHHoM ODHOg

H3 ,florOBapHBatoLuHXCS CTOPOH H1H IO KaKOA-TO npyrol nPH'4HHC HC MO)KC-r BblnOJIHHTb

yKa3aHHYIO (yHKu1HIo, 3aMCCTHTCJnb reHepanqbHoro CeKpcTapl, CnelytOMiHA no

CTapWHHCTBY 3a r-HCpaJbHblM CcKpCTapcM 14 He BaJIboKu4ImCfi rpa)KaHHHOM OIHOA H3

,LorOBapHBatoWUHxcu CTOPOH, IIpH3BO.DHT HCofXomHMbIe Ha3Ha4e1Hti4.

5. Ap6HTpaIHiLIR cyn IpHHHMaCT CBOI peWcHHBi 6OJbUIHHCTBOM roflocoB.

3TH pIUCHHB oKoH'aTexnbHbl H O6R3aTCflbHbl in1 HCnOI1HCHHA O6cHMH

.tOrOBapH BaloLuHM1HC CTOpoHaMH.

Ap6HTpa-AHb]A cyn 6yjcT caM yCTaHaBJHBaTb CBOH npaBnJ1a npoLucEypi.. OH

6YJ3CT TOJIKOBaTb CBOC C CHHc no 3anpocy XIIo6oI H3 J]OrOBapHBaIoLHxcx CTOPOH.

Pacxolbi, CBI3aHHbIc C ap6HTpaKHbiM nOH3BODCTBOM, BKl4tal Bo3HarpajcCHHc

ap6HTpOB, pacneI3J3CJIOTCRI MCwJay aorOBaPHBatowHMHCSI CTOpOHMH nOPOBHy, CCJIH Cyn,

ymHTbiBa OCo6ble O0CTOBTCbIbCTBD, He npHMCT HHOrO pCIUCHH%.

CTaTbi 12

Ka KcJan .LoroeapHBalouxacsi CTOPOHa YBCDOMHT Etpyryto CTOPOHy 0

3aBepwCHHH BHyTpe1HHX npoucyp, HCO6XOaHMbIX =91 BCTynLCHHS1 B CH.Tny HaCTOSILCro

CornaLcHisi. Cor.aLuc1HCe BCTyI1nHT B CHIy 41Ce3 MCCBIs nocne riOJiy9C1H41 rioCnCnHCro

YBCAOMJICHH R.
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CornaweHHe 3aK.TJO4eHo nCPBOHa9aJlbHO CPOKOM Ha 10 JieT. OHO OcTaHCTCSI B

CHJIC H BDOCn/IICTBHH, CCnH HH OJIHa H3 CTOPOH HC YBCAOMHT npyryto CTOpOHy o cro

fleHOHcaLHH no nHrIrloMaTH'ICCKHM KaHanaM 3a roAJ1no HCTC4CHHR 3Toro CpOKa.

nlO HCTC4CHHH ncpHona IfCRCTBHSI HaCTOnucro CornaueHHS HHBCCTHUHRM,

OC uLeCTB1CHHbIM B TO BpCMa, nlOKa OHO 6b~LO B CtiC, 6yac- O6ecnc4HBaTc sI 3aLHTa

cornacHa nonIO)KCHHBM CornaUCHHa B TCqeHHC IOnOnHHTcllbHOrO ncpHona B neBa, uaTb nJ'.

COBCPUCHO B 5 . . 10 1/ 1998 rana B z10yx

nOWIHHHbIX 3K3CMnnsipax, Ka)KAbIR1 Ha c3paHUy3CKOM, a3cp6aA.icaHCKOM H pycKiOM i3bKax,

rlpH4CM IOpHAH,4CCKYIO CHJy HMCIOT TOnbKO 4)paHUy3CKHH H a3ep6a:icaHCKHat TCKCTbI.

3a flpaBrcmcr mo

,Vpa-uw-oR Pecny6-m
3a npaBHrcnLcmo

A3ep6aRmKacxos Pecny6mom
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fIPOTOKOJ1

f-pH flOlnHCaHiiH C rOlaweHHsi Me)Kfay rlpaBHTnbCTBOM (DpaHUy3cKOA

PccnynmJKH I'paBHTJ~bCTBOM A3cp6ag!flaHcKog PCCnyrSIHKH 0 B3atHMHOH nOOLUIpcHHH H

3aLtHTc HHBCCTI4UHA 06c CTopOHbI COrlnacHJCb B TOM, 4ITO CflpouyI01tl nO1O)KCHHB

ABflIOTCB HeOThcMJlcMOg 'acTbto CornawteHm.

"HacTosiuec CornaWCteHH HlPHMCHICTCSB TaKwc K 3OHaM/CCKTOpaM,

COOTBCTCTBYIOtUHM TCM MopgM/O3paM, a TaIKce K HX HCgpaM, HaA KOTOpblMH

COOTBCTCTBytoIuasi LoroBapHBalouascsi CTOpOHa OCyJlCCTBJIRCT B COOTBCTCTBHH C

MCK.LyHaPO.alHbIM npanoM CYBCPCHHbLi npana HnH IOpHCJIHKuHO B ucJ1X pa3BcjIKH,

pa3pa6OTKH 1nm coxpaHcxHtH npHPOfAblIX pCCypCOB".

ConepWCHo B SA-0tv. CO///aq/1998 roaa B aByx nODJIHHHbtX

3K3CMrJlpax, KaWabIAt Ha 4)paHUy3CKOM, a3ep6aflJWKacKoM H PYCCKOM B3blKaX, npHqCM

IOpHAMICCly1 CH/ly HMCOT TOIbKO 4)paHnLy3CKHfi H a3cp6arIU)KaHcKHu TCKCTbI.

3a rIpancrru.nc'ro3
c@amywoR pacny6mum

3a lpa rHcPbzcTPO
A.e amaxcjcoi Pocnyfinwm
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE AZERBAIJANI REPUBLIC FOR
THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Azerbaijani Re-
public, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to reinforce the economic cooperation between the two States and to create
favourable conditions for French investment in Azerbaijan and Azerbaijani investment in
France,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to stimu-
late transfers of capital and technology between the two countries in the interest of their
economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" shall apply to assets such as property, rights and interests of
any category, and particularly, but not exclusively, to:

(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mortgages, pref-
erences, usufructs, sureties and similar rights;

(b) Shares, issue premiums and other form of participation, albeit minority or indirect,
in companies constituted in the territory of either Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Intellectual, commercial and industrial property rights such as copyrights, patents
for inventions, licences, registered trademarks, industrial models and designs, technical
processes, know-how, registered trade names and goodwill;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including concessions for
prospecting, cultivating, mining or developing natural resources, including those situated
in the territories mentioned in the Protocol annexed to this Agreement.

It is understood that the said assets shall be or shall have been invested, in accordance
with the legislation of the Contracting Party in whose territory the investment is made, be-
fore or after the entry into force of this Agreement.

No change in the form in which assets are invested shall affect their status as an invest-
ment, provided that the change is not contrary to the legislation of the Contracting Party in
whose territory the investment is made.

2. The term "nationals" shall apply to individuals having the nationality of either Con-
tracting Party.
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3. The term "companies" shall apply to any body corporate constituted in the territory
of either Contracting Party in accordance with its legislation and having its registered office
there, or controlled, directly or indirectly, by nationals of one Contracting Party, or by bod-
ies corporate having their registered office in the territory of one Contracting Party and con-
stituted in accordance with that Party's legislation.

4. The term "income" shall mean all the amounts yielded by an investment, such as
profits, royalties or interest, during a given period.

Income from an investment and, in the event of reinvestment, income from its reinvest-
ment shall enjoy the same protection as the investment itself.

Article 2

Each Contracting Party shall permit and promote, in accordance with its legislation and
with the provisions of this Agreement, investments made in its territory by nationals and
companies of the other Party.

Article 3

Each Contracting Party shall undertake to accord in its territory just and equitable treat-
ment, in accordance with the principles of international law, to the investments of nationals
and companies of the other Party and to ensure that the exercise of the right so granted is
not impeded either de jure or de facto. The following shall be considered as de jure or de
facto impediments to just and equitable treatment: any restrictions on the purchase or trans-
portation of raw materials and secondary materials, energy and fuel, and of means of pro-
duction and operation of all kinds, any impediment to the sale or transportation of goods
within the country and abroad, and any other measures having a similar effect.

The Contracting Parties, within the framework of their domestic legislation, shall give
favourable consideration to applications for entry, stay, work and travel made by nationals
of one Contracting Party in connection with an investment made in the territory of the other
Contracting Party.

Article 4

Each Contracting Party shall accord in its territory to nationals or companies of the oth-
er Party, in respect of their investments and activities in connection with such investments,
treatment which is no less favourable than that accorded to its nationals or companies, or
the treatment accorded to nationals or companies of the most favoured nation, if the latter
is more advantageous. For this purpose, nationals who are authorized to work in the terri-
tory of either Contracting Party shall be entitled to enjoy the material facilities appropriate
for the exercise of their professional activities.

Such treatment shall not, however, include privileges which may be extended by a
Contracting Party to the nationals or companies of a third State by virtue of its participation
in or association with a free-trade area, customs union, common market or any other form
of regional economic organization.
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The provisions of this article shall not apply to matters of taxation.

Article 5

1. Investments made by nationals or companies of one Contracting Party shall be fully
and completely protected and safeguarded in the territory of the other Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall not take any expropriation or nationalization measures
or any other measures which could cause nationals and companies of the other Party to be
dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to them in their territory,
except for reasons of public necessity and on condition that such measures are not discrim-
inatory or contrary to a specific undertaking.

Any dispossession measures taken shall give rise to the payment of prompt and ade-
quate compensation the amount of which shall be equal to the real value of the investments
in question and shall be assessed on the basis of a normal economic situation prior to any
threat of dispossession.

Such compensation, its amount and methods of payment shall be determined not later
than the date of dispossession. The compensation shall be effectively realizable, paid with-
out delay and freely transferable. It shall yield, up to the date of payment, interest calculated
on the basis of the appropriate market interest rate.

3. Nationals or companies of either Contracting Party whose investments have suf-
fered losses as a result of war or any other armed conflict, revolution, state of national emer-
gency or uprising in the territory of the other Contracting Party shall be accorded by the
latter Party treatment which is no less favourable than that accorded to its own nationals or
companies or to those of the most favoured nation.

Article 6

A Contracting Party in whose territory investments have been made by nationals or
companies of the other Contracting Party shall accord to the said nationals or companies
freedom of transfer of:

(a) Interest, dividends, profits and other current income;

(b) Royalties deriving from the intangible property listed in article 1, subparagraphs 1
(d) and 1 (e);

(c) Payments made towards the repayment of duly contracted loans;

(d) Proceeds of the transfer or complete or partial liquidation of the investment, includ-
ing appreciation in the invested capital;

(e) The compensation for dispossession or loss provided for in article 5, paragraphs 2
and 3, above.

Nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the territory
of the other Contracting Party in connection with an approved investment shall also be au-
thorized to transfer to their country of origin an appropriate proportion of their remunera-
tion.
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The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried out without delay
at the regular official rate of exchange applicable on the date of transfer.

Article 7

Insofar as the regulations of one Contracting Party provide for guaranteeing external
investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case review, for invest-
ments made by nationals or companies of that Party in the territory of the other Party.

The guarantee referred to in the preceding paragraph shall not be available for invest-
ments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory of the other Par-
ty unless the investments had been granted prior approval by the latter Party.

Article 8

Any dispute relating to investments between one Contracting Party and a national or
company of the other Contracting Party shall be settled amicably between the two Parties
concerned.

If any such dispute cannot be so settled within six months of the time when a claim is
made by one of the parties to the dispute, a dispute shall, at the request of either party, be
submitted for arbitration to the International Centre for Settlement of Investment Disputes
(ICSID), established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of Other States, signed at Washington on 18 March 1965.

Article 9

When one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in respect of an invest-
ment in the territory of the other Party, makes payment to one of its own nationals or com-
panies, it shall thereby enter into the rights and shares of the said national or company.

Such payments shall be without prejudice to the rights of the beneficiary of the guar-
antee to have recourse to ICSID or to pursue actions brought before that body until the pro-
cedure has been completed.

Article 10

Investments which have been the subject of a specific undertaking by one Contracting
Party vis-6-vis nationals and companies of the other Contracting Party shall be governed,
without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of that undertaking, in-
sofar as its provisions are more favourable than those laid down by this Agreement.

Article 11

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall, as far
as possible, be settled through the diplomatic channel.
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2. If a dispute cannot be settled within six months of the time when a claim is made by
one of the Contracting Parties, it shall be submitted, at the request of either Contracting Par-
ty to an arbitral tribunal.

3. The said tribunal shall, in each separate case, be constituted as follows: each Con-
tracting Party shall designate one member, and the two said members shall, by agreement,
designate a national of a third State who shall be appointed Chairman by the two Contract-
ing Parties. All the members shall be appointed within two months of the date on which one
Contracting Party notifies the other Contracting Party of its intention to submit the dispute
to arbitration.

4. If the time limits established in paragraph 3 above are not observed, one Contracting
Party shall, in the absence of any other agreement, invite the Secretary-General of the Unit-
ed Nations to make the necessary appointments. If the Secretary-General is a national of
either Contracting Party or if, for any other reason, he is prevented from performing that
function, the Assistant Secretary-General next in seniority shall, provided that he is not a
national of either Contracting Party, make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such decisions shall
be final and binding on the Contracting Parties.

The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its judgement at
the request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides otherwise, taking par-
ticular circumstances into consideration, costs of the arbitration, including leave for the ar-
bitrators, shall be divided equally between the Parties.

Article 12

Each Party shall notify the other Party of the completion of the respective internal pro-
cedures required by it for the entry into force of this Agreement, which shall take place one
month after the date of the receipt of the last such notification.

This Agreement is concluded for an initial period often years. It shall remain in force
thereafter unless one year's notice of denunciation is given through the diplomatic channel
by either Party.

Upon the expiry of the validity of this Agreement, investments made while it was in
force shall continue to be protected by its provisions for an additional period of 20 years.

Done at Baku on 1 September 1998, in two original copies, each in French, Azeri and
Russian, the French and Azeri texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

JACQUES DONDOUX

For the Government of the Azerbaijani Republic:

ARTHUR RASSI-ZADE
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PROTOCOL

On the occasion of the signature of the Agreement between the Government of the
French Republic and the Government of the Azerbaijani Republic for the reciprocal pro-
motion and protection of investments, it was agreed between the two Parties that the fol-
lowing provisions shall be an integral part of the Agreement:

This Agreement shall apply also to the areas corresponding to the seas or lakes, as well
as the subsoil thereof, in which the Contracting Party concerned, in accordance with inter-
national law, exercises sovereign rights or jurisdiction for the purposes of prospecting, min-
ing or preservation of natural resources.

Done at Baku on 1 September 1998, in two original copies, each in French, Russian
and Azeri, the French and Azeri texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

JACQUES DONDOUX

For the Government of the Azerbaijani Republic:

ARTHUR RASSI-ZADE
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQ.AIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANGAISE
ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS UNIS MEXICAINS SUR L'EN-
COURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvemement de la R~publique franqaise et le Gouvemement des Etats Unis Mex-
icains, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes",

D~sireux de renforcer la cooperation 6conomique entre les deux Etats et de crier des
conditions favorables pour les investissements frangais au Mexique et les investissements
mexicains en France,

Persuades que l'encouragement et la protection de ces investissements sont propres A
stimuler les transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays, dans l'intrt de
leur d~veloppement 6conomique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler. Definitions

Pour I'application du present Accord :

1. Le terme "investissement" d~signe tous les avoirs, y compris les droits de propri&t6,
tels que les biens, droits et int&r ts de toute nature et, plus particuli~rement mais non exclu-
sivement:

a) les biens meubles et immeubles, acquis ou utilis~s A des fins d'avantage 6conomique
ou autres fins commerciales, ainsi que tous autres droits reels tels que les hypoth~ques,
privilges, usufruits, cautionnements et tous droits analogues;

b) les actions, primes d'mission et autres formes de participation, mme minoritaires
ou indirectes, aux soci~t~s constitutes sur le territoire de l'une des Parties contractantes;

c) les cr~ances ou obligations, ou les droits a toutes prestations ayant valeur
6conomique;

d) les droits de propri~t6 intellectuelle, commerciale et industrielle tels que les droits
d'auteur, les brevets d'invention, les licences, les marques d~pos~es, les maquettes et
modules industriels, les proc6d~s techniques, le savoir-faire, les noms d~pos~s et la cli-
entele;

e) les droits d&iv~s de toute forme de concession accord6e par tout moyen 1gal.

Conform~ment A la d6finition qui prcede, aucune modification de la forme d'inves-
tissement des avoirs n'affecte leur qualification d'investissement, A condition que cette
modification ne soit pas contraire A la legislation de la Partie contractante sur le territoire
ou dans la zone maritime de laquelle l'investissement est r6alis6.

Ne sont toutefois pas inclus dans les investissements les titres de cr~ance r~sultant
uniquement de transactions commerciales visant exclusivement la vente de marchandises
ou de services par un national ou une personne morale situ~s sur le territoire de l'une des
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Parties contractantes A un national ou une personne morale situ~s sur le territoire de l'autre
Partie contractante, les cr6dits destines A financer les transactions commerciales tels que les
cr6dits commerciaux et autres cr6dits d'une dur6e inf6rieure 6 trois ans, ainsi que les credits
octroy~s A lEtat ou A une entreprise d'Etat.

Ces dispositions ne sont cependant pas applicables aux credits ou aux prets accord~s
par un investisseur de l'une des Parties contractantes A une entreprise de l'autre Partie con-
tractante d~tenue ou contr6le par ledit investisseur.

2. Le terme "investisseur " d~signe :

a) les nationaux, c'est-A-dire les personnes physiques poss~dant la nationalit6 de 'une
des Parties contractantes;

b) toute personne morale constitute sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
conform~ment A la lgislation de celle-ci et y poss~dant son siege social, ou contr6le di-
rectement ou indirectement par des nationaux de l'une des Parties contractantes, ou par des
personnes morales poss~dant leur siege social sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et constitutes conform~ment A la lgislation de celle-ci. Une personne morale est
r~put~e 8tre contr6l e si la majorit6 de ses actions assorties d'un droit de vote est d~tenue
par un national ou une personne morale poss6dant son siege social sur le territoire de rune
des Parties contractantes et constitu6e conform6ment a la 16gislation de ladite Partie con-
tractante.

3. Le terme "revenus" d~signe toutes les sommes produites par un investissement,
telles que b6n6fices, redevances et intrts. Les revenus de l'investissement et, en cas de r6-
investissement, les revenus de leur r6investissement jouissent de la m~me protection que
linvestissement.

4. Le terme "territoire" d6signe le territoire de chacune des Parties contractantes. Le
terme de "zone maritime" d6signe la zone 6conomique exclusive et le plateau continental
qui s'6tendent au-delA de la limite des eaux territoriales de chacune des Parties contractantes
et sur lesquels elles ont, en vertu du Droit international, des droits de souverainet6 et un
pouvoir de juridiction.

Article 2. Champ d'application de l'Accord

1. I1 est entendu que les investissements couverts par le pr6sent Accord sont ceux qui
ont d6ji W r6alis~s ou pourraient Etre r6alis6s apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone mar-
itime de laquelle sont r6alis6s les investissements.

2. Le present Accord s'applique au territoire et d la zone maritime de chacune des Par-
ties contractantes.

3. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme empechant l'une
des Parties contractantes de prendre toute disposition visant a r6gir les investissements r6al-
is6s par des investisseurs 6trangers et les conditions d'activit6s desdits investisseurs, dans
le cadre de mesures destin6es A pr6server et A encourager la diversit6 culturelle et linguis-
tique.
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Article 3. Encouragement et admission des investissements

Chacune des Parties contractantes admet sur son territoire et dans sa zone maritime les
investissements effectu~s par des investisseurs de lautre Partie conform~ment A sa lgisla-
tion et les encourage en application des dispositions du present Accord.

Article 4. Protection et traitement des investissements

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer, sur son territoire et dans sa
zone maritime, un traitement juste et 6quitable, conformment aux principes du Droit in-
ternational, aux investissements r~alis~s par des investisseurs de l'autre Partie et A faire en
sorte que lexercice du droit ainsi reconnu ne soit entrav6 ni en droit, ni en fait.

2. Chacune des Parties contractantes applique, sur son territoire et dans sa zone mari-
time, aux investisseurs de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs investissements ainsi que
1'exploitation, 'administration, 1'entretien, lutilisation, la jouissance ou la cession de ces
investissements, un traitement non moins favorable que celui accord6 A ses investisseurs,
ou le traitement accord6 aux investisseurs de la Nation la plus favoris~e, si celui-ci est plus
avantageux.

Ind~pendamment du principe du traitement national, chacune des Parties contractantes
peut demander d un investisseur de 'autre Partie, ou A une entreprise situe sur son terri-
toire, d~tenue ou contr6le par ledit investisseur, de lui communiquer A des fins statistiques
des renseignements courants concernant ses investissements.

Ce traitement ne s'6tend toutefois pas aux privileges qu'une Partie contractante accorde
aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association A une
zone de libre 6change, une union douani~re, un march6 commun ou toute autre forme d'or-
ganisation 6conomique r~gionale.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux questions fiscales.

3. Les investissements r~alis~s par des investisseurs de l'une des Parties contractantes
sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie contractante b~n~ficieront d'une
protection et d'une s~curit6 pleines et enti~res sur ledit territoire ou dans ladite zone mari-
time.

4. Les Parties contractantes examineront avec bienveillance, dans le cadre de leur leg-
islation interne, les demandes d'entr~e et d'autorisation de s~jour, de travail et de circula-
tion introduites par des nationaux de lune des Parties contractantes, au titre d'un
investissement r~alis6 sur le territoire ou dans la zone maritime de rautre Partie contracta-
nte.

Article 5. D~possession et indemnisation

1. Aucune des Parties contractantes ne peut prendre de mesures, directes ou indirectes,
de d~possession ou de nationalisation, ou toute autre mesure d'effet 6quivalent concernant
un investissement de l'autre Partie, sur son territoire et dans sa zone maritime, si ce n'est:

i) pour cause d'utilit6 publique



Volume 2129, 1-3 7099

ii) i condition que ces mesures ne soient pas discriminatoires,

iii) conform~ment d la procedure lgale requise

iv) moyennant le versement d'une indemnit6 conform~ment aux dispositions des para-
graphes 2 et 3 du present Article.

2. L'indemnit6 est vers~e sans retard, effectivement realisable et librement trans-
ferable.

3. L'indemnit6 est 6quivalente la juste valeur de march6 ou, A d6faut de cette juste
valeur, a la valeur r~elle de l'investissement ayant fait l'objet de la mesure de d~possession
ou de nationalisation juste avant que la d~possession ait eu lieu et elle ne tient pas compte
de tout changement de valeur intervenant du fait que le projet de d~possession 6tait connu
ant~rieurement i celle-ci. Les crit~res d'6valuation incluent la valeur d'exploitation, la
valeur des actifs y compris la valeur fiscale d~clar~e de la propri~t6 de biens corporels, et
d'autres critres, selon les circonstances, permettant de determiner la juste valeur de
march6. Ladite indemnit6, son montant et ses modalit~s de versement sont fixes au plus tard
A la date de la d~possession. L'indemnit6 produit, jusqu'A la date de son versement, des in-
t~rEts calculus au taux d'int~rt de march6 applicable.

Article 6. Indemnisation des pertes

Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements auront subi
des pertes dues i la guerre ou A tout autre conflit ann, revolution, 6tat d'urgence national
ou r~volte survenu sur le territoire ou dans la zone maritime de 'autre Partie contractante,
b~n~ficieront, de la part de cette demi~re, d'un traitement non moins favorable que celui ac-
cord6 A ses investisseurs ou A ceux de la Nation la plus favoris~e.

Article 7. Libre transfert

Chaque Partie contractante sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle des
investissements ont W r~alis~s par des investisseurs de l'autre Partie contractante, accorde

ces investisseurs le libre transfert :
a) des intrts, dividendes, b~n~fices et autres revenus courants,

b) des paiements d~coulant de droits tels que ceux d~finis A l'Article ler, paragraphe 1,
lettres d) et e),

c) des versements effectu~s pour le remboursement des emprunts r~guli~rement con-
tract~s,

d) du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement,
y compris les plus-values du capital investi,

e) de lindenmit6 pr~vue A rArticle 5, paragraphes 2 et 3,
f) des gains et autres r~mun~rations du personnel engag6 A l'6tranger pour les besoins

d'un investissement.

Les transferts visas aux paragraphes qui precedent sont effectu~s sans retard, au taux
de change officiel en vigueur A la date du transfert.
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En cas de grave d~s~quilibre, ou de menace de d~s~quilibre, de la balance des paie-
ments, chacune des Parties contractantes peut temporairement appliquer des restrictions
aux transferts, A condition que la Partie contractante conceme mette en oeuvre des mesures
ou un programme satisfaisant aux crit~res du Fonds Mon~taire International. Ces restric-
tions sont impos~es sur une base 6quitable, non-discriminatoire et de bonne foi.

Article 8. Garanties d'investissement et subrogation

1. Dans la mesure o6i ]a r~glementation de l'une des Parties contractantes pr6voit une
garantie pour les investissements effectu~s A lNtranger, celle-ci peut etre accord6e, dans le
cadre d'un examen au cas par cas, des investissements effectu~s par des investisseurs de
cette Partie sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie.

Les investissements r~alis~s par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur
le territoire ou dans la zone maritime de 'autre Partie pourront obtenir la garantie vis~e
l'alin~a precedent uniquement si elle a 6t6 pr~alablement accord~e par lautre Partie contrac-
tante.

2. Les deux Parties contractantes reconnaissent les pleins droits A la subrogation dans
les droits ou actions d'un investisseur dont l'investissement est couvert par une garantie. En
cas de litige, seul l'investisseur ou une soci6t6 g6r~e de mani~re priv~e peut engager, ou tre
partie a, une procedure introduite devant un tribunal national ou soumettre le cas A l'arbi-
trage international conformement aux dispositions de l'Article 9 du present Accord.

Article 9. Rglement des differends entre un investisseur de l'une des Parties contractantes
et l'autre Partie contractante

1. Le present Article ne s'applique qu'aux differends opposant l'une des Parties contrac-
tantes et un investisseur de l'autre Partie contractante au sujet d'un manquement allegu6 A
une obligation de la premiere en vertu du present Accord qui provoque une perte ou un
dommage A linvestisseur ou A son investissement.

2. S'agissant d'une demande d'arbitrage :

a - un investisseur de lune de Parties contractantes ne peut alleguer que lautre Partie
contractante a manque une obligation en vertu du present Accord A la fois dans le cadre
d'une procedure d'arbitrage au sens du present Article et dans le cadre d'une procedure en-
gage devant une cour ou un tribunal administratif comptent de la premiere, partie au dif-
f6rend;

b - de meme, lorsqu'une entreprise de l'une des Parties contractantes qui est une per-
sonne morale detenue ou contr6le par un investisseur de rautre Partie contractante allegue,
dans le cadre d'une procedure engagee devant une cour ou un tribunal administratif com-
petent de la Partie contractante, partie au differend, que la premiere Partie a manqu6 A une
obligation en vertu du present Accord, l'investisseur ne peut alleguer ce manquement dans
le cadre d'une procedure d'arbitrage au sens du present Article.

3. Tout differend au sens du present Article est regle A l'amiable entre les deux parties
compris concemees.
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4. Un diff6rend au sens du pr6sent Article peut Etre soumis A arbitrage, A condition
qu'un d6lai de six mois se soit 6cou1M depuis la survenance des 6v6nements ayant donn6 lieu
A la demande d'arbitrage et que l'investisseur ait notifi6 par 6crit A la Partie contractante,
partie au diff~rend, avec un pr6avis de 60 jours au moins mais en tout 6tat de cause pas au-
delA d'un d6lai de quatre ans A compter de la date A laquelle linvestisseur a pour la premiere
fois eu connaissance ou aurait dfi avoir connaissance des 6v6nements qui ont donn6 nais-
sance au diff6rend, son intention de soumettre le diff6rend A larbitrage :

i) du Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
("Le Centre"), cr66 par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats ("Convention CIRDI"), si la Partie
contractante de l'investisseur et la Partie contractante, partie au diff6rend, sont toutes deux
parties A la Convention CIRDI;

ii) du Centre conform6ment aux rbgles r6gissant la Facilit6 additionnelle pour l'appli-
cation des proc6dures par le Secr6tariat du Centre si, soit la Partie contractante de l'inves-
tisseur, soit la Partie contractante, partie au diff6rend, A l'exclusion de rautre, est partie A la
Convention CIRDI;

iii) d'un tribunal arbitral ad hoc qui sera constitu6 selon les r~gles d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le Droit Commercial International ("CNUDCI");

iv) de la Chambre de Commerce Intemationale, par un tribunal ad hoc 6tabli selon ses
rbgles d'arbitrage.

5. L'arbitrage est r6gi par les r~gles d'arbitrage applicables sous r6serve des modifica-
tions apport6es par le pr6sent Article.

6. Sauf accords contraires entre les parties au diff6rend, le tribunal arbitral est compos6
de trois membres. Chaque partie au diff6rend d6signe un membre et les deux membres d6-
signent d'un commun accord un troisi~me membre, qui est nomm6 pr6sident.

Les membres du tribunal arbitral devront avoir une exp6rience du droit international et
des questions li6es A l'investissement.

Lorsqu'un tribunal arbitral n'a pas 6t constitu6 dans les 90 jours qui suivent la date A
laquelle la demande d'arbitrage a 6t6 pr6sent6e, soit parce qu'une partie au diff6rend n'a pas
d6sign6 de membre, soit parce que les membres d6sign6s n'ont pas nomm6 d'un commun
accord un pr6sident, le Secr6taire G6n6ral du CIRDI, A la demande de l'une des parties au
diff6rend, est invit6 i d6signer le membre ou les membres de son choix. N6anmoins, lor-
squ'il d6signe un pr6sident, le Secr6taire G6n6ral du CIRDI s'assure que le pr6sident n'est
pas un national de l'une des Parties contractantes.

7. Un tribunal constitu6 au sens du pr6sent Article se prononce sur le diff6rend A la ma-
jorit6 des voix en vertu du pr6sent Accord et des r~gles et principes de Droit international
applicables.

8. Les sentences arbitrales peuvent pr6voir les modalit6s de r~glement suivantes

a) une d6claration reconnaissant que la Partie contractante n'a pas respect6 ses obliga-
tions au sens du pr6sent Accord;

b) une indemnit6 p6cuniaire incluant les int6rts courus sur la p6riode 6coul6e entre la
survenance de la perte ou du dommage et le moment du paiement;
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c) une restitution en nature, le cas 6ch~ant, A condition que la Partie contractante puisse
verser une indemnit6 p~cuniaire A titre de remplacement lorsque cette restitution n'est pas
realisable; et

d) avec l'accord des parties au diffirend, toute autre forme de reparation.

Les sentences arbitrales sont d6finitives et ex6cutoires uniquement pour les parties au
diff~rend et s'appliquent uniquement au cas considr6.

La sentence definitive n'est publi~e qu'avec raccord 6crit des deux parties au diff~rend.

Un tribunal arbitral ne peut ordonner A une Partie contractante de verser des dommages
et int~r~ts fi titre de p~nalit6.

Article 10. Engagements spcifiques

1. Lorsque des dispositions l~gislatives en vigueur dans l'une des Parties contractantes
ou des engagements r~sultant du Droit international, existant au moment de laccord ou
6tablis post~rieurement au present Accord entre les Parties contractantes, comportent des
clauses, g~n~rales ou spcifiques, par lesquelles un traitement plus favorable que celui pr6-
vu par le present Accord doit Ztre accord6 aux investissements r6alis6s par des investisseurs
de l'autre Partie contractante, ces clauses, dans la mesure oil elles sont plus favorables, s'ap-
pliquent sans prejudice des dispositions du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes respecte tout autre engagement qu'elle a contract6
par 6crit, au titre des investissements r~alis~s sur son territoire par des investisseurs de rau-
tre Partie contractante. Les diff~rends soulev~s au sujet de ces engagements sont r~gl~s con-
formment aux conditions des contrats r(gissant lesdits engagements.

Article 11. Differends entre Parties contractantes

1. Les diff~rends relatifs A l'interpr~tation ou A rapplication du present Accord doivent
8tre r~gl~s, si possible, par voie de consultations et de n~gociations diplomatiques.

2. Si, dans un d~lai de six mois i compter de la date A laquelle la demande de consul-
tations a 6t6 pr~sent~e par l'une ou lautre des Parties contractantes, le diff~rend n'est pas
r~gl6, il peut 8tre soumis, A la demande de lune ou l'autre Partie contractante, A un tribunal
arbitral.

3. Ledit tribunal sera constitu6 pour chaque cas particulier de la mani~re suivante
chaque Partie contractante d6signe un arbitre, et les deux arbitres d~signent, d'un commun
accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui est nomm6 President du tribunal par les deux Par-
ties contractantes. Tous les arbitres doivent 8tre nomms dans un d~lai de deux mois A
compter de la date A laquelle une des Parties contractantes a fait part A l'autre Partie con-
tractante de son intention de soumettre le diff~rend arbitrage.

4. Si les d6lais fixes au paragraphe 3 ci-dessus nont pas 6t6 observes, lune ou l'autre
Partie contractante, en rabsence de tout autre accord, invite le Secr~taire g~n~ral de rOr-
ganisation des Nations Unies i proc~der aux designations n~cessaires. Si le Secr~taire
g~n~ral est ressortissant de lune ou rautre Partie contractante ou si, pour un autre motif, il
est emp~ch6 d'exercer cette fonction, le Secr~taire g~n~ral adjoint qui suit dans la hi~rarch-
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ie, sous r6serve qu'il ne soit pas un ressortissant de lune des Parties contractantes, proc~de
aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces d6cisions sont d6-
fmitives et ex6cutoires de plein droit pour les Parties contractantes. 1 se prononce sur les
diff6rends conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux autres r~gles de Droit
international applicables.

Le tribunal fixe lui-m~me son r~glement. I1 interpr~te la sentence A la demande de l'une
ou l'autre Partie contractante. A moins que le tribunal nen dispose autrement, les frais de
la proc6dure arbitrale, y compris les vacations des arbitres, sont r6partis 6galement entre
les Parties Contractantes.

6. L'une des Parties contractantes ne peut engager une proc6dure au sens du pr6sent Ar-
ticle au titre d'un diff6rend concernant le non-respect des droits d'un investisseur soumis par
ledit investisseur aux proc6dures vis6es A l'Article 9, que si l'autre Partie contractante ne
s'est pas conform6e & la sentence rendue sur le diff6rend.

Article 12. Entr~e en vigueur

Chacune des Parties contractantes notifiera & 'autre 'accomplissement des proc6dures
internes requises pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, qui prendra effet un mois
aprbs la date de r6ception de la demi~re notification.

Article 13. Dur~e et expiration

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e initiale de dix ans. I1 restera en vigueur
apr~s ce terme, A moins que l'une des Parties ne le d6nonce par la voie diplomatique avec
pr6avis d'un an.

Si un Accord de m~me objet est pass6 par les Parties contractantes sur une base multi-
lat6rale, le pr6sent Accord sera revu par les deux Parties contractantes.

A l'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent Accord, les investissements r6alis6s
alors qu'il 6tait en vigueur continueront de b6n6ficier de la protection de ses dispositions
pendant une p6riode suppl6mentaire de quinze ans.

Fait & Mexico, le douze novembre mil neuf cent quatre-vingt dix-huit en deux orig-
inaux, chacun en langue franqaise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvemement de la Rpublique frangaise:

HUBERT VDRINE

Ministre des Affaires Etrang~res

Pour le Gouvemement des Etats Unis Mexicains:

HERMINIO BLANCO

Ministre du Commerce et du D6veloppement Industriel
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FRANCESA

Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PARA LA PROMOCION Y PROTECCI6N

RECIPROCAS DE INVERSIONES
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El Gobierno de la RepOblica francesa y el Gobierno de los Estados Unidoc
Mexicanos, en lo sucesivo denominados "las Partes Contratantes".

Deseando fortalecer la coope
raci6n econ6mica entre los dos Estados y crear condiciones favorables para las
inversiones francesas en Mxico y las inversiones mexicanas en Francia,

Convencldos de que la promoci6n y protecci6n de estas inversiones son
adecuadas para estimular las transferencias de capital y tecnologia entre los dos
palses en el interns de su desarrollo econ6mico.

Han acordado las disposiciones siguientes:

ARTICULO I

Definiciones

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo:

1. El tdrmino "inversi6n" significa toda clase de activos. tales como bienes.
derechos e intereses de toda naturaleza, incluyendo derechos de propiedad y en
particular, aunque no exclusivamente:

a) bienes muebles e inmuebles, adquiridos o utilizados con el fin de
obtener un beneficio econ6mico o con otros propositos
comerciales, asl como cualesquiera otros derechos reales, tales
como hipotecas, grav;menes. usufructos, derechos de prenda y
derechos an=logos;

b) acciones, dividendos y otras formas de participaci6n, incluyendo
formas de participa6ibn minoritaria o indirecta, en sociedades
constituidas en el territorio de una de las Partes Contratantes;

c) titulos de cr~dito o instrumentos de deuda o cualquier derecho
sobre prestaciones que tengan un valor econ6mico:

d) derechos de propiedad intelectual, comercial e industrial, tales
como derechos de autor, patentes, licencias, marcas, maquetas,
modelos industriales y procedimientos tbcnicos, nombres
comerciales, prestigio y clientela;

e) derechos derivados de cualquier forma de concesi6n otorgada
bajo cualquier medio legal;
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Conforme a Ia definici6n que precede, cualquler modificaci6n en Ia forma
en que los activos han sido invertidos, no afectarb su calidad de inversi6n, siempre y
cuando dicha modiflcaci6n no sea contraria a Ia legislac16n de Ia Parte Contratante en
el territorio o en Ia zona marltima en Ia cual Ia inversi6n es realizada.

Sin embargo "inversi6n" no significa reclamaciones pecuniarias derivadas
inicamente de transacciones comerciales disefiadas exclusivamente para Ia venta de
bienes o servicios por un nacional o persona moral situada en el territorio de una de las
Partes Contratantes a un nacional o a una persona moral situada en el territorio de Ia
otra Parte Contratante, cr~ditos destinados a financier transacciones comerciales tales
como el financiamiento a actividades comerciales y otros cr6ditos con una duraci6n
inferior a tres afios. asl como los crAditos otorgados al Estado o a una empresa del
Estado.

Sin embargo, Io anterior no se aplica a cr~ditos o pr6stamos otorgados
por un inversionista de una de las Partes Contratantes a una empresa de [a otra Parte
Contratante que sea propiedad o estd controlada por ese inversionista.

2. El tdrmino "inversionlsta" significa:

a) nacionales. i.e. personas flsicas que posean Ia nacionalidad de
alguna de las Partes Contratantes;

b) toda persona moral constituida en el territorio de una de las
Partes Contratantes de conformidad con [a legislaci6n de esa
Parte Contratante y qua tenga su sede en el territorio de ass
Parte, o que est6 controlada, directa o indirectamente par
nacionales de una de las Partes Contratantes o por personas
morales que tengan su sede en el territorio de una de las Partes
Contratantes y que est6n constituidas de conformidad con Ia
legislaci6n de esa Parte Contratante. Una persona moral se
considerard como controlada si Ia mayorla de sus acciones
emitidas con derecho a voto as propiedad de un nacional o de
una persona moral que tenga su sede en el territorio de una de
las Partes Contratantes y que est6 constituida de conformidad
con Ia legislaci6n de Ia ultima Parte Contratante.

3. El t~rmino "rentas" significa todas las cantidades producidas por una
inversi6n. tales como ganancias, regallas a intereses. Las rentas de Ia Inversi6n y, en
caso de reinversi6n. las rentas de Ia reinversi6n, gozardn de Ia misma protecci6n que
Ia inversi6n.

4. El tdrmino "territorio" significa el territorio de cada una de las Partes
Contratantes. El termino "zona maritima" significa Ia zona econ6mica exclusiva y Ia
plataforma continental, que se extienden mas allb del mar territorial de cada una de las
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Partes Contratantes sobre el que ejerzan derechos soberanos o jurisdicci6n en virtud
del Derecho Internacional.

ARTICULO 2
Ambito de aplicaci6n del Acuerdo

1. Se entiende que las inversiones cubiertas bajo el presente Acuerdo son
aqudllas que ya han sido realizadas o pueden ser realizadas despuds de la entrada en
vigor de este Acuerdo, de conformidad con la legislaci6n de la Parte Contratante en el
territorio a en la zona maritima donde son realizadas las inversiones.

2. Este Acuerdo se aplicarb en el territorio y en la zona maritima de cada
una de las Partes Contratantes.

3. Nada de Io dispuesto en el presente Acuerdo seri interpretado para
impedir a cualquiera de las Partes Contratantes tomar cualquier medida para regular
las inversiones realizadas por inversionistas extranjeros y las condiciones de las
actividades de estos inversionistas. en el marco de medidas destinadas a preservar y
promover la diversidad cultural y lingUistica.

ARTICULO 3
Promocl6n y admisi6n de inversiones

Cada una de las Partes Contratantes admitirA en su territorio y en su zona
maritima las inversiones realizadas por inversionistas de la otra Parte Contratante de
conforrnidad con su legislaci6n y las promover; en aplicaci6n de las disposiciones de
este Acuerdo.

ARTICULO 4
Protecci6n y tratamlento do Inverslones

1. Cada una de las Partes Contratantes se compromete a asegurar, en su
territorio y en su zona maritima, un trato justo y equitativo de conformidad con los
principios del Derecho Internacional, a las inversiones realizadas por inversionistas de
la otra Parte Contratante. y asegurari que el ejercicio de sus derechos asi reconocidos
no ser.n impedidos por la ley o en la prbctica.

2. Cada una de las Partes Contratantes deberi otorgar en su territorio y en
su zona marltima a los inversionistas de [a otra Parte Contratante, con respecto a sus
inversiones y a la operaci6n, administraci6n, mantenimiento, uso, goce o disposici6n
de tales inversiones, un tratamiento no menos favorable que el otorgado a sus
inversionistas, o el tratamiento otorgado a los inversionistas de la Naci6n mbs
favorecida, si el Ciltimo es ms favorable.
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No obstante el principio de tratamiento nacional, cada una de las Partes
Contratantes puede requerir a un inversionista de la otra Parte Contratante, a a una
empresa situada en su terntorio, que sea propiedad o est6 controlada por tal
inversionista, que proporcione informaci6n rutinaria para propisitos estadisticos
concemiente a sus inversiones.

Este tratamiento no se extiende a los privilegios otorgados par una Parte
Contratante a inversionistas de un tercer Estado en virtud de su participaci6n a
asociaci6n en una zona de libre comercio, uni6n aduanera, mercado comun a cualquier
otra forma de organizaci6n econ6mica regional.

Las disposiciones de este articulo no se aplicarin a materias tributarias.

3. Las inversiones realizadas par inversionistas de una de las Partes
Contratantes en el territorio y en la zona maritima de la otra Parte Contratante gozarin
de proteccin y seguridad plena y completa en el territorio y zona maritima
mencionados.

4. Las Partes Contratantes examinarbn de manera benevolente, dentro del
marco de su legislaci6n interna, las solicitudes para la entrada y la autonzaci6n para
residir, trabajar y viajar, realizadas par los nacionales de una Parte Contratante con
respecto a una inversi6n realizada en el territorio o en la zone maritima de la otra Parte
Contratante.

ARTICULO 5
Exproplacl6n e Indemnlzacl6n

1. Ninguna de las Partes Contratantes nacionalizarb a expropiar. directa a
indirectamente, a tomara cualquier otra medida que tenga efecto equivalente, con
respecto a una inversi6n de la otra Parte Contratante. en su territorio y en su zona
maritima, excepto:

i) por causa de interns pjblico;
li) siempre y cuando tales medidas no sean discriminatoas;
iii) conforme al debido proceso legal;
iv) mediante el pago de una indemnizaci6n de conformidad

con los pArrafos 2 y 3 del presente articulo.

2. La indemnizaci6n ser§ pagada sin demora, sert libremente transferible y
completamente liquidable.

3. La indemnizacin ser; equivalente al valor justo de mercado o, a falta de
dicho valor, al valor real que tenga la inversi6n expropiada o nacionalizada
nmediatamente antes de que la expropiaci6n a la nacionalizaci6n se haya Ilevado a
:abo y no reflejar. cambio alguno en su valor debido a que la intenci6n de expropiar



Volume 2129, 1-37099

haya sido conocida con anterioridad a la fecha de la expropiaci6n. Los criterios d
valuaci6n incluir~n el valor corriente, el valor del activo, incluyendo el valor fisca
declarado de la propiedad de bienes tangibles. y otros criterios que segun la
circunstancias resulten apropiados para determinar el valor justo de mercado. L.
mencionada indemnizaci6n, su importe y sus condiciones de pago, se establecerbn a
mis tardar el dia de la desposesi6n. Hasta la fecha de pago, la indemnizaci6n
producir; intereses calculados a la tasa de interes comercial aplicable.

ARTICULO 6
Indemnlzacl6n por p6rdidas

Los inversionistas de una de las Partes Contratantes cuyas inversiones hayan
sufrido perdidas derivadas de guerra o cualquier otro conflicto armado, revoluci6n,
estado de emergencia nacional o motin que ocurra en el territorio o en la zona
maritima de la otra Parte Contratante. disfrutarbn del trato otorgado por la Oltima Parte
Contratante que no sea menos favorable que el otorgado a sus propios inversionistas o
a aquellos de la Naci6n m6s favorecida.

ARTICULO 7
Libre Transferencia

Cada Parte Contratante. en el territorio o en la zona maritima en la cual las
inversiones hayan sido realizadas por inversionistas de la otra Parte Contratante,
concederb a estos inversionistas la libre transferencia de:

a) Intereses, dividendos, ganancias y otros ingresos corrientes,
b) pagos derivados de derechos, tales como los definidos en el

Articulo 1, P~rrafo 1, incisos (d) y (e),
C) pagos realizados en virtud de amortizaciones de pr~stamos que

hayan sido contratados regularmente,

d) el valor de la liquidaci6n total o parcial o disposici6n de la
inversi6n, incluyendo las ganancias del capital sobre el capital
invertido.

e) la indemnizaci6n de acuerdo con el Artlculo 5. P&rrafos 2 y 3,

f) las ganancias y otras remuneraciones del personal contratado del
exterior en relaci6n con una inversi6n.

Las transferencias referidas en los pirrafos que preceden deber;§n ser
efectuadas sin demora al tipo de cambio oficial vigente en la fecha de la transferencia.

En caso de un desequilibrio fundamental de la balanza de pagos o de una
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amenaza del mismo, cada una de las Partes Contratantes podrA temporalmente
restringir las transferencias, siempre y cuando tal Parte Contratante instrumente
medidas a un programa de acuerdo con los est;ndares del Fondo Monetario
Intemacional. Estas restricciones so impondr;n sabre bases equitativas. no
discriminatorias y de buena fe.

ARTICULO 8
Garantlas a la Inversl6n y subrogaci6n

1. En el supuesto de que las disposiciones de una de las Partes
Contratantes prevean una garantla para inversiones efectuadas en el exterior, esta
garantla podr6 ser otorgada, despuds de examinar caso par caso, a las inversiones
efectuadas par Inversionistas de esta Parte Contratante en el terntorio a en la zona
maritima de la otra Parte Contratante.

Las inversiones realizadas par inversionistas de una de las Partes
Contratantes en el terntorio a en la zona maritima de la otra Parte Contratante podrin
obtener )a garantia a que se refiere el pArrafo anterior, (Inicamente si ha sido
previamente acordada par la otra Parte Contratante.

2. Ambas Partes Contratantes reconocen los plenos derechas de
subrogaci6n con respecto a los derechos a acciones de un inversionista cuya inversion
haya sido cubierta par una garantla. En caso de una controversla, solamente el
inversionista a una compatla administrada de forma privada puede iniciar, a participar
en procedimientos ante un tribunal nacional a someter el caso af arbitraje Internacional,
de acuerdo con las disposiciones del Artlculo 9 de 6ste Acuerdo.

ARTICULO 9
Solucl6n do controverslas entre un Inversionlta do una do las Partes

Contratantes y la otra Parte Contratante

1. Este Artlculo solamente se aplica a controversias entre una de las Partes
Contratantes y un Inversionista de la otra Parte Contratante. respecto a una presunta
violaci6n do una obllgaci6n de la primera, en virtud de este Acuerdo, que ocasione
p6rdida a daflo al inversionista a a su inversi6n.

2. Con respecto al sometimiento de una reclamaci6n a arbitraje:

a) un inversionista de una de las Partes Contratantes no podrA
alegar quo la otra Parte Contratante ha violado una obllgaci6n de
conformidad con el presente Acuerdo, tanto on un procedimiento
de arbitraje de conformidad con este articulo coma en un
procedimiento ante un tribunal competente, judicial a
administrativo de la primera Parte Contratante que es parte en la
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controversia;

b) asimismo. cuando una empresa de una de las Partes
Contratantes que sea una persona moral propiedad de un
inversionista de la otra Parte Contratante o que este bajo su
control, alegue en procedimientos ante un tribunal competente,
judicial o administrativo de la Parte Contratante que es parte en la
controversia, que la primera Parte Contratante ha violado una
obligaci6n de conformidad con este Acuerdo, el inversionista no
podrb alegar dicha violaci6n en un arbitraje de conformidad con
este articulo.

3. Cualquier controversia de conformidad con este articulo, deber6 ser
amigablemente solucionada entre las partes concernientes.

4. Una controversia. de conformidad con este artlculo, podr ser sometida a
arbitraje, siempre y cuando hayan transcurrido seis meses desde que los actos que
motivan la reclamaci6n ocurrieron y siempre que el inversionista haya entregado a Ia
Parts Contratante que es parte en la controversia, notificaci6n por escrito de su
intenci6n de someter una reclamacin a arbitraje, al menos con 60 dlas de
anticipaci6n, pero no despuds de cuatro aflos contados a partir de la fecha en Ia que el
inversionista por primera vez tuvo conocimiento o debi6 tenerlo, de los actos que
dieron lugar a la controversia:

i) al Centro Intemacional sobre Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones ("El Centro"). creado por el
Convenio sobre Arreglo de Diferencias Relativas a
Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados
("el Convenio del CIADI). si Ia Parte Contratanta del
Inversionista y Ia Parte Contratante que es parte en la
controversia, son parte del Convenio del CIADI;

ii) al Centro. conforms a las Reglas del Mecanismo
Complementario del CIADI. si Ia Parte Contratante del
inversionista o Ia Parte Contratante que es parta en la
controversia, pero no ambas, es parte del Convenio del
CIADI;

iii) a un tribunal arbitral ad hoc, establecido de acuerdo con las
Reglas de Arbitraje de la Comisl6n de Naciones Unidas
sobre Derecho Mercantil Internacional ("CNUDMI");
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iv) a la Camara Internacional de Comercio, por un tribunal ad
hoc, de conformidad con sus reglas de arbitraje.

5. Las reglas de arbitraje aplicables, regirdn al mismo, excepto en [a medida
de Io modificado por el presente articulo.

6. A menos qua las Partes acuerden otra cosa, el tribunal arbitral se
compondrb de tres miembros. Cada Parte contendiente designara un miembro y estos
dos miembros designarin de comun acuerdo un tercer miembro quien fungird como su
presidente.

Los miembros del tribunal arbitral deberin tener experiencia en derecho
intemacional y en materia de inversi6n.

Si un tribunal arbitral no ha sido constituido dentro del t~rmino de 90 dias
contado a partir de [a fecha en que la reclamacibn fue sometida a arbitraje, ya sea
porque una parte contendiente no design6 miembro o los miembros designados no
Ilegaron a un acuerdo sabre el presidente, el Secretario General del CIADI, a peticibn
de cualquiera de las partes contendientes, nombrara a su discreci6n, al miembro o
miembros a,'n no designados. No obstante. el Secretario General del CIADI, al
momento de designar al presidente, se asegurara de que el mismo no sea nacional de
alguna do las Partes Contratantes.

7. Un tribunal establecido de acuerdo con este Articulo resolveri la
controversia por mayoria de votos. de conformidad con este Acuerdo y las reglas y
principios aplicables de derecho internacional.

8. Los laudos arbitrales podrbn adoptar las siguientes formas de resoluci6n:

a) una declaraci6n de que la Parte Contratante ha incumplido sus
obligaciones de conformidad con este Acuerdo;

b) indemnizaci6n pecuniaria, quo deberi incluir intereses desde el
momento en que se hayan causado las p~rdidas o dafhos hasta la
fecha de pago;

c) restituci6n en especie en los cases apropiados, salvo que la Parte
Contratante pague en su lugar indemnizaci6n pecuniaria, cuando
la restituci6n no sea factible; y

d) con el consentimiento de ambas Partes contendientes, cualquier
otra forma de resoluci6n.

Las laudos arbitrales seran definitivos y obligatorios solamente respecto
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de las partes contendientes y solamente con respecto al caso particular.

El laudo arbitral definitivo solamente serb publicado si existe un conven
por escrito de ambas partes contendientes.

Un tribunal arbitral no podri ordenar a una Parte Contratante el pago
darlos que tengan caracter de penalidad.

ARTICULO 10
Compromisos Especificos

1. Si las disposiciones legislativas de cualquier Parte Contratante a Ia
obligaciones derivadas del Derecho Internacional, existentes a Ia fecha a establecida
posteriormente entre las Partes Contratantes, adicionalmente al presente Acuerdc
contienen una regulacion. ya sea general o especifica, de acuerdo con las cual s,
deba otorgar un tratamiento m~s favorable que el previsto par este Acuerdo a Ia.
inversiones de los nacionales o compaflias de Ia otra Parte Contratante, dich;
regulaci6n prevaleceri sabre el presente Acuerdo, en cuanto sea mis favorable.

2. Cada una de las Partes Contratantes observarb cualquier obligaci6n qu
haya asumido par escrito, en relaci6n con inversiones en su territorio hechas po
inversionistas de Ia otra Parte Contratante. Las controversias surgidas respecto d;
dichas obligaciones. serbn solucionadas unicamente de acuerdo a los termino5
contenidos en el contrato respectivo.

ARTICULO 11
Controversias entre las Partes Contratantes

1. Las controverslas relativas a Ia interpretaci6n a aplicaci6n de este
Acuerdo seran resueltas, en Ia posible, par media de consultas y negociaciones
diplombticas.

2. Si Ia controversia no ha sido resuelta dentro de un perlodo de seis meses,
contados a partir de Ia fecha en Ia que fue presentada Ia solicitud de consulta par
cualquiera de las Partes Contratantes, podr6 ser sometida, a solicitud de cualquier
Parte Contratante a un Tribunal Arbitral.

3. El mencionado Tribunal serg creado para cada caso especfico, de Ia
siguiente manera: cada Parte Contratante designard un Irbitro y los dos ;&rbitros
designados, a su vez, par mutuo acuerdo, designarin al nacional de un tercer Estado,
quien serb designado como Presidente del Tribunal par las dos Partes Contratantes.
Todos 'os 6rbitros deber~n ser designados dentro de un periodo de dos meses,
contados a partir de Ia fecha de notificaci6n de una Parte Contratante a Ia otra Parte
Contratante de su intenci6n de someter Ia controversia a arbitraje.
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4. Si los perlodos especificados en el pirrafo 3 arriba seflalado no se
cumplen, cualquier Parte Contratante, a falta de cualquier otro acuerdo. invitar al
Secretario General de la Organizacl6n de las Naciones Unidas pare qua haga las
designaciones necesanas. SI el Secretano General as nacional de alguna de las Partes
Contratantes, 0 si se encuentra Imposibilitado para desempeflar la mencionada
funci6n, el Secretario General Adjunto qua le siga an jerarqula al Secretario General y
qua no sea nacional de alguna Parte Contratante, procederd a realizar las
designaciones necesarias.

5. El tribunal arbitral tomarA sus decisiones par mayorla de votos. Estas
decisiones serdn definitivas y legalmente obligatorias para las Partes Contratantes.
ResolverA la controversia de conformidad con este Acuerdo y con las reglas aplicables
de derecho internacional.

El tribunal determinari sus propias reglas de procedimiento. Deber-
interpretar la sentencia a solicitud de cuslquier Parte Contratante. A menos de qua se
decida otra cosa par el tribunal. las costas legales, incluyendo los gastos de los
irbitros. serbn cubiertas por partes iguales entre las Partes Contratantes.

6. Una Parte Contratante no iniciarb procedimientos de conformidad con
este articulo par una controversia relativa a la violac!n de derechos de un
inversionista, cuando la misma haya sido sometida par dicho inversionista a los
procedimientos contemplados en el articulo 9, a menos de que la otra Parte
Contratante incumpla a no acate el laudo dictado en dicha controversia.

ARTICULO 12
Entrada en vigor

Cada Parte Contratante notificar4 a la otra Parte Contratante del cumplimiento
de los requisitos constitucionales relativos a la entrada en vigor de este Acuerdo, el
cual entrarb en vigor un mes despu6s de la fecha de recepci6n de la notificacl6n final.

ARTICULO 13
Duracl6n y terminaci6n

El Acuerdo permanacerA en vigor par un perlodo inicial de diez aflos.
Permaneceri an vigor posteriormente. a menos que una de las Partes Contratantes
entregue una notificaci6n par escrito sabre su terminaci6n, con un aflo de anticipaci6n,
a travqs de la via diplomatica.

El presente Acuerdo seri reexaminado par ambas Partes Contratantes, si un
Acuerdo para los mismos prop6sltos es adoptado par las Partes Contratantes sabre
una base multilateral.
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En caso de terminacin del periodo de validez de este Acuerdo, las inversiones
realtzadas mientras estuvo en vigor continuar~n disfrutando de la proteccibn de sus
disposiciones por un perlodo adicional de 15 afios.

Firmado en la Ciudad de M6xico el doce de noviembre de mil novecientos
noventa y ocho en duplicado en los idiomas francds y esparol, siendo ambos textos
igualmente aut~nticos.

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FRANCESA

Hu lrt VEDRINE
Ministro de suntos Extranjeros

POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS

Secretario de Comercio
y Fomento Industrial
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
FOR THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS

The Government of the French Republic and the Government of the United Mexican
States, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to reinforce economic cooperation between the two States and to create
favourable conditions for French investments in Mexico and Mexican investments in
France,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to stimu-
late transfers of capital and technology between the two countries in the interest of their
economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" shall apply to assets, including property rights, such as prop-
erty, rights and interests of any category, and particularly, but not exclusively, to:

(a) Movable and immovable property acquired or used for the purposes of economic
advantage or other commercial purposes, and all other real rights such as mortgages, pref-
erences, usufructs, sureties and similar rights;

(b) Shares, issue premiums and other forms of participation, albeit minority or indirect,
in companies constituted in the territory of either Contracting Party;

(c) Claims, bonds and rights to any benefit having an economic value;

(d) Intellectual, commercial and industrial property rights such as copyrights, patents
for inventions, licences, registered trade marks, industrial designs and models, technical
processes, know-how, registered trade names and goodwill;

(e) Rights arising from any form of concession granted by any legal means.

In accordance with the foregoing definition, no change in the form in which assets are
invested shall affect their status as an investment, provided that the change is not contrary
to the legislation of the Contracting Party in whose territory or maritime zone the invest-
ment is made.

Certificates of indebtedness arising solely from commercial transactions involving the
sale of goods or services by a national or corporate entity in the territory of either Contract-
ing Party to a national or corporate entity in the territory of the other Contracting Party and
credits intended to finance commercial transactions such as commercial credits and other
credits of a duration of less than three years, and credits granted to the State or to a State
enteiprise, shall not be regarded as investments.
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These provisions shall not, however, apply to credits or loans granted by an investor
of one of the Contracting Parties to an enterprise of the other Contracting Party owned or
controlled by the said investor.

2. The term "investor" shall apply to:

(a) Nationals, in other words individuals having the nationality of either Contracting
Party;

(b) Any body corporate constituted in the territory of either Contracting Party in accor-
dance with its legislation and having its registered office there or controlled, directly or in-
directly, by nationals of one Contracting Party or by bodies corporate having their
registered office in the territory of one Contracting Party and constituted in accordance with
that Party's legislation. A body corporate shall be deemed to be controlled if the majority
of its voting shares are held by a national or corporate entity having its registered office in
the territory of one of the Contracting Parties and constituted in accordance with that Party's
legislation.

3. The term "income" shall mean all the amounts yielded by an investment, such as
profits, royalties and interest. Income from an investment and, in the event of reinvestment,
income from its reinvestment shall enjoy the same protection as the investment itself.

4. The term "territory" shall mean the territory of either Contracting Party. The term
"maritime zone" shall mean the exclusive economic zone and the continental shelf extend-
ing beyond the limit of the territorial waters of either Contracting Party and over which they
exercise, in accordance with international law, sovereign rights and jurisdiction.

Article 2. Scope of application of the Agreement

1. It is understood that the investments covered by this Agreement are those that have
already been made or may be made after the entry into force of this Agreement in accor-
dance with the legislation of the Contracting Party in whose territory or maritime zone the
investments are made.

2. This Agreement shall be applicable in the territory and maritime zone of each Con-
tracting Party.

3. No provision of this Agreement shall be interpreted as preventing either Contracting
Party from taking any measures designed to control the investments made by foreign inves-
tors and the terms and conditions governing the activities of such investors, in the frame-
work of measures designed to preserve and encourage cultural and linguistic diversity.

Article 3. Promotion and admission of investments

Each Contracting Party shall permit and promote investments made in its territory and
maritime zone by investors of the other Party in accordance with its legislation and shall
encourage them in accordance with the provisions of this Agreement.
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Article 4. Protection and treatment of investments

1. Each Contracting Party shall undertake to accord in its territory and maritime zone
just and equitable treatment, in accordance with the principles of international law, to the
investments made by investors of the other Party and to ensure that the exercise of the right
so granted is not impeded either de jure or de facto.

2. Each Contracting Party shall accord in its territory and maritime zone to investors
of the other Party, in respect of their investments and of the exploitation, administration,
maintenance, utilization, enjoyment or transfer of such investments, treatment that is no
less favourable than that accorded to its own investors or treatment accorded to investors
of the most favoured nation, if the latter is more advantageous.

Regardless of the principle of national treatment, either Contracting Party may require
an investor of the other Party, or an enterprise present in its territory owned or controlled
by such investor, to provide it, for statistical purposes, with current information concerning
its investments.

Such treatment shall not, however, include privileges which may be extended by a
Contracting Party to investors of a third State by virtue of its participation in or association
with a free trade area, customs union, common market or any other form of regional eco-
nomic organization.

The provisions of this article shall not apply to matters of taxation.

3. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory or maritime
zone of the other Contracting Party shall be fully and completely protected and safeguarded
in the territory and maritime zone of the other Contracting Party.

4. The Contracting Parties, within the framework of their internal legislation, shall give
favourable consideration to applications for entry, stay, work and travel made by nationals
of one Contracting Party in connection with an investment made in the territory or maritime
zone of the other Contracting Party.

Article 5. Dispossession and compensation

1. Neither Contracting Party may take direct or indirect dispossession or nationaliza-
tion measures, or any other measure having an equivalent effect, with respect to an invest-
ment of the other Party in its territory or maritime zone except:

(i) For a public purpose;

(ii) On condition that such measures are not discriminatory;

(iii) In accordance with due process of law;

(iv) On payment of compensation in accordance with the provisions of paragraphs 2
and 3 of this article.

2. Compensation shall be paid without delay and shall be fully realizable and freely
transferable.

3. Compensation shall be equivalent to the fair market value, or failing that, to the ac-
tual value of the investment subject to the measure of dispossession or nationalization im-



Volume 2129, 1-37099

mediately before the dispossession took place and shall not reflect any change in value
occurring because the intended dispossession had become known earlier. Valuation criteria
shall include the going concern value, asset value including declared tax value of tangible
property, and other criteria, as appropriate, to determine fair market value. The compensa-
tion, its amount and procedures for payment shall be determined, at the latest, on the date
of the dispossession. Until the date of payment, the compensation shall bear interest calcu-
lated at the applicable market rate.

Article 6. Compensation for losses

The investors of either Contracting Party whose investments have suffered losses due
to war or any other armed conflict, revolution, state of national emergency or revolt in the
territory or maritime zone of the other Contracting Party, shall receive from the latter treat-
ment not less favourable than would be accorded to its own investors or to the investors of
the most favoured nation.

Article 7. Freedom of transfer

A Contracting Party in whose territory or maritime zone investments have been made
by investors of the other Contracting Party shall accord to the said investors freedom of
transfer of:

(a) Interest, dividends, profits and other current income;

(b) Payments arising from rights such as those defined in article 1, subparagraphs I (d)
and 1 (e);

(c) Payments made towards the repayment of duly contracted loans;

(d) Proceeds of the transfer or complete or partial liquidation of the investment, includ-
ing appreciation of the invested capital;

(e) The compensation provided for in article 5, paragraphs 2 and 3;

(f) Earnings and other remuneration of personnel contracted abroad for the needs of an
investment.

The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried out without delay
at the regular official rate of exchange applicable on the date of transfer.

In the event of serious disequilibrium, or the threat of disequilibrium, in the balance of
payments, either Party may temporarily apply restrictions on transfer, provided that the
Contracting Party concerned puts into effect measures or a programme meeting the criteria
of the International Monetary Fund. Such restrictions shall be imposed on an equitable,
non-discriminatory basis, and in good faith.

Article 8. Investment guarantees and subrogation

1. Insofar as the regulations of one Contracting Party provide for guaranteeing external
investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case review, for invest-
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ments made by investors of that Party in the territory or maritime zone of the other Con-
tracting Party.

Investments made by the investors of either Contracting Party in the territory or mari-
time zone of the other Party may be granted the guarantee provided for in the preceding
paragraph only if such guarantee has previously been granted by the other Contracting Par-
ty.

2. Both the Contracting Parties shall recognize the full entitlement to the subrogation
of the rights or shares of an investor whose investment is covered by a guarantee. In case
of a dispute, only the investor or a privately managed company may initiate, or participate
in, proceedings before a national tribunal or submit the case to international arbitration in
accordance with the provisions of article 9 of this Agreement.

Article 9. Settlement of disputes between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party

1. This article shall apply only to disputes between one Contracting Party and an in-
vestor of the other Contracting Party on the subject of an alleged breach by the former of
an obligation under this Agreement which gives rise to loss or damage to the investor or to
his investment.

2. In the event of a request for arbitration:

(a) An investor of one Contracting Party may not argue that the other Contracting Party
has breached an obligation under this Agreement both in the context of arbitral proceedings
within the meaning of this article and in the context of proceedings before a court or com-
petent administrative tribunal of the former, being a party to the dispute;

(b) Similarly, if a company of one Contracting Party which is a corporate entity owned
or controlled by an investor of the other Contracting Party argues, in the context of proceed-
ings before a court or competent administrative tribunal of the Contracting Party which is
a party to the dispute, that the former Party has breached an obligation under this Agree-
ment, the investor may not argue such breach in the context of arbitral proceedings within
the meaning of this article.

3. Any dispute within the meaning of this article shall be settled amicably between the
two parties concerned.

4. A dispute within the meaning of this article may be submitted to arbitration on con-
dition that a period of six months has passed since the occurrence of the event that gave rise
to the request for arbitration and that the investor has notified the Contracting Party that is
a party to the dispute in writing with advance notice of at least sixty days and, in any event,
not later than a period of four years from the date on which the investor was first aware, or
ought to have been aware, of the events that gave rise to the dispute, of its intention to sub-
mit the dispute for arbitration:

(i) To the International Centre for Settlement of Investment Disputes (the Centre), es-
tablished by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
nationals of other States (the ICSID Convention), if the Contracting Party of the investor
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and the Contracting Party that is a party to the dispute are both Parties to the ICSID Con-
vention;

(ii) To the Centre under the rules governing the Additional Facility for the administra-
tion of proceedings by the Secretariat of the Centre if either the Contracting Party of the
investor or the Contracting Party that is a party to the dispute, and not the other, is a Party
to the ICSID Convention;

(iii) To an ad hoc arbitral tribunal which shall be constituted in accordance with the
arbitration rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCI-
TRAL);

(iv) To the International Chamber of Commerce, by an ad hoc tribunal established in
accordance with the arbitration rules.

5. The arbitration shall be governed by the applicable arbitration rules subject to the
amendments made by this article.

6. Except where otherwise agreed between the parties to the dispute, the arbitration tri-
bunal shall be composed of three members. Each party to the dispute shall designate one
member and the two said members shall, by agreement, designate a third member who shall
be appointed Chairman.

The members of the arbitral tribunal must be experienced in international law and in
matters relating to investment.

If an arbitral tribunal has not been constituted within 90 days following the date on
which the request for arbitration was submitted, either because one party to the dispute has
not designated a member or because the designated members have not, by agreement, ap-
pointed a Chairman, the Secretary-General of ICSID, at the request of either of the parties
to the dispute, shall be invited to designate the member or members of his choice. However,
in designating a Chairman, the Secretary-General of ICSID shall ensure that the Chairman
is not a national of either Contracting Party.

7. A tribunal constituted under this article shall rule on the dispute by majority vote in
accordance with this Agreement and with the applicable rules and principles of internation-
al law.

8. The arbitral awards may prescribe the following means of settlement:

(a) A statement acknowledging that the Contracting Party has not complied with its ob-
ligations under this Agreement;

(b) Pecuniary compensation including interest accrued during the period between the
occurrence of the loss or damage and the date of payment;

(c) Restitution in kind, where appropriate, provided that the Contracting Party may pay
pecuniary compensation as an alternative where such restitution is not practicable; and

(d) With the agreement of the parties to the dispute, any other form of reparation.

The arbitral awards are definitive and binding only for the parties to the dispute and
shall apply only to the case under consideration.

The definitive award shall be published only with the written agreement of the parties
to the dispute.
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An arbitral tribunal may not order one Contracting Party to pay damages and interests
as a penalty.

Article 10. Specific undertakings

1. Where the legislative provisions in force in one of the Contracting Parties or under-
takings arising from international law existing at the time of the agreement, or established
subsequent to this Agreement between the Contracting Parties, include general or specific
clauses whereby more favourable treatment than is provided for in this Agreement must be
granted to investments made by investors of the other Contracting Party, such clauses, in-
sofar as they are more favourable, shall be applicable without prejudice to the provisions
of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall respect any undertaking it has made in writing in con-
nection with investments made in its territory by investors of the other Contracting Party.
Disputes concerning such undertakings shall be settled in accordance with the terms of the
contracts governing those undertakings.

Article 11. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall, as far
as possible, be settled through diplomatic consultations and negotiations.

2. If a dispute cannot be settled within six months of the date on which the request for
consultations was made by one of the Contracting Parties, it may be submitted, at the re-
quest of either Contracting Party, to an arbitral tribunal.

3. The said tribunal shall in each separate case be constituted as follows: each Contract-
ing Party shall designate one arbitrator and the two said arbitrators shall, by agreement, des-
ignate a national of a third State, who shall be appointed Chairman by the two Contracting
Parties. All the arbitrators shall be appointed within two months of the date on which one
Contracting Party notifies the other Contracting Party of its intention to submit the dispute
to arbitration.

4. If the time limits established in paragraph 3 above are not observed, one Contracting
Party shall, in the absence of any other agreement, invite the Secretary-General of the Unit-
ed Nations to make the necessary appointments. If the Secretary-General is a national of
either Contracting Party or if, for any other reason, he is prevented from performing that
function, the Assistant Secretary-General next in seniority shall, provided that he is not a
national of either Contracting Party, make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such decisions shall
be final and binding on the Contracting Parties. It shall rule on disputes in accordance with
the provisions of this Agreement and with other applicable rules of international law.

The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its judgement at
the request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides otherwise, taking par-
ticular circumstances into consideration, costs of the arbitration, including leave for the ar-
bitrators, shall be divided equally between the Contracting Parties.
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6. One Contracting Party may initiate proceedings under this article in connection with
a dispute concerning the failure to respect the rights of an investor that has been submitted
by the said investor to the procedures set forth in article 9, only if the other Contracting Par-
ty has not complied with the judgement rendered on the dispute.

Article 12. Entry into force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the completion of
the respective internal procedures required by it for the entry into force of this Agreement,
which shall take place one month after the date of the receipt of the last such notification.

Article 13. Duration and expiration

This Agreement is concluded for an initial period of 10 years. It shall remain in force
thereafter unless one year's notice of denunciation is given through the diplomatic channel
by either Party.

If an agreement on the same subject is made between the Contracting Parties on a mul-
tilateral basis, this Agreement shall be reviewed by the two Contracting Parties.

Upon the expiry of the validity of this Agreement, investments made while it was in
force shall continue to be protected by its provisions for an additional period of 15 years.

Done at Mexico City on 12 November 1998, in two original copies, each in French and
Spanish, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HUBERT VEDRINE

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the United Mexican States:

HERMINIO BLANCO

Minister of Trade and Industrial Development
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION DE CODtVELOPPEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU SENEGAL

Pr~ambule

Le Gouvemement de la R~publique frangaise

Le Gouvernement de la R~publique du S6n6gal, ci-apr~s o les Parties >,
Rappelant leur d6claration conjointe sur le cod6veloppement 1i6 h la maitrise des flux

migratoires du 5 mars 1999, dans laquelle ils ont soulign6 la volont6 des deux pays d'61a-
borer une politique commune de cod6veloppement et annonc6 la mise en place d'un comit6
mixte franco-s~n~galais sur le cod~veloppement et les migrations ainsi que l'laboration
d'une convention de cod6veloppement,

Rappelant les accords de coop6ration entre le Gouvernement de la R~publique
franqaise et le Gouvemement de la R~publique du S~n~gal, sign~s i Paris le 29 mars 1974,
et d6sireux, dans ce cadre de fixer les orientations du partenariat dans le domaine du
cod~veloppement li6 A la maitrise des flux migratoires,

Sont convenus des dispositions suivantes.

Article ler: Objet

Les Parties d6cident de renforcer leur d~marche partenariale en signant une convention
de coddveioppement qui ddfinit en commun les politiques spdcifiques de ddveloppement,
li6es aux flux migratoires, visant A :

favoriser la mobilisation des migrants install6s en France pour le d6veloppement de
leur pays d'origine,

organiser la mobilit6 de personnes, notamment pour r6pondre aux besoins de forma-
tion du S6n6gal, dans le cadre des programmes de cod6veloppement.

Article 2: Mise en oeuvre

a) Partenariats

Pour sa mise en oeuvre, la politique de cod6veloppement s'appuie sur des partenaires
privil6gi6s : les associations de migrants actives au S6n6gal; les grandes entreprises et les
PME/PMI intervenant au S6n6gal; les collectivit6s territoriales impliqu6es dans la coop6ra-
tion d6centralis6e. Ces acteurs sont mobilis6s, en France, dans le cadre de comit6s r6gion-
aux de cod6veloppement.

b) Moyens

Les Parties cherchent A mobiliser les m6canismes d'aide au d6veloppement et de
coop6ration existants.
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Cette Convention est mise en oeuvre dans le cadre de Programmes de cod6veloppe-
ment.

Ces programmes sont 6labor6s en partenariat entre les deux pays et adopt6s par le Co-
mit6 mixte franco-s6n6galais pour le cod6veloppement et les migrations. Celui-ci est
charg6 d'en assurer le suivi et 1'6valuation.

Ces programmes sont pluriannuels.

Chaque ann6e, le Comit6 mixte franco-s6n6galais pour le cod6veloppement et les mi-
grations examine et adopte, si n~cessaire, de nouveaux programmes, conform6ment aux
orientations fix6es par la pr6sente Convention.

Article 3: Champ d'application

Sont 6ligibles A des programmes de cod6veloppement des actions dans les domaines
suivants, d~s lors qu'elles s'appuient sur les migrants

a) Appui au d6veloppement local et r6gional

Dans les r6gions de forte 6migration, notamment dans la R6gion du Fleuve S6n~gal,
'appui vise i d6velopper un tissu productif, seul capable A terme de g6n6rer les richesses et
les emplois capables de stabiliser les populations et de p6renniser le d6veloppement. II vise
6galement A renforcer les infrastructures, les capacit6s des organismes de d6veloppement
local et la d6centralisation.

L'action des migrants pour l'am6lioration des 6quipements dans leurs villages ou com-
munes sera soutenue, en concertation avec les autorit6s communales.

Des Associations, organisations paysannes et bureaux d'6tudes, appuient la r6alisation
d'initiatives locales. Des actions de formation, des rencontres consacr6es aux 6changes
d'exp6riences, la mise en r6seau des organismes contribueront a ce renforcement.

b) Aide aux projets individuels des migrants

Les migrants porteurs d'un projet de cr6ation au S6n6gal, d'une petite activit6
6conomique dans le domaine commercial, agricole ou artisanal ou ayant un projet de retour
dans un emploi sont aid6s par le Programme de d6veloppement local migration (PDLM) ou
dans le cadre des Contrats de r6insertion dans le pays d'origine (CRPO).

Les instruments d'aide existants seront plus syst6matiquement mobilis6s au profit de
ces migrants, en particulier ceux ayant un projet de retour dans un emploi.

L'acc~s aux micro-cr6dits sera facilit6 par le renforcement des caisses de cr6dit et
d'6pargne autog6r6es.

c) Appui au d6veloppement du syst~me productif

Les migrants ayant acquis certaines comptences techniques ou un esprit d'entreprise
en France seront soutenus dans leurs projets de cr6ation d'entreprise par des formations, par
'accompagnement de leur initiative et par l'instauration d'un environnement favorable A
leur installation (p6pini~res d'entreprises, acc~s A des dispositifs de cr6dit). Sera 6galement
favoris6 le recrutement de migrants qui souhaitent rentrer au S6n6gal et y trouver une ac-
tivit6.
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L'appui i la cr6ation de PME/PMI passe 6galement par le compagnonnage avec des en-
treprises franqaises et par I'am61ioration des instruments de cr6dits destin6s aux PME/PMI.

d) Formation professionnelle et 6change de stagiaires professionnels

Un accord d'6change de stagiaires professionnels sera sign6.

L'envoi de dipl6m6s et de travailleurs s6n6galais comme stagiaires professionnels en
France peut renforcer les comptences et favoriser la modernisation des entreprises s6n&-
galaises, tout comme la cr6ation d'entreprises ou le d6veloppement de la sous traitance.

Des stages en entreprises au S6n6gal seront facilit6s pour des Frangais ou des migrants
ayant effectu6 des 6tudes ou travaillant en France.

e) Am6lioration des instruments financiers mobilisant l'6pargne des migrants

La mobilisation de l'6pargne des immigr6s en France au service du d6veloppement de
leur r6gion et en faveur de projets productifs sera encourag6e et facilit6e.

Les autorit6s s6n~galaises veilleront A la s6curisation et a la rapidit6 de mise A disposi-
tion de '6pargne des immigr6s s6n6galais amen6e i transiter par les r6seaux publics de col-
lecte.

f) Communication, sensibilisation et d6veloppement des 6changes

En France, ces actions visent i renforcer les liens des immigr6s, notamment des jeunes
issus de l'immigration, avec leur pays d'origine. Elles doivent 6galement contribuer a pro-
mouvoir un nouveau regard sur l'immigration.

Au S6n6gal, il s'agit de donner une vision plus r6aliste de ce qu'est l'migration vers la
France.

Article 4 - La maitrise commune des flux migratoires

La politique de cod6veloppement lie aux flux migratoires s'articule, dans le domaine
de la concertation entre les deux Parties pour la maitrise des flux migratoires, sur les axes
suivants :

l'implication des Autorit6s frangaises et s6n6galaises dans la mise en oeuvre concrete
des actions men6es dans le cadre de la Convention de cod6veloppement : mesures r6gle-
mentaires ou administratives de nature 6 faciliter la r6installation de migrants (mesures
douaniires, fiscales et autres), suivi des actions, cofinancement des op6rations dans le cadre
des cr6dits budg6taires disponibles, mobilisation des capacit6s de formation;

]a possibilit6 pour les b6n6ficiaires des programmes de cod~veloppement d'obtenir un
visa leur permettant la circulation entre leur pays d'origine et la France, dans le cadre des
lois et rglements en vigueur sur le territoire de chacune des Parties;

le renforcement de la coop6ration entre les services concem6s dans les deux pays pour
la pr6vention de l'migration ill6gale, l'action contre limmigration irr6guli~re et rorgani-
sation de la mobilit6 contr6l6e;

la mise en oeuvre conjointe du dispositif des Contrats de r6insertion dans le pays
d'origine (CRPO).

La pr6sente convention entre en vigueur i la date de sa signature. Elle est conclue pour
une dur6e de trois ans, renouvelable par tacite reconduction pour une dur6e identique. Dans
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les trois mois qui precedent la fin de chacune de ses p~riodes d'application, chaque Partie
peut notifier A lautre Partie qu'elle d~nonce la pr~sente Convention. Cette d~nonciation
prend effet trois mois apr~s r6ception de sa notification. Cette d~nonciation ne remet pas en
cause les droits et obligations des Parties au titre des projets et des programmes d~ja en-
gages, sauf si les Parties en conviennent par accord mutuel.

En foi de quoi, les repr~sentants des deux parties, dfiment autoris~s A cet effet, ont
sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leur sceau.

Fait Paris, le 25 mai 2000, en deux exemplaires en langue frangaise, chacun faisant
6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique frangaise:

Monsieur CHARLES JOSSELIN

Ministre d~l~gu6 A la Cooperation et i la Francophonie

Pour le Gouvemement de la R~publique du S~n~gal:

Monsieur CHEIKH TIDIANE GADIO

Ministre des Affaires Etrang~res
et des Sn6galais de l'Ext~rieur
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON CO-DEVELOPMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SENEGAL

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Sene-
gal, hereinafter referred to as "the Parties",

Recalling their joint declaration of 5 March 1999 on co-development and control of
migration flows, in which they stressed the desire of both countries to elaborate a common
policy on co-development and announced the establishment of a Joint French-Senegalese
Committee on Co-development and Migration and the elaboration of a convention on co-
development,

Recalling the cooperation agreements between the Government of the French Republic
and the Government of the Republic of Senegal, signed in Paris on 29 March 1974, and de-
siring within this framework to establish guidelines for partnership in the sphere of co-de-
velopment and control of migration flows,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose

The Parties agree to strengthen their partnership activities by signing a convention on
co-development which jointly defines specific policies of development related to migration
flows and is designed to:

Encourage the mobilization of migrants settled in France to contribute to the develop-
ment of their countries of origin,

Promote the mobility of persons, primarily in response to the training needs of Senegal,
within the framework of co-development programmes.

Article 2. Implementation

(a) Partnerships

The policy of co-development relies on preferential partners for its implementation:
active migrant associations in Senegal; large businesses and small and medium-sized en-
terprises/industries operating in Senegal; regional groups involved in decentralized coop-
eration. These participants shall be mobilized, in France, through regional co-development
committees.

(b) Means

The Parties shall endeavour to mobilize existing development aid and cooperation
mechanisms.

This Convention shall be implemented through co-development programmes.
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These programmes shall be developed in partnership between the two countries and
adopted by the Joint French-Senegalese Committee on Co-development and Migration,
which shall be responsible for their follow-up and evaluation.

These programmes shall be of several years' duration.

Each year, the Joint French-Senegalese Committee on Co-development and Migration
shall study and, where necessary, adopt new programmes in accordance with the guidelines
established by the present Convention.

Article 3. Scope of application

Activities in the following spheres shall be eligible for inclusion in co-development
programmes, as long as they involve migrants:

(a) Support for local and regional development

In regions of heavy emigration, particularly the Senegal River Region, the support is
aimed at developing a productive fabric, which is ultimately the only way of generating in-
come and jobs to provide stability for the inhabitants and ongoing development. It also
seeks to strengthen infrastructures, capacities of local development agencies and decentral-
ization.

Efforts by migrants to improve amenities in their villages or communes shall be sup-
ported, in cooperation with the communal authorities.

Associations, farmers' organizations and consultancy bureaux shall support the imple-
mentation of local initiatives. Training activities, meetings for the purpose of information
exchange, and agency networking shall enhance the strengthening of programmes.

(b) Assistance for migrants' individual projects

Migrants who are engaged in creative projects in Senegal or in a small-scale economic
activity in the field of commerce, agriculture or handicrafts or who plan to return to a job
shall be assisted by the Local Migration Development Programme (Programme de d~vel-
oppement local migration - PDLM) or through contracts of reinsertion in the country of or-
igin (Contrats de r~insertion dans le pays d'origine - CRPO).

Existing aid mechanisms shall be more systematically mobilized for the benefit of
these migrants, especially those who plan to return to a job.

Access to microcredit shall be facilitated through strengthening of self-managed credit
and savings funds.

(c) Support for development of the productive system

Migrants who have acquired certain technical skills or entrepreneurial spirit in France
shall be assisted in their start-up projects through training, support for their initiative and
creation of a climate conducive to the emergence of new enterprises (business incubators,
access to credit facilities). The recruitment of migrants wishing to return to Senegal to find
employment will also be encouraged.

Support for the creation of small and medium-sized businesses/industries will also be
given through companion associations with French businesses and through the improve-
ment of credit instruments earmarked for small and medium-sized enterprises/industries.
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(d) Professional training and exchange of professional trainees

An agreement for the exchange of professional trainees shall be signed.

Sending Senegalese graduates and workers to France as professional trainees could ex-
pand their skills and promote modernization of Senegalese enterprises, as well as creation
of enterprises or development of subcontracting.

Internships in Senegalese enterprises shall be facilitated for French nationals or mi-
grants who have studied or are working in France.

(e) Improvement of financial instruments mobilizing migrants' savings

Mobilization of savings among immigrants in France in order for them to develop their
region, and with a view to the creation of productive projects, shall be encouraged and fa-
cilitated.

The Senegalese authorities shall ensure the safety and ready availability of savings of
Senegalese immigrants which are channelled through public savings networks.

(f) Communication, consciousness-raising and development of exchanges

In France, these activities are aimed at strengthening the links that immigrants, and es-
pecially their children, have with their country of origin. They should also help to promote
a new vision of immigration.

In Senegal, this means promotion of a more realistic view of emigration to France.

Article 4. Joint control of migration flows

With respect to coordination between the two Parties for control of migration flows,
the policy of co-development in migration flows hinges on the following points:

Involvement of the French and Senegalese authorities in specific implementation of
action taken within the framework of the Convention on Co-development: regulatory or ad-
ministrative measures to facilitate the resettlement of immigrants (customs, fiscal and other
measures), follow-up, co-financing of transactions within the framework of available bud-
getary allocations, mobilization of training capacities ...;

Possibility for beneficiaries of co-development programmes to obtain a visa allowing
them to travel between their country of origin and France, subject to the laws and regula-
tions in force in the territory of each of the Parties;

Improvement of cooperation between the services concerned in the two countries for
the prevention of illegal emigration, activities to curb illegal immigration and organization
of controlled mobility;

Joint implementation of the contracts for reinsertion in the country of origin (CRPO).

This Convention shall enter into force on the date of its signature and shall remain in
effect for a duration of three years. It shall thereafter be automatically extended for an iden-
tical period. Each of the Parties may notify the other, three months prior to the expiration
of each term, that it intends to denounce this Convention. Denunciation shall take effect
three months after receipt of notification. Such denunciation shall not affect the rights and
obligations of the Parties under projects and programmes already undertaken, unless the
Parties mutually agree otherwise.
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In witness whereof, the duly authorized representatives of the two Parties have signed
this Convention and attached their seal thereto.

Done in Paris on 25 May 2000 in the French language, in two copies, each being equal-
ly authentic.

For the Government of the French Republic:

CHARLES JOSSELIN

Minister-Delegate for Cooperation and Francophonie

For the Government of the Republic of Senegal:

CHEIKH TIDIANE GADIO

Minister for Foreign Affairs and Senegalese Abroad
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE RELATIF A
LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DES TECHNOLOGIES SPA-
TIALES ET DE LEURS APPLICATIONS

Le Gouvernement de ]a Rdpublique franqaise et le Gouvemement du Royaume de
Tha'lande (ci-apr~s ddnommds (( les Parties );

Considdrant que la Rdpublique franqaise m~ne avec succ~s une politique dans le do-
maine des technologies spatiales en mati~re de conception, de rdalisation et d'exploitation
de syst~mes;

Consid6rant que le Royaume de Thailande a perqu les avantages qu'offrent les technol-
ogies spatiales et leurs applications pour favoriser son ddveloppement 6conomique et le
bien-Etre de sa population, ainsi que pour perfectionner ses capacitds technologiques;

Conscients de l'intdrt d'une cooperation intemationale dans le domaine des technolo-
gies spatiales et ddsireux de renforcer et de ddvelopper cette cooperation;

Considdrant le Trait6 du 27 janvier 1967 sur les Principes Rdgissant les Activitds des
Etats en matibre d'Exploration et d'Utilisation de 'Espace Extra-atmosphnrique, y compris
la Lune et les Autres Corps C6lestes, et les autres traitds et accords multilatdraux relatifs i
'exploration et A l'utilisation de l'espace extra-atmosphdrique auxquels la Rdpublique

franqaise et le Royaume de Thaflande sont parties;

Reconnaissant les avantages mutuels qui rdsulteraient d'une cooperation plus 6troite
entre les deux pays dans ce domaine;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. En vertu du present Accord, les deux Parties encouragent la cooperation dans le do-
maine des technologies spatiales et de leurs applications relatives A l'tude et t rutilisation
pacifiques de l'espace extra-atmosphdrique, conformdment aux lois et r~glements en
vigueur dans chaque pays et dans le respect du droit international.

2. L'application du present Accord ne prdjuge pas du respect des obligations qui d6-
coulent des autres accords et engagements souscrits par les Parties.

Article 2

1. La cooperation dans le cadre du present Accord est mende sur une base d'6quit6 et
de rdciprocit6, en tenant dfment compte des intdrets des Parties.

2. Les Parties s'engagent, dans le cadre du present Accord, A renforcer leur cooperation
dans les domaines ci-apr~s :

- les programmes scientifiques;
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- les programmes d'application qui contribuent notamment A la gestion des ressources
naturelles, au suivi de la croissance urbaine, au d~veloppement des infrastructures, A la ges-
tion des zones c6tires, i la protection de 'environnement ainsi qu'A la prevention et A la
reduction des risques naturels;

- les satellites d'application associ~s aux programmes susmentionnes;

- les infrastructures au sol destinies A la reception, au traitement et i l'exploitation des
donn~es spatiales;

- la formation de sp~cialistes;

- tout autre domaine de nature A renforcer ]a cooperation technique, industrielle et sci-
entifique entre les Parties dans le domaine des technologies spatiales et de leurs applica-
tions, d~fini et arr~t6 d'un commun accord entre les Parties.

Article 3

La cooperation pr~vue dans le cadre de rArticle 2 du present Accord peut 8tre mise en
oeuvre sous les formes suivantes, conformment aux Articles 4, 5, 6 et 7

- 6laboration et r~alisation de projets d~coulant de cette cooperation;

- transferts et 6changes de savoir-faire;

- 6changes d'informations et de donn&es;

- 6changes de personnel et participation aux travaux conjoints d'6tude, de conception
et de r~alisation d~finis par les Parties;

organisation conjointe de s~minaires, de colloques et d'expositions;

toute autre action de cooperation d~fmie d'un commun accord par les Parties.

Article 4

Afin de coordonner l'application du present Accord, les Parties cr~ent une Commission
mixte (ci-apr~s d~nomm~e << la Commission )>), compos~e A parts 6gales de membres des
deux Parties et comprenant :

- pour la Partie frangaise, des repr~sentants des minist~res et organismes frangais in-
t~resr.s, dont le Centre National d'Etudes Spatiales (CNES);

- pour la Partie thallandaise, des repr~sentants des minist~res et organismes thallandais
int~ress~s, dont le Ministare de la Science, de la Technologie et de rEnvironnement
(MOSTE).

Article 5

1. La Commission s'attache A d~velopper la cooperation entre les Parties et entre les
organismes d~sign~s par elles, conform~ment aux objectifs de cooperation du present Ac-
cord.

2. La Commission est charg~e:

- d'6laborer le programme annuel de cooperation;
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- de foumir l'information r~ciproque sur les moyens et le suivi n~cessaires i la mise en
oeuvre dudit programme;

- d'examiner toute question resultant de lapplication du present Accord.

3. Les actions de cooperation qui figurent au programme annuel 61abor6 par la Com-
mission, de meme que les conditions et modalit~s de leur r~alisation, font l'objet, en tant
que de besoin et conformdment aux dispositions de l'Article premier, d'accords sp~cifiques
conclus par les organismes d~sign~s par les Parties.

4. La Commission se r~unit alternativement en France et en Thaflande, une fois par an
ou selon la p~riodicit6 estim~e la plus appropride par les Parties.

Article 6

1. Les Parties s'informent mutuellement, de mani~re g~n~rale, de leurs programmes re-
spectifs mends dans les domaines mentionn~s au present Accord, ainsi que de leur execu-
tion.

2. Les informations 6chang~es en application du present Accord ne peuvent 6tre di-
vulgu~es A des tiers sans l'accord pr~alable des deux Parties.

3. Le d~p6t et l'obtention de brevets sont regis, en tant que de besoin, par des disposi-
tions particulires 6nonc~es par les accords sp6cifiques mentionnds AI 'Article 5.

4. Les droits de propri~t6 intellectuelle acquis dans le cadre de la cooperation pr~vue
par le present Accord sont attribu~s conform~ment aux dispositions de l'Annexe qui en
forme partie int~grante, sauf dispositions contraires des accords sp~cifiques mentionn~s i
l'Article 5.

Article 7

Chaque Partie ou chaque organisme d~sign6 par cette Partie prend en charge les frais
de voyage et de s~jour des membres de son personnel envoy~s en mission en application du
present Accord, sauf dispositions contraires des accords sp6cifiques mentionn6s A rArticle
5.

Article 8

Tout diff~rend resultant de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord doit
Etre r~gl6 par voie de n~gociations entre les Parties ou, au cas oil ces n~gociations n'abouti-
raient pas dans un d~lai de six mois, par tout autre moyen de r~glement des diff6rends re-
connu par le droit international et accept6 par les deux Parties.

Article 9

Le present Accord pourra 8tre r~vis6 ou modifi6 par accord 6crit des Parties, apr~s con-
sultations pr~alables.
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Article 10

1. Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature et est conclu pour une
duroe de quatre ans. Six mois au moins avant sa venue i expiration, les Parties se r~uniront
pour en 6valuer la mise en oeuvre et, le cas 6ch~ant, pour en modifier les dispositions con-
form~ment i l'Article 9.

2. Trois mois au moins avant la venue i expiration du present Accord, les Parties pour-
ront decider par 6change de lettres de le reconduire pour une duroe de deux ans.

3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 moyennant un pr~avis de six mois notifi6 par
l'une ou l'autre des Parties par la voie diplomatique.

4. En cas de d~nonciation du present Accord, ses dispositions continueront i s'appli-
quer aux programmes agr6s et aux accords sp~cifiques conclus pendant sa p6riode de va-
lidit6 dont l'ex~cution n'aurait pas 6t6 men~e i bien, sauf dispositions contraires convenues
par les Parties.

Fait i Bangkok le 27 janvier 2000, en double exemplaire, chacun en langues frangaise
et thale, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

CHRISTIAN PRETTRE

L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la R~publique frangaise aupr~s du
Royaume de Thailande

Pour le Gouvemement du Royaume de Thailande:

ARTHIT OURAIRAT

Le Ministre de la Science, de la Technologie et de 'Environnement
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ANNEXE

Propri& t intellectuelle

Les Parties s'engagent A prot~ger de la manire la plus efficace les r~sultats obtenus
dans le cadre de la cooperation qui fait lobjet du present Accord et des accords sp~cifiques
mentionn~s A rArticle 5.

Elles s'informent mutuellement en temps opportun de toute invention ou de tous
travaux susceptibles d'etre prot6g6s et proc~dent dans les d~lais les meilleurs aux formalit~s
appropri~es en vue de prot~ger la propri~t6 intellectuelle.

1 - Domaine d'application

a) La pr~sente Annexe s'applique A toutes les activit~s menses en rapport avec la
cooperation qui fait l'objet du present Accord, sauf dispositions contraires express~ment
convenues entre les Parties ou les organismes d~sign~s et autoris~s par elles. Les travaux
r~alis~s dans un cadre industriel ou commercial ne sont pas regis par la pr~sente Annexe et
sont d6finis au cas par cas.

b) Aux fins du pr6sent Accord, 'expression "proprit6 intellectuelle" a le sens que lui
attribue l'Article 2 de la Convention portant cr6ation de l'Organisation Mondiale de la Pro-
pri~t6 Intellectuelle, conclue A Stockholm le 14 juillet 1967.

c) La pr~sente Annexe traite de la repartition des droits entre les Parties. Chaque Partie
fait en sorte que lautre Partie, ou les organismes et soci~t~s d~sign~s par les Parties et r6gis
par l'Accord, puisse acqu6rir des droits de propri~t6 intellectuelle conformment aux dis-
positions de la pr~sente Annexe.

d) La pr~sente Annexe ne modifie d'aucune mani~re le regime de propri~t6 intellectu-
elle applicable aux Parties et par elles, lequel est r~gi par le droit frangais et thaflandais, ni
les r~gles internes des organismes dsign~s par les Parties, et ne saurait porter atteinte aux
engagements intemationaux conclus par les Parties.

e) Chacune des Parties reste seule titulaire de tous les droits de propri~t6 intellectuelle
acquis ant6rieurement A la signature du present Accord ou r~sultant de recherches men6es
ind~pendamment.

f) Les diff~rends en matire de propri~t6 intellectuelle doivent, dans toute la mesure du
possible, tre r~gls A ramiable entre les Parties concemres.

g) La d~nonciation ou 'expiration du present Accord naffecte pas les droits et obliga-
tions qui d~coulent de la pr~sente Annexe, d~s lors qu'ils sont ant~rieurs A ladite d~noncia-
tion ou expiration.

2 - Attribution des droits

A) Inventions susceptibles d'etre prot~g6es par des droits de propri~t6 intellectuelle

1. Dans le cas de ]a propri~t6 intellectuelle r6sultant d'une activit6 de recherche con-
jointe, les Parties ou les organismes d~sign6s par elles s'efforcent d'61aborer conjointement
un plan destin6 A tirer de la technologie nouvelle des avantages financiers (ci-apr~s d~nom-
m6 "plan de valorisation"). Ce plan peut Etre 6labor6 soit avant le debut de leur cooperation,
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soit dans un d~lai raisonnable A compter du moment o6 l'une des Parties identifie la creation
d'objets de propri~t6 intellectuelle.

Ce plan de valorisation de la technologie prend en consideration les contributions re-
spectives des Parties et de leurs organismes d~sign~s A l'activit6 de recherche consid~r~e.

Une activit6 de recherche est qualifi~e de conjointe, aux fins de 'attribution de droits
de propri~t6 intellectuelle, d~s lors qu'elle est d~sign~e comme telle dans les accords ou
contrats sp~cifiques. L'attribution des droits de propri~t6 intellectuelle relatifs aux activit~s
de recherche autres que conjointes s'effectue selon les dispositions du paragraphe 3 ci-
apr~s.

2. Si ce plan de valorisation de la technologie ne peut etre 6tabli dans un d~lai raison-
nable, il appartient A la Partie la plus diligente de proc~der d la protection de la propri~t6
intellectuelle au nom des deux Parties. Les Parties ou les organismes d~sign~s par elles con-
viennent ensuite de la repartition des droits de propri~t6 intellectuelle dans des conditions
d~finies d'un commun accord, en prenant en compte les contributions respectives de cha-
cune des Parties ainsi que les frais lis A la protection de la proprit6 intellectuelle.

3. Dans le cas de recherches autres que celles qui sont qualifi~es de conjointes, les mo-
dalit~s d'application des droits de propri~t6 intellectuelle sont d6finis par les accords ou
contrats sp~cifiques. Le droit d'acc~s de I'autre Partie A ces droits de propri~t6 intellectuelle
fait l'objet d'un accord au cas par cas.

4. Lorsqu'un objet de propri~t6 intellectuelle ne peut etre prot~g6 par la legislation de
l'une des Parties, la Partie dont la legislation pr~voit la protection de cet objet peut en as-
surer la protection au nom des deux Parties. Les Parties engagent aussit6t des discussions
afin de determiner la repartition des droits de propri~t6 intellectuelle affirents A l'objet con-
sid r.

B) Echanges de chercheurs

Les chercheurs et scientifiques d'une Partie autoris~s A travailler pour le compte d'un
organisme plac6 sous l'gide de lautre Partie sont soumis aux r~gles en vigueur au sein du-
dit organisme en ce qui concerne les droits de propri~t6 intellectuelle ainsi que les 6ventu-
elles primes ou redevances li~es A ces droits, telles que d~finies par le r~glement int~rieur
de l'organisme consider6.

C) Droits d'auteur - Publication

Les publications sont couvertes par le droit d'auteur.

Chaque Partie jouit du droit gratuit de traduction, de reproduction et de distribution
d'articles de joumaux et de comptes rendus scientifiques et techniques relatifs aux travaux
conjoints de recherche, sous reserve du respect des mesures de confidentialit6 6nonc~es au
paragraphe 2.E ci-apr~s. Les modalit~s de l'exercice de ce droit sont d~finies par les accords
ou contrats sp~cifiques.

Tous les exemplaires doivent mentionner le nom de l'auteur.

Les publications relatives aux recherches autres que les recherches conjointes sont r6-
gies par des dispositions particulires dans le cadre des accords sp6cifiques.

D) Logiciels
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Lorsque des logiciels sont mis au point conjointement par les deux Parties ou cofi-
nanc6s par elles, le r6gime applicable A ces logiciels est d6fini par les accords ou contrats
sp6cifiques, y compris la r6partition des redevances en cas de commercialisation.

E) Informations confidentielles

L'expression "informations confidentielles" d6signe tout savoir-faire et toutes donn6es
techniques ou informations commerciales ou financires communiqu6s dans le cadre d'ac-
tivit6s men~es en coop6ration en application du pr6sent Accord, et remplissant les condi-
tions suivantes :

1. Ces informations sont habituellement tenues secretes pour des raisons commercial-
es.

2. Elles ne sont pas connues du public ou accessibles A lui aupr~s d'autres soci6t6s.

3. Elles n'ont pas 6t6 d6jA communiqu6es A des tiers par leur d6tenteur sans Etre soumis-
es A une obligation de confidentialit6.

4. Elles ne sont pas d6jA d6tenues par le destinataire sans tre soumises A une obligation
de confidentialit6.

Les informations confidentielles doivent tre d6sign6es comme telles de mani~re ap-
propri6e. La responsabilit6 de cette d6signation incombe i la Partie ou aux Parties qui exi-
gent la confidentialit6 des informations consid6r6es.

Toute information confidentielle doit &re prot6g6e conform6ment au droit applicable
sur le territoire de l'Etat dont relive chaque Partie.

Des informations confidentielles peuvent 8tre communiqu6es par les Parties leur per-
sonnel et A leurs maitres d'oeuvre et sous-traitants, sous r6serve que cela soit express6ment
autoris6 par les accords ou contrats sp~cifiques.

Les informations ainsi communiqu6es ne peuvent etre utilis6es que dans la limite du
champ d'application des accords ou contrats sp6cifiques. Les Parties s'engagent a prendre
toutes dispositions nbcessaires A l'gard de leur personnel et de leurs maitres d'oeuvre et
sous-traitants en vue d'assurer le respect des obligations de confidentialit6 d6finies ci-des-
sus.

F) Communication A des tiers

La communication i des tiers des r6sultats de travaux conjoints de recherche et de mise
au point doit faire l'objet d'un accord 6crit entre les Parties (ou entre les organismes et so-
ci6t6s d6sign6s et autoris6s par elles). La diffusion des informations consid&6res est d6finie
par le pr6sent Accord.
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND
CONCERNING COOPERATION IN THE FIELD OF SPACE TECHNOLO-
GIES AND THEIR APPLICATIONS

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom of Thai-
land (hereinafter called "the Parties"),

Considering that the French Republic conducts a successful policy in the field of space
technologies with regard to system design, development and operation,

Considering that the Kingdom of Thailand is aware of the advantages of space tech-
nologies and their applications in promoting its economic development and the welfare of
its people and in enhancing its technological capacities,

Aware of the importance of international cooperation in the field of space technologies
and wishing to enhance and develop such cooperation,

Considering the Treaty of 27 January 1967 on Principles Governing the Activities of
States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial
Bodies, and other multilateral treaties and agreements relating to the exploration and use of
outer space to which the French Republic and the Kingdom of Thailand are parties,

Recognizing the mutual benefits that would result from closer cooperation between the
two countries in this area,

Have agreed as follows:

Article I

1. Under this Agreement, the two Parties shall encourage cooperation in the field of
space technologies and their applications relating to the peaceful study and use of outer
space in accordance with the laws and regulations in force in each country and with inter-
national law.

2. The implementation of this Agreement shall not affect the fulfilment of obligations
under the other agreements concluded and commitments made by the Parties.

Article 2

1. Cooperation under this Agreement shall be conducted on the basis of equity and rec-
iprocity, taking due account of the interests of the Parties.

2. Within the framework of this Agreement, the Parties undertake to strengthen their
cooperation in the following areas:

Scientific programmes;
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Applications programmes contributing particularly to natural resources management,
urban growth monitoring, infrastructure development, coastal area management, environ-
mental protection and natural disaster prevention and mitigation;

Applications satellites associated with the above programmes;

Ground-based infrastructure for the reception, processing and use of space data;

Training of experts; and

Any other area likely to enhance technical, industrial and scientific cooperation be-
tween the Parties in the field of space technologies and their applications, defined and de-
cided jointly by the Parties.

Article 3

The cooperation provided for in article 2 of this Agreement may be implemented in the
following ways, in accordance with articles 4, 5, 6 and 7:

Preparation and implementation of projects resulting from this cooperation;

Skills transfer and exchange;

Information and data exchange;

Staff exchange and participation in joint study, design and implementation projects de-
fined by the Parties;

Joint organization of seminars, symposiums and exhibitions; and

Any other cooperation activity defined jointly by the Parties.

Article 4

To coordinate the implementation of this Agreement, the Parties shall establish a joint
Committee (hereinafter called "the Committee"), consisting of an equal number of mem-
bers from each Party and comprising:

For the French Party, representatives of the relevant French ministries and entities, in-
cluding the Centre National d'Etudes Spatiales (CNES), and

For the Thai Party, representatives of the relevant Thai ministries and entities, includ-
ing the Ministry of Science, Technology and the Environment (MOSTE).

Article 5

1. The Committee shall develop cooperation between the Parties and between the en-
tities designated by them in conformity with the cooperation objectives of this Agreement.

2. The Committee shall be responsible for:

Drawing up the annual cooperation programme;

Providing reciprocal information on the means and supervision required for the imple-
mentation of the said programme; and

Examining any issue that may arise from the application of this Agreement.
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3. Cooperation activities that are part of the annual programme drawn up by the Com-
mittee and the terms and modalities of their implementation shall be governed, where nec-
essary and pursuant to the provisions of article 1, by specific agreements concluded by the
entities designated by the Parties.

4. The Committee shall meet alternately in France and Thailand once a year or as fre-
quently as is deemed appropriate by the Parties.

Article 6

1. Each Party shall, in general, inform the other about its programmes carried out in the
areas covered by this Agreement and their implementation.

2. The information exchanged under this Agreement may not be disclosed to third par-
ties without the prior consent of both Parties.

3. Where appropriate, applications for and grants of patents shall be subject to the spe-
cial provisions formulated in the specific agreements mentioned in article 5.

4. Intellectual property rights acquired within the cooperation framework provided for
by this Agreement shall be secured in accordance with the provisions of the Annex, which
forms an integral part hereof, unless the specific agreements mentioned in article 5 provide
otherwise.

Article 7

Each Party or each organization designated by a Party shall pay the travel and living
expenses of its staff members sent on mission under the present Agreement, unless the spe-
cific agreements mentioned in article 5 provide otherwise.

Article 8

Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall
be settled by negotiations between the Parties or, if such negotiations are not successfully
concluded within six months, by any other means of settlement of disputes recognized by
international law and accepted by the two Parties.

Article 9

This Agreement may be revised or amended by written agreement between the Parties,
after consultation.

Article 10

1. This Agreement shall take effect on the date of its signature and is concluded for a
period of four years. At least six months before the date of its expiration, the Parties shall
meet to evaluate its implementation and, if appropriate, amend its provisions pursuant to
article 9.
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2. At least three months before the date of expiration of this Agreement, the Parties
may decide by an exchange of letters to extend it for a period of two years.

3. This Agreement may be denounced by either Party through the diplomatic channel
upon six months' notice.

4. Should this Agreement be denounced, its provisions shall continue to apply to ap-
proved programmes and specific agreements concluded during its period of validity in cas-
es where implementation has not been completed, unless the Parties agree on provisions
stipulating otherwise.

Done at Bangkok on 27 January 2000 in duplicate in the French and Thai languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

CHRISTIAN PRETTRE
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the French Republic to the Kingdom of

Thailand

For the Government of the Kingdom of Thailand:

ARTHIT OURAIRAT

Minister of Science, Technology and the Environment
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ANNEX

Intellectual property

The Parties undertake to protect as effectively as possible the results achieved in the
cooperation framework covered by this Agreement and the specific agreements mentioned
in article 5. They shall inform each other in good time about any invention or work eligible
for protection and shall perform promptly the appropriate formalities to protect intellectual
property.

1. Scope

(a) This Annex shall apply to all cooperation activities carried out under this Agree-
ment, unless expressly agreed otherwise between the Parties or entities designated and au-
thorized by them. Work done in an industrial or commercial context shall not be subject to
this Annex and shall be defined on a case-by-case basis.

(b) For the purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
defined in article 2 of the Convention establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, concluded at Stockholm on 14 July 1967.

(c) This Annex addresses the apportionment of rights between the Parties. Each Party
shall ensure that the other Party, or the entities and companies designated by the Parties and
subject to the Agreement, shall be entitled to acquire intellectual property rights in accor-
dance with the provisions of this Annex.

(d) This Annex does not in any way modify the intellectual property regime applicable
to and by the Parties, which is subject to French and Thai law, or the internal rules of the
entities designated by the Parties, and shall not affect the international commitments made
by the Parties.

(e) Each Party shall be sole owner of all intellectual property rights acquired before the
signature of this Agreement or resulting from independent research.

(f) Disputes over intellectual property must, wherever possible, be settled amicably by
the Parties concerned.

(g) The denunciation or expiration of this Agreement shall not affect the rights and ob-
ligations arising from this Annex, provided that they predate such denunciation or expira-
tion.

2. Allocation of rights

(A) Inventions eligible for protection under intellectual property rights

1. With respect to intellectual property arising from joint research activity, the Parties
or the entities designated by them shall endeavour to draw up a joint plan to derive financial
benefits from the new technology (hereinafter called "development plan"). The plan may
be drawn up either before the beginning of their cooperation or within a reasonable time
frame after one of the Parties identifies the creation of items of intellectual property.

The technology development plan shall take into consideration the respective contri-
butions of the Parties and of their designated entities to the given research activity.
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A research activity shall be characterized as joint, for the purpose of allocating intel-
lectual property rights, once it is designated as such in the specific agreements or contracts.
The allocation of intellectual property rights relating to research activities other than joint
research shall be effected pursuant to the provisions of paragraph 3 below.

2. If the technology development plan cannot be drawn up within a reasonable time
frame, either Party may take action to protect the intellectual property on behalf of both Par-
ties. The Parties or the entities designated by them shall subsequently agree on the appor-
tionment of the intellectual property rights under conditions established jointly, taking into
account the contributions of each Party and the expenses related to intellectual property
protection.

3. In the case of research other than joint research, the procedures applying to intellec-
tual property rights shall be established by specific agreements or contracts. The other Par-
ty's right of access to these intellectual property rights shall be agreed on a case-by-case
basis.

4. If an item of intellectual property cannot be protected under the legislation of one of
the Parties, the Party whose legislation provides for protection of the item may afford it pro-
tection on behalf of both Parties. The Parties shall immediately begin discussions in order
to determine the apportionment of the intellectual property rights vested in the item in ques-
tion.

(B) Exchanges of researchers

Researchers and scientists of one Party authorized to work for an entity under the aus-
pices of the other Party shall be subject to the rules in force in that entity as regards intel-
lectual property rights, including any fees or royalties relating to such rights, as laid down
in the rules and regulations of the organization in question.

(C) Copyright; publication

Publications shall be protected by copyright.

Each Party shall enjoy free of charge the right to translate, reproduce and distribute
newspaper articles and scientific and technical reports on joint research work, provided that
the confidentiality measures stipulated in paragraph 2.E below are respected. The modali-
ties for the exercise of this right shall be laid down in the specific agreements or contracts.

All copies shall indicate the name of the author.

Publications on research other than joint research shall be subject to special arrange-
ments in the context of specific agreements.

(D) Software

If software programmes are developed jointly or co-financed by the two Parties, the
regulations applicable to such software, including the apportionment of royalties should the
software be marketed, shall be laid down in the specific agreements or contracts.

(E) Confidential information

The expression "confidential information" designates all know-how and technical data
or commercial or financial information communicated within the framework of coopera-
tion activities carried out under this Agreement and fulfilling the following criteria:

1. The information is usually kept secret on commercial grounds;
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2. It is not known to the public and cannot be accessed by the public through other com-
panies;

3. It has not yet been communicated to third parties without being placed under the
confidentiality requirement;

4. It is not already held by the recipient without being placed under the confidentiality
requirement.

Confidential information shall be designated as such in an appropriate manner. The
Party or Parties requiring that the information in question be confidential shall be respon-
sible for such designation.

All confidential information shall be protected in accordance with the law applicable
in the territory of the State of each Party.

Confidential information may be communicated by the Parties to their staff, project
managers and subcontractors, provided that the specific agreements or contracts expressly
authorize them to do so.

Information thus communicated may be used only within the scope of the specific
agreements or contracts. The Parties pledge to take all necessary measures with respect to
their staff, project managers and subcontractors to ensure compliance with the confidenti-
ality requirement stipulated above.

(F) Disclosure to third parties

Disclosure of the findings of joint research and development work shall be subject to
written agreement between the Parties (or between the organizations and companies desig-
nated and authorized by them). The dissemination of the information in question is provid-
ed for in this Agreement.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION RELATIVE A LA COOPERATION EN MATIERE D'ADOP-
TION D'ENFANTS ENTRE LA REtPUBLIQUE FRANQAISE ET LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIETNAM

La R~publique frangaise, et La R~publique socialiste du Vietnam (d~sign~es ci-apr~s
les Etats contractants),

Reconnaissant que, pour l'6panouissement harmonieux de sa personnalit6 l'enfant doit
grandir dans un milieu familial, dans un climat de bonheur, d'amour et de comprehension;

Reconnaissant que chaque Etat doit prendre, par priorit6, des mesures appropri~es pour
permettre le maintien de l'enfant dans son milieu familial et assurer une protection de rem-
placement l'enfant priv6 de son milieu familial;

Reconnaissant que l'adoption intemationale pr~sente l'avantage de donner une famille
permanente A Fenfant pour lequel une famille appropri~e ne peut etre trouv~e dans son pays
d'origine;

D~sirant prendre des mesures de cooperation afin de garantir que les adoptions d'en-
fants ressortissants d'un des deux Etats contractants et rsidant habituellement sur le terri-
toire de cet Etat contractant, par des personnes r~sidant habituellement sur le territoire de
l'autre Etat contractant, aient lieu dans le respect des principes et valeurs fondamentaux de
chaque Etat contractant et dans le respect de la convention des Nations Unies sur les droits
de lenfant du 20 novembre 1989, et notamment ses dispositions concemant la garantie de
l'int~ret sup~rieur de l'enfant et le respect de ses droits fondamentaux, ainsi que dans le sou-
ci de pr~venir l'enlkvement, la vente et la traite d'enfants et les profits materiels indus A l'oc-
casion de radoption;

I Consid~rant la convention relative A l'entraide judiciaire en matire civile entre la R&
publique frangaise et la R~publique socialiste du Vietnam sign~e i Paris le 24 f&vrier 1999;

Ont r~solu de conclure la pr~sente convention.

A cette fin ont d~sign6 comme pl~nipotentiaires

Le President de la R~publique frangaise : Monsieur Serge Degallaix, Ambassadeur ex-
traordinaire et plnipotentiaire de la R~publique frangaise en R~publique socialiste du Viet-
nam,

Le President de la R~publique socialiste du Vietnam : Monsieur Nguyen Dinh Loc,
Ministre de la Justice,

Lesquels apr~s s'8tre mutuellement communiqu6 leurs pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :
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CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION

Article 1

1. La pr~sente convention s'applique lorsqu'un enfant ressortissant de l'un des deux
Etats contractants et r~sidant habituellement sur le territoire de cet Etat doit 8tre adopt6 par
une personne ou deux 6poux r~sidant habituellement sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant (d~sign~s ci-apr~s les adoptants).

2. La pr6sente convention s'applique aux adoptions d'enfants qui n'ont pas atteint l'ge
limite d'adoption fix6 par la l6gislation nationale de chaque Etat contractant.

CHAPITRE II. AUTORITES CENTRALES

Article 2

Sont d~sign~es comme autorit~s centrales des Etats contractants pour l'application de
la pr~sente convention (ci-apr~s d~sign~es Autorit6 centrale) en R~publique frangaise, la
Mission de l'Adoption Intemationale et en R6publique socialiste du Vietnam, le Minist~re
de la Justice.

Article 3

Pour l'application de la pr~sente convention, les Autorit~s centrales peuvent s'adjoin-
dre le concours d'autres autorit~s publiques comptentes de leur Etat, ainsi que celui d'or-
ganismes agr 6s en mati~re d'adoption conform~ment au droit de chaque Etat contractant.

Article 4

Les Autoritds centrales prennent directement ou avec le concours des autorit~s pub-
liques comp~tentes, toutes mesures appropri6es conform~ment A leur legislation nationale
pour pr~venir des gains mat~riels indus A l'occasion d'une adoption pr~vue par la prdsente
convention. Elles prennent 6galement, s'il y a lieu, toutes mesures appropri~es en vue de
faire sanctionner de telles pratiques.

Article 5

Pour une bonne application de la prdsente convention et dans le respect de leur lgis-
lation nationale, les Autorit~s centrales 6changent des informations juridiques, des donn~es
statistiques et d'autres renseignements n~cessaires.

Elles se renseignent mutuellement sur le fonctionnement de la convention et prennent
les dispositions ndcessaires pour que soient levis les obstacles i son application.
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Article 6

Les Autorit6s centrales correspondent directement entre elles dans la langue de lEtat
requis; leur intervention est gratuite.

CHAPITRE III. COMPtTENCE ET LOI APPLICABLE

Article 7

1. La decision de confier 'enfant en vue de son adoption relive de la competence des
autorit~s de l'Etat contractant dont lenfant est ressortissant.

2. Lorsque la l6gislation de l'Etat de residence habituelle des adoptants pr~voit une
forme d'adoption requ~rant une nouvelle decision d'adoption, cette decision relkve de la
competence des autorit~s de cet Etat.

Article 8

La designation des personnes ou institutions habilit~es h consentir A 'adoption ainsi
que les formes selon lesquelles le consentement est recueilli sont r~gies par la loi person-
nelle de l'enfant.

CHAPITRE IV. PROCtDURE DE L'ADOPTION

Article 9

Les personnes r~sidant habituellement sur le territoire d'un Etat contractant qui souhai-
tent adopter un enfant ressortissant de l'autre Etat contractant et r~sidant habituellement sur
le territoire de celui-ci doivent s'adresser A l'Autorit6 centrale de rEtat de leur residence ha-
bituelle. Ces personnes d~posent leur dossier aupr~s de cette Autorit6.

Article 10

1. L'Autorit6 centrale de rEtat de residence habituelle des adoptants (d~sign6 ci-apr~s
l'Etat d'accueil) s'assure :

a) que les adoptants pr~sentent les conditions n~cessaires pour adopter;

b) qu'ils ont 6t6 entour~s des conseils n~cessaires A l'adoption, notamment ceux con-
cemant le milieu familial et social du pays d'origine de renfant.

2. Lorsque l'Autorit6 centrale de l'Etat d'accueil consid~re que les adoptants remplis-
sent les conditions n~cessaires pour adopter conformment A leur legislation nationale, elle
transmet A l'Autorit6 centrale de 'Etat d'origine de l'enfant le dossier des candidats A 'adop-
tion, accompagn6 d'une note qu'elle tablit, contenant les renseignements suivants sur les
adoptants :

a) nom et pr6nom, date de naissance, passeport ou carte d'identit6, lieu de residence ha-
bituelle, profession, adresse pour la correspondance;
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b) capacit6 lgale en matibre civile;

c) aptitudes A assumer une adoption (conditions 6conomiques, situation personnelle,
familiale, m~dicale, milieu social...);

d) motifs d'adoption;

e) caract6ristiques souhait6es de 'enfant qu'ils seraient aptes A adopter (age, sexe et au-
tres caract6ristiques).

3. Le dossier d'adoption doit r6pondre a toutes les exigences lgales des Etats contrac-
tants. I1 doit etre accompagn6 d'une traduction certifi6e conforme dans la langue de rEtat
dont l'enfant est ressortissant. Les frais de traduction du dossier sont a la charge des adop-
tants.

Article 11

1. L'Autorit6 centrale de rEtat dont lenfant est ressortissant (d6sign6 ci-apr~s l'Etat
d'origine) s'assure :

a) que l'enfant propos6 A radoption est adoptable au regard de sa loi personnelle;

b) qu'apr~s examen des possibilit~s locales de prise en charge de renfant, ladoption in-
temationale s'av~re la solution la plus conforme A son int6ret;

c) qu'un consentement A l'adoption a 6t6 donn par les personnes ou institutions habil-
it~es A consentir A radoption;

d) que les personnes ou institutions visees au point c, alin~a 1 de cet article ont 6t6 dfi-
ment inform~es des diff~rentes formes d'adoption pr~vues par la 16gislation de l'Etat d'ac-
cueil, ainsi que de leurs effets juridiques et qu'elles ont donn6 express~ment par 6crit leur
consentement A radoption;

e) qu'aucune demande de paiement ou contrepartie n'a 6t6 requise pour robtention du
consentement A ladoption vis6 aux points c et d, paragraphe 1 de cet article.

2. Lorsque l'Autorit6 centrale de l'Etat d'origine consid~re que l'enfant est adoptable,
elle transmet le dossier des adoptants A l'autorit6 comptente de cet Etat, accompagn6 d'une
note dans laquelle elle atteste que les conditions 6num6r~es au paragraphe 1 du present ar-
ticle sont remplies et formule un avis sur radoption envisag~e.

Elle communique copie de la note A l'Autorit6 centrale de rEtat d'accueil.

Article 12

L'autorit6 comp~tente de l'Etat d'origine adresse aux adoptants une note contenant les
renseignements suivants sur 'enfant propos6 A ladoption:

a) nom et pr6nom, sexe, date de naissance, domicile;

b) son adoptabilit6;

c) situation personnelle, familiale et sociale;

d) 6tat de sant6;

e) besoins particuliers, 6ventuellement;
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Les adoptants font connaitre dans les meilleurs d6lais leur r6ponse A cette proposition
a 'autorit6 comp6tente de lEtat d'origine et adressent copie de leur r6ponse A l'Autorit6 cen-
trale de rEtat d'accueil.

Jusqu'A reception de la r6ponse des adoptants, lenfant qui leur a 6t6 propos6 ne peut
faire lobjet d'une autre proposition aux fins d'adoption.

Article 13

1. La d6cision de confier un enfant et la remise de cet enfant aux adoptants intervien-
nent conform6ment i la l6gislation de r'Etat d'origine.

2. Les Autorit6s centrales des deux Etats contractants s'assurent que 'enfant b6n6ficie
de toutes facilit6s pour quitter son pays d'origine, ainsi que pour entrer et s6joumer de
mani~re permanente sur le territoire de 'Etat d'accueil.

3. L'Autorit6 centrale de lEtat d'accueil de l'enfant informe r'Autorit6 centrale de l'Etat
d'origine des d6cisions relatives A ladoption qui sont rendues par les autorit6s comptentes
vis6es Particle 7 paragraphe 2 de la pr6sente convention et lui en adresse copie.

Article 14

Les Autorit6s centrales des deux Etats contractants se communiquent toutes autres in-
formations utiles au traitement des dossiers individuels d'adoption.

CHAPITRE V. RECONNAISSANCE DES DItCISIONS

Article 15

Les d6cisions d'adoption rendues par les autorit6s comptentes d'un Etat contractant,
vis6es A Particle 7 de ]a pr6sente convention, sont reconnues de plein droit sur le territoire
de lautre Etat contractant.

Toutefois, la reconnaissance peut tre refus6e si l'adoption est contraire aux principes
et valeurs fondamentaux de l'Etat requis. En ce cas, une communication 6crite doit 8tre
adress6e A 'autre Etat contractant et les Etats contractants se consultent sur la mesure
prendre en vue de la protection de l'int6r~t de renfant.

Article 16

La reconnaissance des d6cisions d'adoption rendues par les autorit6s comptentes,
vis6es A lArticle 7 de la pr6sente convention, emporte celle de tous les effets juridiques de
'adoption pr6vus par la 16gislation de rEtat qui a rendu la decision.
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CHAPITRE VI. DISPENSE DE LEGALISATION

Article 17

Les actes et les documents 6tablis par les autoritds comptentes d'un Etat contractant
et transmis par l'Autorit6 centrale de cet Etat A celle de l'autre Etat sont dispenses de legal-
isation.

CHAPITRE VII. COOPERATION

Article 18

1. Les deux Etats contractants s'assurent que l'enfant ressortissant d'un Etat contractant
adopt6 sur le territoire de I'autre Etat contractant b6n6ficie de la protection et des droits ac-
cord6s aux enfants r~sidant habituellement sur leur territoire;

2. Lorsque le maintien de 'enfant dans la famille adoptive n'est plus conforme A son
int~r&t sup6rieur, l'Autorit6 centrale de lEtat d'accueil s'assure que toutes dispositions sont
prises en vue de sa protection. Apr~s consultation de l'Autorit6 centrale de lEtat d'origine,
l'Autorit6 centrale de l'Etat d'accueil veille A un placement de lenfant dans un milieu favor-
able A son 6panouissement.

Article 19

1. Les Autorit~s centrales prennent les mesures approprides pour rassembler, conserver
et 6changer des informations relatives A la situation de lenfant et des futurs parents adop-
tifs, dans la mesure n~cessaire A la r~alisation de ladoption.

2. L'Autorit6 centrale de l'Etat d'accueil prend les mesures approprides pour r~pondre,
dans le respect de sa legislation nationale, aux demandes motiv~es d'information sur une
situation particulire d'adoption formul6es par l'Autorit6 centrale de 'Etat d'origine.

3. L'Autorit6 centrale de lEtat d'origine est tenue de ne faire usage de ces informations
que dans le but de prot~ger lintrt sup6rieur de l'enfant.

Article 20

1. I1 est crd6 un groupe de travail mixte et paritaire compos6 de repr6sentants des Au-
torit6s centrales et de reprdsentants des autres autorit6s publiques compktentes en matire
d'adoption de chacun des Etats contractants.

2. Le groupe de travail mixte se r~unit une fois par an, alternativement dans chacun des
Etats contractants, afin d'6valuer et de faire le bilan de la mise en oeuvre de la pr6sente con-
vention et de formuler des propositions en vue du r~glement des difficult~s 6ventuelles. Les
Etats contractants peuvent, en outre, decider de r~unir le groupe de travail mixte en session
extraordinaire, en tant que de besoin.
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Article 21

Les deux Etats contractants 6tablissent entre eux une coop6ration en vue de la bonne
application de la pr~sente convention. Cette cooperation porte notamment sur l'assistance
technique aux autorit6s ou institutions intervenant dans le domaine de ladoption, la forma-
tion de personnel ainsi que sur l'change d'informations et d'exp~riences.

CHAPITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 22

La pr~sente convention est soumise A ratification.

La pr~sente convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
la date de reception du deuxi~me instrument de ratification.

Article 23

La pr6sente convention est conclue pour une durde de cinq ans. Sauf d6cision de non
prorogation de lun des Etats contractants iotifi~e par 6crit A l'autre Etat contractant moy-
ennant un pr~avis de six mois avant le terme de la p6riode initiale, elle est renouvelable
pour des p~riodes de trois ans, si dans le d6lai de six mois avant le terme de chaque p~riode,
aucun des deux Etats contractants ne notifie par 6crit A I'autre Etat contractant son opposi-
tion au renouvellement.

Article 24

La pr~sente convention pourra faire l'objet de modifications et amendements d'un com-
mun accord entre les Etats contractants. Toute proposition de modification sera faite par

voie diplomatique.

En foi de quoi, les plnipotentiaires respectifs des Etats contractants ont sign6 la

pr~sente convention et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double exemplaire, A Hanoi, le 1.2.2000, en langue frangaise et en langue viet-
namienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique frangaise

SERGE DEGALLAIX

Pour la R~publique socialiste du Vietnam:

NGUYfN DINH L6c
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[ VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN ]

HItP DINH HOP TAC V9 NU61 CON NUOI
GIIYA Ni.'C CONG HOA PHAP

VA NU'OC CONG HOA XA H6I CHII NGHIA VIfT NAM
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NtrOc Cong hoi Ihap v-i ntrc C6ng h6a xi h0ic116 nghh Viet Nan (sail dciy
goi , cic Ntrdc kq k6t),

C6ng nh"n ralng, dc phiit tri~n hIi h6a nhan c~ich c6a minh, tic cm cin Ch.oc
trtding thanli trong m6i trt6ng gia dinh, trong bciu khOng khr hanh phcc. y'2,
thtrong va thong cain;

'Mra nhiin r.ing m6i Nuttc k k6t cdn ttu tidn Aip dng cfic bidn phlip thich hcip
de trir cm di'o'c chan s6c trong m6i trtkng gia dinh vt dinun bio cho nhain" ti6
cm kh6ng c6 gia dinh diroc cham s6c trong m6i trtrOng thay ,h6 gia dinh;

Cong nhan ril ng vidc nuOi con nu6i qu6c t6 c6 loi lh dem hei mot gia dilh 0^n
dinl cho ti-6 cm trong (rtu~rng hap kh6ng thd tin dtrqc gia dlnh thich ]top cho
tre cm d6 6f ngay Idii ntr6c minh;

Mong mu6n thrc hien nhi'ng bian phfp hop uic nhtim biio diln viec n hing
:IgtrZi thtItng Ui6i Irin Iinh th6 cu'a Ntryc kq kd't niy xin nhh. n tre cm 1i cong
dani ci Ntr&c kq, k6t kia v, thtr ,ng ti-6 tr~n Iinh th6 ci~in Ntr6c kq k6t d6 lIm
con nuOi dir.cc fi1n h unh tr~n co s6 tOn trong nh ing nguytn tc vai gi tri co
bi'n cta m6i Ntr6c kq k6t, tOn trong Cong tt6c cfa Lidn hqp qu6c ngy 20
,liing 11 nam 1989 ve' quyen tr em, d.c bidt it cdic quy dinh vd drin bo loi
ich t6t nh;t cho t,'6 cm, tOn trong cic quydin co bin cta 1r cm, phbng ngcrn
moi hi'mh vi bit c6c, mu bin tr em vj thu 19i vit chiz bcit h.op phip tfr vifc
Ilay;

Can cd Hi~p dinh tWrong tro tr phfp v6 cdc v.Vn d6 dAn str gial ntr6"c C6ng he0i
Phaip va ntrOc COng Ioa xi h.i ch6 nghia Viet Nam k9 taii Paris ngay 24 Ihling
2 nam 1999;

D5 quy6l dinh k k6t Fidp dinh nay.

Dd thrc hiOn muc dfch d6,

T6ng th6ng ntr6c C.ng h6a Ph~ip cr:

Dni str dic 1n6h uli I tlouy61n C6ng h1oO Phip tid C6ic ho"I x-i hli ct6 nulia
Viet Nam SERGE DEGALLAIX,

ChO tich ntru6c COng ho-i xAi h6i ch nghia Vitt Nam cir:
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B6 trtr&ng BO Tt phAp NGUYEN DINH LQC,

Itm Dai din to1n quy~n c6a minh.
Cic Dai dien toin quy~n, sau khi trao d6i Giay 6ly quy'n ho'p thfrc, d th6a

thuan nhC rg di6u dtt6i day:

CHUONG I
PHAM VI AP DUNG

Dieu 1.

1. Hiep dinh n-iy drooc dp dung d6i v6i trtu~ng hop tr6 em I cOng dan c6a
Nu6c k k~t n~iy v thubng trfi tren lnh th6 cfia Ntf6c k k t d6 duoc m6t
ngtili hoac mot cap vo ch6ng thtr~ing trti tren IRnh thd cia Ntr~c k9 k~t kia
xin nhan Iam con nu6i (sau day g9i Ma Ngui xin nhan con nu6i).

2. Hiep dinh nhy dtrqc dp dung d6i v6i viPc nu6i con nu6i lh tr6 em trong d6
tu6i gi~i han cho I.m con nu6i do ph~p luat ciia m6i Nu6c k k&t quy dinh.

CHUONG II
CO QUAN TRUNG U ONG

Die'u 2.

Co quan trung trcng c~ia cdic Nirdc k ket dirqc chi dinh dd thtrc hien Hiep dinh
ny (sau day goi 1 Co quan trung trong) Ni: v6 phia C6ng hoA Phap - Co quan
con nu6i qu6c t6; vA vd plfa C6ng hoA x5 h6i ch6 nghia Viet Nam - B6 Tt
phfip.

fieu 3.

De thoc hien HiA.p dinh nAy, Co quan trung trcng c ia m6i Nur6c k, k6t c6 thd
ydu ciu sItr gitip da cfia c6c co quan nha nur6c khdic c6 tham quy-n ctia ntrc
minh, cling nhtr cia cic t6 chtrc dtrucc ph~p hoat d6.ng trong linh v.rc nu6i con
nu6i phi hop v6i phdp luat cfia m6i Ntr6c k k6t.

fiu 4.

C,5c Ca quan trung Liong c6 thd trvc ti p hoac v6i sit gitip dO ccia cdic co quanl
nh5 nt6c c6 thdim quy'n ip dung moi bi.n ph~ip thfch hop phCi hop v6i phip
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luat cia m 6 i Ntr6c k, k~t dd phbng ngla vi~c thu lai vat chat bat hcop phip
trong vidc nu6i con nu6i theo quy dinh cfia Hii.p djnh nhy. Trong trxbng hcop
cin thiet, cic Cor quan trung uoing tie'n hhnh mgi bien ph~ip thich hop nha-m yeu
cu xi 19 hnh vi thu loi vat chat bat hcop phfp trong vidc nu6i con nu6i.

Di~u 5.

Nham muc dich th.c hien ddy di cdc quy dinh cia Hidp dinh n~y v trdn co s&
t6n trong phip luat cIa m6i Ntr6c k9 kt, cdc Co quan trung trong cung cap
cho nhau cic thong tin v6 phip luat, s6 lieu th6ng kd va nhfiing thong tin cdn
thi&t kh~ic.

C~c Co quan trung ucing ding thong tin cho nhau v6 tinh hinh thrc hi~n Hiep
dinh nty vA ti~n hbnh nh~ng bien phip ctn thi't dd giii quye't nhring kh6 khdn
trong viac th.uc hien Hi~p dinh nhy.

Di~u 6.

Cic Co quan trung uong lien he trgrc ti p v6i nhau bAng ng6n ngd c~a Ntr6c k9
k&t duoc yPu cdu; su lien hd nAy IA mien phi.

CHUONG III

THAM QUYfN VA. LUAT AP DUNG

Diu 7.

1. Viec quy6t dinh cho tr6 em 1 m con nuOi thu6c tham quydn cia ca quan
nha nuf6c cxa Nu6c kq ke't m tr6 em d6 Mi cOng dan.

2. Trong truObng hgop ph~p luat cOa Ntrc kq ket nci Ngtrii xin nhan con nuOi
thtxbng trCi quy dinh mot hinh th(rc nu6i con nu6i doi h6i phAi c6 quyet dinh
m6i v6 viec nuOi con nu~i, thi quy6t dinh d6 thuOc thdm quydn cia cci quan
nh nt6c cia Ntr6c k, k&t noi Ngtri xin nhan con nuOi thttyng tr6.

Diu 8.

Viec xic dinh cA nhAn, t6 chirc c6 quydn d6ng 9 cho tr6 em l~m con nuOi v
hinh thc thd hien s* d6ng 9 d6 tuAn theo phip luat cia Ntr6c k, k&t m tr6 em
d6 1h cong dan.
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CHUONG IV
THI TUC GII QUY19T VIEC NU61 CON NUOI

Dieu 9.

Ngtrbi thLsbng tr6 tren lnh th6 cfia Nu(c k9 k t ni y mu6n xin nhan tr6 em 1A
cOng dan cia Nu6c k ke't kia vb. thu'tng tr6i trdn lanh th6 cfia Ntrdc k? ke't d6
lHm con nu~i phii lien he vii Co quan trung irong cia Ntrdc k9 ket noi Nguti
xin nhqn con nu6i thtrbng tir. Ngutti xin nhan con nuOi n6p h6 so cho Co quan
trung uong cfia Nts6c k9 kent ncri ngtri d6 thubng tr6.

ieu 10.

1. Ca quan trung uoang cca Ntr6c k k&t ncfi NgiLbi xin nh.n con nu6i thutng
tr6 (sau day goi HI Nu6c tiep nhan) phii dim bo rang:

a) Ngtu6i xin nhAn con nu6i c6 d chic didu kidn cdn thiet cho viec nu6i con
nuOi;

b) Ngtrbi xin nh.n con nu6i d5 c6 d i nhf'ng th6ng tin ttr vatn cdn thi6t cho vidc
nu6i con nuOi, dac bidt Mi nh(ng thong tin vd m6i trtRnig gia dinh v i xa h6i
6 Nu'c k, kt m tr em IA cOng dan.

2. Trong trubng hap x~t thy Ngubi xin nhan con nuOi c6 di cdc didu kien cAn
(hiet cho viec nuOi con nuOi theo quy dinh c~ia phip luat nuf6c minh, Co quan
trung uong ctia Ntr6c tiep nh.n chuydn cho Co quan trung trcrng caa Ntr6c k
ket mh tr6 em lt cOng dan h6 so xin nh.n con nuOi, d6ng thbi lap m6t vAn bin
gffi k~m theo h6 so bao g6m nhrng thong tin v6 Ngiubi xin nh.n con nuOi nhu
sau:

a) Ho v ten, ngbiy th~ing nam sinh, H6 chi u/Chtdng minh nhan dan, noi

thtrung tri, ngh6 nghidp, dia chi lien he;

b) Tinh trang nang Ihrc hhnh vi dan sr;

c) Khi nang dfim bio viec nuOi con nuOi (khiA nang kinh t6?, hoAn cinh nhan
than, gia dinh, finh trang s(rc kh6e, m6i trrng xdi h6i ...);

d) L ' do xin nhtin nuOi con nuOi;

e) Nguyen vong v6 tr6 em mu6n xin nhain rim con nuOi (d6 tu6i, gi6i tinh vt
nhCUng dac didim khac) mri Ngtri xin nh.kn con nuOi thfey thich hqp.
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3. H6 so xin nhin con nu6i phii d~p ting ddy d6 yeu cdu do phAp luAt cfa cic
Ntr6c k5 k&t quy dinh. H6 so phii k~m theo bin dich, c6 chtrng thic hqop le,
ra ng6n ngIr cfia NYc k5 k6t ma tr6 em la c6ng dan. Chi phi cho viec dich
h6 so do Ngtrbi xin nh.n con nu6i chiu.

Die'u 11.

1. Cc quan trung ticng cfa Ntr6c k5 k&t mA tr6 em lI cOng dan (sau day goi IA
Ntt6c g6c) phai dam bao rang:

a) Tr6 em dtcic gi6i thidu lam con nuOi thu~c di~n dttoc phtip luat cho ph6p
lIm con nu0i;

b) Sau khi xem x6t cAc khA nang nu6i dtt~ng 6 trong nt6c, th! thgy vi~c cho
tr6 em d6 lim con nu~i ngtt~i ntrdc ngoii 1I bidn ph~p thfch hcp nht cho
Iqi fch cfia tr6 em d6;

c) C6 sLtt d6ng 9 cfia nlifing cd nhan hoAc t6 chtic c6 quy6n c6 9 ki~n v6 viec
cho tr6 em d6 lIm con nuoi;

d) Nhfing ci nhan hoac t6 ch(rc n6i tai diem c, khoin I Di6u nay dd dtrxc
thong bdo ddy da vd c6c hinh thirc nuOi con nuOi khdc nhau theo phdp luat
c6a Ntx6c ti p nhAn, cfing nhtr vd hd quA phip 19 cia m6i hinh thtdrc nuOi
con nu6i d6 va d5 d6ng 9 r6 rang bang van bAn vd vi.c cho nhan con nuOi;

e) Kh6ng c6 yeu cdu phAi trA b~t c0 m~t khoAn tidn hay mot s'r d~n b1 n~o
cho viec d6ng 9 cho tr6 em ]Am con nu6i n6i tai diem c vh didm d, khoAn I
Didu n'ay.

2. Trong truing hqop x~t thgy c6 thd cho tr6 em lam con nu6i, Co quan trung
trong c~a Nti6c g6c chuyn h6 so cho ca quan c6 thdm quydn ciza ntr6c minh
kem theo cOng van trong d6 xdc nhan dd c6 ddy dO cdc didu ki.n quy dinh tai
khoin I Dieu nay vA cho 9 ki'n vd viec giAi quy't h6 so d6.

Co quan trung trong c~a Ntx6c g6c gcri bAn sao c6ng van n6i trdn cho Co quan
trung Lrong cia Ntr6c ti p nhAn.

Die'u 12.

Co quan c6 thdrm quydn c~a Nutc g6c giri van bAn th6ng b~io cho Ngtr6i xin
nhAn con nu6i vd tr em durqc gi6i thi.u cho lkm con nuOi g6m nh~mg n6i dung
saU day:

a) Ho va tdn, gi6i tfnh, ngay thing nam sinh, noi ctr trd;
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b) Kh'i nang dttc: nhfin Ibm con nu6i;

c) Horn cinh cAi nhln, m6i trutfng x5 hOi v4 gia dinh;

d) Tinh trn.mg sdc kh6e;

e) CAc nhu cit, s& thich dfic bi.t khfic cia tr em, n~u c6;

NgtL(i xin nh',n con nu6i phii tri 16i cc quan c6 them quy'n cf'a Nu6c g6c
trong th6i han s6m nhat v'i g&i bin sao 9 ki6n trt I6i d6 cho Ca quan trung
uong cfia Ntr6c ti p nhan.

Cho d'n khi nhin dticrc 9 ki n tri 16i cfia Ngtt6i xin nhfn con nu6i, tr em d!
duac gi6i thieu cho nguii d6 thi kh~ng dtugoc gi6i thi~u cho ngtu6i khic.

Dieu 13.

I. Quy6t dinh cho nh~An con nu6i vA vi~c giao nhan con nu6i dttcc thttc hien
theo phfip luat ctia Ntu6c g6c.

2. CAC CO quail trung ttong cfia hai Ntr6c k9 k~t dAm bio tao moi dieu kien
thuan Ioi cho tr em dtrgc xuft c'nh Ntr6c g6c, cong nhu dtrqc nhap cAnh v
thubng tr6 tren I5nh th6 cfa Ntruc ti p nhan.

3. Ca quan trung trong cfia Nt6c ti p nhan th6ng bfio cho Co quan trung rang
cfIa Nu'6c g6c v6 nhiing quy6t dinh cho nu6i con nu6i cia co quan c6 thaIrn
quy~n quy dinh tai khoAn 2 Dieu 7 ciia Hiep dinh nay va gri k6in thco bAn
sao nhi'ng quy6t dinh d6.

Die'u 14.

Cic Co quan trung ttong cfa hai Nii6c k9 k6t cung cfp cho nhau moi th6ng tin
khAc c.in thi~t cho viec giAi quy 't c6c h6 so c.i th6 v6' nu6i con nu6i.

CHUONG V

CONG NHAN cAc QuYg'r DINH

Dieu 15.

Quy6t dinh vd nuOi con nuOi ctia co quan c6 Iheim quyn cua nomi Ntr6c k9 k6t
quy dinh tai Didu 7 cia Hi.p dinh n'iy dtrOc mac nhidn c6ng nhzin c6 hi4u Ihrc
til 1inh th6 c~ta Ntr6c k9 k&t kia.
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Tuy nhien, vi8c c6ng nhain c6 th bi ttr ch6i, n u xdt thfiy viec nu6i con nu6i
trfii v6i nhi'ng nguyen tic vh gizi trj cc bAn cfia NuL6c k , k6t dtrgic ydu cfiu.
Trong trubng hop nay, Nru6c k k6t dtrcoc y~u c~u th6ng bAo bang vn bAn cho
Nu6c k k&t kia; cfic Ntr6c k9 ket cing nhau bhn ba*c bi~n phip giai quy6t cde
bAo v. quycn Ioi cta tr em d5 cho Im con nuOi.

Di~u 16.

Vi~c c~ng nhan quy&t dinh v6 nubi con nu~i cia cci quan c6 thdm quy~n n6i

tai Di~u 7 cfa Hiep dinh nay bao g6m c6 su cOng nhan dfiy dfi cfc h qUA phAp
I cfia vice nu6i con nu6i theo phdp luAt cia Nmt6c k k&t ra quy 6t djnh.

CHUONG VI

MIPN HOP PHAP HoA GIAY TO

Dieu 17.

Giay t0, tai lieu do cc quan c6 thdm quy6n cfa Ntf6c k , k~t nay lap va dir.oc
Co quan trung trcng c6a Nu6c k9 k&t d6 gOri cho Ca quan trung tiong c~a Nr6c
k9 k& kia, dttirc mien hop phdp h6a lnh stf.

CHUONG VII

HOP TAC

Die'u 18.

I. M6i Nir6c k9 kTt dAm bAo rang tri em IA cong dan ca Ntu6c k9 ket kia
dtioc nhan lAm con nu6i tren Inh th6 c'a nir6c minh ducic bio ve vA dttc
htr&ng dd'y d6 nhfing quydn danh cho tr6 em thubng tr6i tren llnh th6 cia
nLt6c m'inh.

2. Trong trublng haop x~t thgly viec tiep tuc dd tr6 em trong gia dinh cha me
nuOi khOng con d~p Cing dtroc I9i ich t6t nhgt cho trA em d6, Ca quan trung
'icing cfa Ntr6c ti p nhan dam bAo sE ip du ng moi bien ph1p cAn thi6t d6
b:o v. trA em d6. Sau khi tham khAo , ki n cia Ca quan trung tcing cua
Nu6c g6 c, Ca quan trung vcng cIa Ntr6c ti'p nhqn sE thu xe'p cho tr em d6
c6 m6t mOi truYng kh~c thu.n Igi cho s. phfit tridn cfa tr em.

Oieu 19.

1. Cac Ca quan trung trcng c~a cAc N'i~c k9 k~t thtc hi.n cac bitn phAip tlch
haop nhiam thu thtap, Itu giR vA trao d6i thong tin vd, tinh tr .ng trZ em vA
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Ngubi xin nhan con nu6i, trong chang m.c cin thi&t d' th.c hien vidc nu6i
con nu6i.

2. Co quan trung ung cta Nu6c ti'p nhan tht.rc hidn nlCing bien phfip thich
horp, trn co" s6 tOn trong phfip luat cia ntr6c minh, d' Cung cfip thong tin v6
mot tinh (nmg nuOi con nuOi cu the, thco yt, ciu c6 neiu ,6 I' do c~il Co
quan trung troag cfia Nu'6c g6c.

3. Co quan trung trong cfia Ntrdc g6c chi s~r dung nhirng thong tin droc cung
cflp nhim muc dfch bfo ve Iai ich t6t nht cho tr6 er.

Die'u 20.

i. Cfc Nu6c k9 k~t thnh lIap Nh6m c6ng tfic h6n hofp, bao g6m dai din
ngang nhau ctia cdc CO. quan trung trong v'i cdc co quan nllui nu6c kh~ic c6
trfch nhiem vd nuOi con nu6i cia m6i Nu6c k, ket.

2. Nh6m c6ng tic h6n heop hop dinh k ' m6i nam m6t Ian, Idn lrot 6 m6i N6c
k kt, d' xem x6t, d~inh gii viec th.rc hidn Hiep dinh n'iy v dtra ra cic
ki n nghi dd giii quyt nhing vtn dd ph.it sinh. Ngo'i ra, khi x&t thgy cn
thi6l, caic Nttrc kq k&t c6 thd quy6t dinh hop phien bft thurbng Nh6m c6ng
1ic h6n hop.

Die'u 21.

C~ic Nu6c k ket hop tic nhim th.uc hien t6t Hidp dinh nay. Viec hap tic nhy
ch6 y6u tap trung vao vic tro giip k9 thuat cho cfic co. quan hoac t6 chiic hoat
d.ng trong linh vtc nu6i con nu6i, dho tao cin bo cing nhtr trao d6i thong tin
vi kinh nghien.

CHUONG VIII
DIfU KHON CUO C(JNG

Die'u 22.

Hidp dinh nay ph~ii dtroc phd chu"n.

Hiep dinh nay sd c6 hidu luc kd tx ngiiy da'u tien cCia thing thd hai sau ngay
nhan duorc vin ki~n phd chuin thti hai.
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Di~u 23.

Hi~p dinh n'iy c6 gii hi trong thbi han 5 nam. 6 thalng tLtr6c khi H-iap dinh 1161
hi.u Itrc, n6u Ntr6c k9 k6t ni~y kh6ng nhtIn dtroc th6ng bio biIng van bin c6ai
Ntr6c k5 k't kia vd y dinh chfi'm dftt hifu 1rc ca Hi.p dinh, thi Hi~p dinh du'r.c
gia han 1Ihn m6i th6ii k , li 3 naim, n6u trong thi harn 6 Ihiing trtr6c khi k6t
tlic tiing lhri kS' nay, kh6ng Nttdc k' kdt nao th6ng bfio bang van b n vc'
dinh ch m dtrt hi.u huc c6a Hip dinh nay.

Dieu 24.

Hidp dinh n'iy c6 the dircc st" d6i, b6 sung theo sir uho" thoLhutn gida caic Nudrc
k k~t. Ydu cu sia d6i, b6 sung phfii dttcic g6i qua duing ngo.i giao.

D6 hIm bEIng, Dai di.n to'n quydn cia cdc Ntx6c k k t dz-t k vi d6ng dau vzXo
Hi~p dinh nay.

Lanin uai -h N6i, ngay .1. thing J. nam., thanh hai b~n, mri bn'm bing ting
Phtip v' ti 6 ng Vidl, cfi hai van bAn d6u c6 gigi tri nlhtf nhau.

Thay matu Thay mAt
Ntt6c C6ng hoa Phaip Ntr6c COng hoa xi h6i ch6 nghia Viet Narn

ClR, r 6PLL ItX,

4c
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION CONCERNING COOPERATION WITH RESPECT TO THE
ADOPTION OF CHILDREN BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

The French Republic and the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to
as "the Contracting States"),

Recognizing that the child, for the full and harmonious development of his or her per-
sonality, should grow up in a family environment, in an atmosphere of happiness, love and
understanding;

Recognizing that each State should take, as a matter of priority, appropriate measures
to enable the child to remain in the care of his or her family environment and to ensure al-
ternative care for a child deprived of his or her family environment;

Recognizing that intercountry adoption offers the advantage of a permanent family to
a child for whom a suitable family cannot be found in his or her country of origin;

Desiring to establish cooperation measures to ensure that adoptions of children who
are nationals of one of the two Contracting States and habitually reside in the territory of
that Contracting State by persons habitually resident in the territory of the other Contracting
State take place in accordance with the fundamental principles and values of each Contract-
ing State and in accordance with the United Nations Convention on the Rights of the Child,
of 20 November 1989, in particular its provisions concerning protection of the child's best
interests and respect for his or her fundamental rights, and in order to prevent the abduction
or sale of or traffic in children and improper financial gain on the occasion of an adoption;

Having regard to the Convention between the French Republic and the Socialist Re-
public of Viet Nam concerning mutual judicial assistance in civil matters, signed in Paris
on 24 February 1999;

Have agreed to conclude this Convention and have designated as plenipotentiaries for
that purpose:

The President of the French Republic: Mr. Serge Degallaix, Ambassador Extraordi-
nary and Plenipotentiary of the French Republic in the Socialist Republic of Viet Nam,

The President of the Socialist Republic of Viet Nam: Mr. Nguyen Dinh Loc, Minister
of Justice,

Who, having exchanged their powers, found in good and due form, have agreed as fol-
lows:

CHAPTER I. SPHERE OF APPLICATION

Article I

1. This Convention shall apply when a child who is a national of one Contracting State
and habitually resides in the territory of that State is to be adopted by a person or two spous-
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es habitually resident in the territory of the other Contracting State (hereinafter referred to
as "the adopters").

2. This Convention shall apply to adoptions of children who have yet to attain the age
limit for adoption stipulated in the national legislation of each Contracting State.

CHAPTER II. CENTRAL AUTHORITIES

Article 2

The central authorities of the Contracting States responsible for implementing this
Convention (hereinafter referred to as "the Central Authorities") shall be, in the French Re-
public, the Intercountry Adoption Mission (Mission de 'Adoption Internationale) and, in
the Socialist Republic of Viet Nam, the Ministry of Justice.

Article 3

The Central Authorities may enlist the support of other competent State public author-
ities and other duly accredited adoption bodies in the application of this Convention, in ac-
cordance with the national law of each Contracting State.

Article 4

The Central Authorities, alone or assisted by competent public authorities, shall take
all appropriate measures in accordance with their national legislation to prevent improper
financial gain on the occasion of an adoption under this Convention. They shall also, if nec-
essary, take all appropriate measures to punish such practices.

Article 5

To ensure proper application of this Convention, the Central Authorities shall, in ac-
cordance with their national legislation, exchange legal information, statistical data and
other relevant information.

They shall exchange information concerning the functioning of the Convention and
take the necessary measures to remove obstacles to its application.

Article 6

The Central Authorities shall correspond directly with each other in the language of
the requested State; their involvement shall be free of charge.



Volume 2129, 1-37102

CHAPTER III. RESPONSIBILITY AND APPLICABLE LAW

Article 7

1. The decision to offer a child for adoption shall be the responsibility of the authorities
of the Contracting State of which the child is a national.

2. If the legislation of the State of habitual residence of the adopters provides for a form
of adoption requiring another adoption decision, that decision shall be the responsibility of
that State's authorities.

Article 8

The designation of the persons or institutions authorized to approve the adoption, as
well as the procedure for obtaining such approval, shall be governed by the law of the
child's country of origin.

CHAPTER IV. ADOPTION PROCEDURE

Article 9

Persons habitually resident in the territory of one Contracting State wishing to adopt a
child who is a national of the other Contracting State and habitually resident in its territory
should contact the Central Authority of the State of their habitual residence. Such persons
shall submit their application to that Authority.

Article 10

1. The Central Authority of the State of habitual residence of the adopters (hereinafter
referred to as "the receiving State") shall ensure:

(a) That the adopters fulfil the necessary requirements for adoption;

(b) That they have been given all possible relevant advice relating to the adoption, par-
ticularly concerning the family and social environment in the child's country of origin.

2. If the Central Authority of the receiving State considers that the adopters meet the
necessary requirements for adoption in accordance with their national legislation, it shall
transmit the application of the prospective adopters to the Central Authority of the child's
State of origin, accompanied by a note containing the following information on the adopt-
ers:

(a) First name and family name, date of birth, passport or identity card, place of habit-
ual residence, profession, address for correspondence;

(b) Legal status in civil matters;

(c) Suitability to adopt (financial situation; personal, family and medical situation; so-
cial environment etc.);

(d) Motivation for adoption;
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(e) Desired characteristics of the child they would be able to adopt (age, sex and other
characteristics).

3. The adoption application must comply with all legal requirements of the Contracting
States. It must be accompanied by a certified translation in the language of the child's State
of origin. The costs of translating the application are to be borne by the adopters.

Article 11

1. The Central Authority of the child's State of origin (hereinafter referred to as "the
State of origin") shall ensure that:

(a) The child proposed for adoption is adoptable under the law of the child's country of
origin;

(b) Local care possibilities having been investigated, intercountry adoption is the solu-
tion in the child's best interests;

(c) Consent to the adoption has been given by the persons or institutions competent to
consent to adoption;

(d) The persons or institutions referred to in paragraph 1 (c) of this article have been
duly informed of the various types of adoption provided for under the legislation of the re-
ceiving State, as well as their legal effects, and have given their express written consent to
the adoption;

(e) No request for payment or compensation has been made to obtain the consent to the
adoption referred to in paragraph 1 (c) and (d) of this article.

2. If the Central Authority of the State of origin considers that the child is adoptable, it
shall transmit the adopters' file to its competent authority, accompanied by a note certifying
that the conditions specified in paragraph 1 of this article have been fulfilled, and shall give
an opinion on the proposed adoption.

It shall transmit a copy of the note to the Central Authority of the receiving State.

Article 12

The competent authority of the State of origin shall send a note to the adopters contain-
ing the following information on the child proposed for adoption:

(a) First name and family name, sex, date of birth, domicile;

(b) Adoptability;

(c) Personal, family and social situation;

(d) State of health;

(e) Special needs, if any.

The adopters shall expeditiously communicate to the competent authority of the State
of origin their response to the proposal and send a copy of that response to the Central Au-
thority of the receiving State.

Pending receipt of the adopters' response, the child who has been proposed to them
may not be the subject of any other adoption proposal.

260
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Article 13

1. The decision to entrust a child to the care of the adopters and the transfer of the child
shall be made in accordance with the legislation of the State of origin.

2. The Central Authorities of the two Contracting States shall ensure that the child en-
joys every facility to leave his or her country of origin and to enter and permanently remain
in the territory of the receiving State.

3. The Central Authority of the State receiving the child shall inform the Central Au-
thority of the State of origin of decisions relating to the adoption that are made by the com-
petent authorities referred to in article 7, paragraph 2, of this Convention and send it copies
thereof.

Article 14

The Central Authorities of the two Contracting States shall exchange all other infor-
mation relevant to the processing of individual adoption applications.

CHAPTER V. RECOGNITION OF DECISIONS

Article 15

Adoption decisions made by the competent authorities of either Contracting Party and
referred to in article 7 of this Convention shall be automatically recognized in the territory
of the other Contracting State.

Nevertheless, recognition may be refused if the adoption is contrary to the fundamental
principles or values of the requested State. In such case, a written communication must be
sent to the other Contracting State and the Contracting States shall agree on the measure to
be taken to protect the child's interests.

Article 16

Recognition of adoption decisions made by the competent authorities referred to in ar-
ticle 7 of this Convention shall include recognition of all the legal effects of the adoption
envisaged in the legislation of the State that made the decision.

CHAPTER VI. WAIVER OF AUTHENTICATION

Article 17

Authentication shall be waived for acts and documents drawn up by the competent au-
thorities of one Contracting State and transmitted by the Central Authority of that State to
the Central Authority of the other State.
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CHAPTER VII. COOPERATION

Article 18

1. The two Contracting States shall ensure that a child who is a national of one Con-
tracting State adopted in the territory of the other Contracting State enjoys the protection of
the rights granted to children habitually resident in the latter territory.

2. If it is no longer in the child's best interests to remain with his or her adoptive family,
the Central Authority of the receiving State shall ensure that all necessary measures are tak-
en to protect the child. After consulting with the Central Authority of the State of origin,
the Central Authority of the receiving State shall ensure that the child is placed in an envi-
ronment conducive to his or her development.

Article 19

1. The Central Authorities shall take the necessary measures to collect, maintain and
exchange information concerning the situation of the child and his or her future adoptive
parents, to the extent necessary for the adoption.

2. The Central Authority of the receiving State shall take the necessary measures to re-
spond, in accordance with its national legislation, to reasoned requests for information on
a specific adoption situation formulated by the Central Authority of the State of origin.

3. The Central Authority of the State of origin shall refrain from using such informa-
tion for any purpose other than that of protecting the best interests of the child.

Article 20

1. A joint working group shall be established comprising an equal number of represen-
tatives of the Central Authorities and representatives of other public authorities of each
Contracting State competent in adoption matters.

2. The joint working group shall meet once a year, alternately in each Contracting
State, in order to evaluate and assess the implementation of this Convention and to formu-
late proposals for resolving any difficulties. The Contracting States may also decide to con-
vene the joint working group in special session as necessary.

Article 21

The two Contracting States shall cooperate to ensure the proper application of this
Convention. Such cooperation shall include technical assistance to the authorities or insti-
tutions involved in adoption, staff training and exchange of information and experience.



Volume 2129, 1-37102

CHAPTER VIII. FINAL CLAUSES

Article 22

This Convention shall be subject to ratification.

It shall enter into force on the first day of the second month following the date of re-
ceipt of the second instrument of ratification.

Article 23

This Convention shall be concluded for a five-year period. Unless one Contracting
State provides written notification six months before the expiration of the initial period to
the other Contracting State of its desire not to renew, it shall be renewable for three-year
periods if neither Contracting State has given written notification to the other Contracting
State of its objection to the renewal six months before the end of each period.

Article 24

This Convention may be revised and amended by mutual agreement between the Con-
tracting States. Any proposal for revisions shall be made through the diplomatic channel.

In witness whereof the plenipotentiaries of each Contracting State have signed this
Convention and affixed their seals thereto.

Done in duplicate in Hanoi on 1 February 2000, in the French and Vietnamese lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the French Republic:

SERGE DEGALLAIX

For the Socialist Republic of Viet Nam:

NGUYtN DINH LOc
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

GENERAL SECURITY OF MILITARY INFORMATION AGREEMENT BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF PANAMA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA

1. The Governments of the Republic of Panama and the United States of America, in
furtherance of their mutual defense interests, have agreed, through their representatives on
the Combined Board established pursuant to Article IV of the Panama Canal Treaty of
1977, that all classified military information communicated directly or indirectly between
the two governments and all classified military information developed jointly by the two
governments shall be subject to the following principles and arrangements:

a. Information released by one government to the other:

(1) The recipient government will not release any information to a third government or
to any other party without the approval of the releasing government;

(2) The recipient government will afford the information a degree of protection equiv-
alent to that afforded such information by the releasing government;

(3) The recipient government will not use the information for other than the purpose
for which it was given; and

(4) The recipient government will respect private rights, such as patents, copyrights, or
trade secrets, which are involved in the information.

b. Information developed jointly:

(1) Neither of the two governments will release information to a third government or
to any other party without the approval of the other government;

(2) Both governments will afford the information a degree of protection equivalent to
that mutually agreed upon by both governments;

(3) Neither government will use the information for other than the purpose for which
it was developed; and

(4) Both governments will respect private rights, such as patents, copyrights, and trade
secrets, which are involved in the information.

2. Classified military information and material shall be transferred only on a govern-
ment-to-government basis and only to officials who have the appropriate clearance for ac-
cess to classified material.

3. For the purpose of this agreement, classified military information is that official mil-
itary information which in the interests of national security of either of the two govern-
ments, and in accordance with applicable national laws and regulations, requires protection
against unauthorized disclosure and which has been designated as classified by appropriate
security authorities. This includes any classified information, in any form, including writ-
ten, oral, or visual. Material may be any document, product, or substance on or in which
information may be recorded or embodied. Material shall encompass everything regardless
of its physical character or makeup including, but not limited to, documents, writing, hard-
ware, equipment, machinery, apparatuses, devices, models, photographs, recordings, re-
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productions, notes, sketches, plans, prototypes, designs, configurations, maps, and letters,
as well as all other products, substances, or items from which information can be derived.

4. Information classified by either of the two governments and furnished by one of the
governments to the other through government channels shall be assigned a classification by
appropriate authorities of the receiving government which shall assure a degree of protec-
tion equivalent to that required by the government furnishing the information. Information
jointly developed shall be assigned a mutually agreed upon classification by duly autho-
rized officials of the two governments.

5. This agreement shall apply to all exchanges of classified military information be-
tween the agencies and officials authorized by the two governments, as well as to all in-
stances in which classified military information has been developed jointly. Details
regarding channels of communication and the application of the foregoing principles shall
be the subject of such technical arrangements as may be considered necessary between the
involved agencies of our two governments.

6. When considered convenient, both governments will make the necessary arrange-
ments for the exchange of visits by security experts to discuss procedures and facilities for
the protection of classified military information furnished by the other government or de-
veloped jointly. Each government will assist such experts in determining whether such in-
formation furnished to one government by the other, or developed jointly, is being
adequately protected.

7. The recipient government will investigate all cases in which it is known, or there are
grounds for suspecting that classified military information from the originating govern-
ment, or information developed jointly, has been lost or disclosed to unauthorized persons.
The recipient government will also promptly and fully inform the originating government
of the details of any such occurrences, the final results of the investigation, and the correc-
tive action taken to preclude recurrences.

8. Costs incurred in conducting security investigations or inspections required under
this agreement shall not be subject to reimbursement.

Done at Panama, this 17th day of August 1984, in duplicate, in the English and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the United States of America:

Lieutenant Colonel KENNETH R. LAMB

Co-Chief, Combined Board

For the Republic of Panama:

Lieutenant Colonel BERNARDO BARRERA
Co-Chief, Combined Board
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO GENERAL PARA LA SEGURIDAD DE INFORMACION

MILITAR ENTRE LA REPUBLICA DE PANAMA Y LOS

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

1. Los Gobiemos de ]a Reptiblica de PanamA y de los Estados Unidos de
Amirica con el fin de apoyar el mutuo interns que tienen en ]a defensa; han
acordado, por medio de sus Representantes en la Junta Combinada establecida
conforme al Artlculo IV del Tratado del Canal de PanamS de 1977, que toda
la informaci6n militar clasificada comunicada directa o indirectamente entre los
dos gobiernos y que toda la informaci6n militar clasificada elaborada
conjuntamente por los dos gobiemos estarii sujeta a los siguientes principios y
disposiciones:

a. Informaci6n divulgada par un gobiemo al otro:

(I) El gobiemo receptor no divulgari informaci6n alguna a un
tercer gobierno o a ninguna otra parte sin la aprobaci6n del
gobiemo divulgador:

(2) El gobiemo receptor le dari a la informaci6n un grado de
protecci6n similar al que le proporcione a dicha informacion
el gobierno divulgador;

(3) El gobierno receptor no utilizari la informaci6n sino para el
prop6sito que se le ha asignado: y

(4) El gobiemo receptor respetarAi los derechos particulares tales
como patentes. derechos de autor, o secretos industriales
contenidos en la informaci6n.

b. Informaci6n elaborada conjuntamente:

(1) Ninguno de los dos gobiernos divulgarf inforrnaci6n a un
tercer gobiemo o a ninguna otra parse sin la aprobaci6n del
otro gobierno.

(2) Ambos gobiemos le darin a la informaci6n un grado de
protecci6n similar a lo mutuamente acordado por ambos
gobiemos.

(3) Ningtin gobierno utilizarg la informaci6n sino para el prop6sito
para el cual se elabor6; y

(4) Ambos gobiernos respetarfin los derechos particulares tales
como patentes, derechos de autor, y secretos industriales
contenidos en la informnci6n.
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2. La informaci6n y el material militar clasificados serAn transferidos solamente
de gobierno a gobierno y s6lo a los funcionarios que tengan ]a debida

autorizaci6n para tener acceso a! material clasificado.

3. Para los prop6sitos de este acuerdo, se entiende por informaci6n militar

clasificada aquella informaci6n militar oficial que, debido a los intereses de la

seguridad nacional de cualquicra de los dos gobiernos y de acuerdo con las leyes

y reglamentaciones nacionales aplicables, requiere protecci6n para que no sea

divulgada sin autorizaci6n y que ha sido sefialada como clasificada por las

autoridades de seguridad debidamente autorizadas. Esto incluye cualquier

informaci6n clasificada, en cualquier forna, incluyendo la escrita, oral o visual.

El material puede ser cualquier documento, producto, o substancia sobre o en

el cual se puede registrar o incorporar la informaci6n. El material abarcarA todo

sin menospreciar su constituci6n o partes que lo integran, incluyendo pero no

restringido a los documentos, escritos, objetos metilicos, equipo, maquinaria,

aparatos, dispositivos, modelos, fotograf;as, grabaciones, reproducciones, notas,

bosquejos, planes, arquetipos, disefios, configuraciones, mapas y cartas, al igual
que todos los demos productos, substancias o articulos de los cuales se puede

sacar informaci6n.

4. A la informaci6n clasificada de cualquiera de los dos gobiernos y entregada

por uno de los gobieinos a] otto a travis de los canales gubernamentales, las

autoridades apropiadas del gobiemo receptor le asignardn una clasificaci6n que

asegurari un grado de protecci6n similar a aquella requerida por el gobierno que

entrega ]a informaci6n. A ]a informaci6n elaborada conjuntamente, los

funcionarios debidamente autorizados de los dos gobiernos le asignarfn una

clasificaci6n segsin lo acordado mutuamente.

5. Este acuerdo se aplicari a todo intercambio de informaci6n militar

clasificada entre los organismos y funcionarios autorizados por los dos gobiernos.

al igual que a todas las instancias en que se ha elaborado conjuntamente

informaci6n militar clasificada. Los detalles relacionados con las vas de

comunicaci6n a utilizarse y la aplicaci6n de los principios antes mencionados

sergn sefialados por media de los arreglos tcnicos que se consideren necesarios

entre los organismos involucrados de nuestros dos gobienios.

6. Ambos gobiernos cuando lo consideren conveniente harlinlos arreglos

necesarios para cl intercambio de visitas de los expertos en seguridad para

discutir los procedimientos e instalaciones para la protecci6n de la informaci6n

militar clasificada, ya sea entregada por el otto gobiemo o elaborada

conjuntamente. Cada uno de los gobiemos cooperari con dichos expertos para
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hacer posible que se determine si dicha informaci6n suministrada a un gobiemo

por el otro, o conjuntamiente elaborada, esti protegida adecuadamente.

7. El gobiemo receptor investigarA todos los casos cuando tenga conocimientos

o cuando haya motivos para sospechar que la informaci6n militar clasificada del

gobierno divulgador o elaborada conjuntaxnente se ha extraviado o ha sido

divulgada a personas no autorizadas. Tarnbi~n, el gobierno receptor le informarfi

enseguida al gobiemo divulgador y de una manera completa los detailes de
cualquiera de estos incidentes, de los resultados finales de la investigaci6n, y de

las medidas correctivas tomadas para evitar que istos vuelvan a suscitarse.

8. Los gastos en que se incurran al Ilevar a cabo las investigaciones de

seguridad o las inspecciones necsarias confonne al presente acuerdo, no estarin

sujetos a reembolso.

Firmado en Panazn6 a los 17 dias del mes de agosto de 1984, en los idiomas

ingls y espafiol, siendo anbos textos igualmente autinticos.

POR LA REPUBLICA DE POR LOS ESTADOS UNIDOS

PANAMA: DE AMERICA:

Teniente Coronel Bemardo Barrera Teniente Coronel Kenneth R. Lamb

Co-Jefe de la Junta Combinada Co-Jefe de [a Junta Combinada
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD GENERAL RELATIF A LA SECURITE DES INFORMATIONS
MILITAIRES ENTRE LA REPUBLIQUE DU PANAMA ET LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE

1. Les Gouvemements de la R~publique du Panama et des Etats-Unis d'Am~rique,
soucieux de leurs int~r~ts mutuels en mati~re de defense, sont convenus par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants au Conseil paritaire institu6 en vertu de rArticle IV du Trait6 du canal
de Panama de 1977 que tous les renseignements militaires confidentiels ou secrets
6chang~s directement ou indirectement entre les deux gouvemements, ainsi que tous les
renseignements militaires confidentiels ou secrets 61abor~s conjointement par les deux gou-
vemements seront soumis aux principes et arrangements suivants:

a. Renseignements communiques par un gouvemement A r'autre:

1) Le gouvemement destinataire ne communique aucun renseignement A un gouverne-
ment tiers ou A une autre partie sans le consentement du gouvernement d'origine;

2) Le gouvemement destinataire accorde auxdits renseignements un degr6 de protec-
tion 6quivalent A celui que lui accorde le gouvemement d'origine;

3) Le gouvemement destinataire n'utilise pas lesdits renseignements A des fins autres
que celles qui ont motiv6 leur communication; et

4) Le gouvernement destinataire respecte les droits de propri6t6 qui s'attachent auxdits
renseignements, tels que brevets, droits d'auteur ou secrets de fabrication.

b. Renseignements 6labor~s conjointement :
1) Aucun des deux gouvemements ne communique de renseignements A un gouveme-

ment tiers ou i une autre partie sans le consentement de l'autre gouvemement;

2) Les deux gouvemements accordent auxdits renseignements un degr6 de protection
6quivalent A celui qui a 6t6 convenu entre les deux gouvemements;

3) Aucun gouvemement n'utilise lesdits renseignements i des fins autres que celles
pour lesquelles ils ont 6t6 1abor6s; et

4) Les deux gouvemements respectent les droits priv6s tels que brevets, droits d'auteur
ou secrets industriels et commerciaux, qui s'attachent auxdits renseignements.

2. Les renseignements et mat6riel militaires confidentiels ou secrets ne sont communi-
qu6s que de gouvemement i gouvemement et qu'aux fonctionnaires dfiment habilit6s
avoir acc&s au mat6riel confidentiel ou secret.

3. Aux fins du pr6sent Accord, les renseignements militaires confidentiels ou secrets
sont les renseignements militaires de caract~re officiel qui, dans l'int6r&t de la s6curit6 de
l'un ou l'autre des deux gouvemements, et conform6ment aux lois et r~glements nationaux
applicables, exigent une protection contre toute divulgation non autoris6e et qui ont W
d6sign6s comme 6tant A prot6ger par les autorit6s comptentes. Ceci s'applique i toute in-
formation confidentielle ou secrete, qu'elle soit 6crite, orale ou visuelle. On entend par
mat6riel tout document, produit ou substance contenant des informations ou permettant
d'en recueillir. Le mat6riel comprend tout 616ment quel que soit son caract~re physique ou
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sa presentation, y compris, mais pas exclusivement, les documents, 6crits, materiel de trait-
ement de linformation, 6quipements, machines, appareils, dispositifs, modules, photogra-
phies, enregistrements, reproductions, notes, croquis, plans, prototypes, dessins,
configurations, cartes et lettres, ainsi que tous autres produits, substances ou articles d'oii il
est possible d'obtenir des informations.

4. Les renseignements classes dans une cat6gorie confidentielle ou secrete par l'un ou
l'autre des gouvernements et transmis par l'un des gouvemements A l'autre par les voies of-
ficielles se voient attribuer, par les autorit~s comptentes du gouvernement destinataire,
une classification qui leu assure un degr6 de protection 6quivalent a celui que lui accorde
le gouvernement transmettant les renseignements. Les renseignements 61abor6s conjointe-
ment se voient attribuer une classification convenue entre les deux parties par les fonction-
naires dfiment autoris~s des deux gouvernements.

5. Le present Accord s'applique i tous les 6changes de renseignements militaires con-
fidentiels ou secrets entre les organismes et les fonctionnaires autoris~s par les deux gouv-
emements, ainsi qu'A toutes les instances au sein desquelles des renseignements militaires
confidentiels ou secrets ont t6 conjointement 61abor6s. Les details relatifs aux voies de
communication et A l'application des principes susmentionn~s feront lobjet, le cas 6ch~ant,
d'arrangements techniques entre les organismes comptents de nos deux gouvernements.

6. A des dates convenant aux deux parties, les deux gouvernements signeront les ar-
rangements ncessaires i l'change de visites de spcialistes de la s~curit6 pour 6tudier les
procedures et dispositifs de protection des renseignements militaires confidentiels ou se-
crets communiques par l'autre gouvernement ou 6labor~s conjointement. Chaque gouv-
emement aidera ces spcialistes i determiner si les renseignements communiques A un
gouvernement par l'autre, ou 6labor~s conjointement, sont convenablement proteges.

7. Le gouvemement destinataire enqu~tera sur tous les cas o6 l'on sait, ou dans lesquels
il existe des raisons de soupgonner que des renseignements militaires confidentiels ou se-
crets communiques par le gouvernement d'origine, ou des renseignements 6labor~s con-
jointement, ont 6t6 perdus ou divulgu6s A des personnes non autoris6es. En outre, le
gouvernement destinataire devra informer rapidement le gouvernement d'origine de tous
les d6tails concernant de tels cas et des conclusions de l'enqute, ainsi que des mesures cor-
rectives prises pour empecher qu'ils se reproduisent.

8. Les frais d'enqu~te ou d'inspection en mati~re de s~curit6 dans le cadre du pr6sent
Accord ne sont pas rembours6s.

Fait A Panama, le 17 aoht 1984, en double exemplaire, en anglais et en espagnol, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Lieutenant Colonel KENNETH R. LAMB

Copr6sident du Conseil Paritaire

Pour la R6publique du Panama :

Lieutenant Colonel BERNARDO BARRERA

Copr6sident du Conseil Paritaire
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Kingdom of
the Netherlands,

Desiring to conclude a new Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on capital
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in Finland:

(i) the state income taxes (valtion tuloverot; de statliga inkomstskattema);

(ii) the corporate income tax (yhteis6jen tulovero; inkomstskatten f6r samfund);

(iii) the communal tax (kunnallisvero; kommunalskatten);

(iv) the church tax (kirkollisvero; kyrkoskatten);

(v) the tax withheld at source from interest (korkotulon ldhdevero; kdllskatten ph
rdnteinkomst);

(vi) the tax withheld at source from non-residents' income (lhdevero; kallskatten); and

(vii) the state capital tax (valtion varallisuusvero; den statliga fdrm6genhetsskatten)

(hereinafter referred to as "Finnish tax");

b) in the Netherlands:
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(i) the income tax (de inkomstenbelasting);

(ii) the wages tax (de loonbelasting);

(iii) the company tax (de vennootschapsbelasting), including the Government share in
the net profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810
(the Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the
Mijnwet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965);

(iv) the dividend tax (de dividendbelasting); and

(v) the capital tax (de vermogensbelasting)

(hereinafter referred to as "Netherlands tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "a Contracting State" means the Netherlands or Finland, as the context re-
quires; the term "the Contracting States" means the Netherlands and Finland;

b) the term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geographical
sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to the territorial
waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland and in accor-
dance with international law, the rights of Finland with respect to the exploration for and
exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub-soil and of the superjacent
waters may be exercised;

c) the term "Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that is sit-
uated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea within
which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction or sov-
ereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters, and their
natural resources;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
state" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;
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h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the authority
which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority;

(ii) in the Netherlands, the Minister of Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of incorporation (registration) or any other cri-
terion of a similar nature. However, the term does not include any person who is liable to
tax in that State in respect only of income from sources in that State or capital situated there-
in.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

4. A Contracting State, a political subdivision or a statutory body or a local authority
thereof, as well as a pension fund established in a Contracting State and exempt by reason
of its nature as such in that State from taxes covered by Article 2 of the Agreement shall be
deemed to be a resident of that State.
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Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment "means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this place of busi-
ness a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
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mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-paragraphs
b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in which
the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property acces-
sory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
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deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establish-
ment,

including executive and general administration expenses so incurred, whether in the
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated. If that State according to its legislation cannot tax the whole of the profits, those
profits shall be taxable only in the Contracting State of which the enterprise is a resident.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood,
however, that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as
cost-sharing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and devel-
opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the pre-
ceding sentence.
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2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax
charged therein on those profits, where that other State considers the adjustment justified.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary con-
sult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed.
15 per cent of the gross amount of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Contracting State of which the
company is a resident shall not levy a tax on dividends paid by that company to a company
the capital of which is wholly or partly divided into shares and which is a resident of the
other Contracting State and holds directly at least 5 per cent of the capital of the company
paying the dividends, or to a pension fund referred to in paragraph 4 of Article 4, if the re-
cipient is the beneficial owner of the dividends and of the shares or other corporate rights
giving right to the dividends.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 2 and 3, as long as an individual res-
ident in Finland is entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a company resident
in Finland, dividends paid by a company which is a resident of Finland to a resident of the
Netherlands shall be taxable only in the Netherlands if the recipient is the beneficial owner
of the dividends and of the shares or other corporate rights giving right to the dividends.

5. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2, 3 and 4.

6. The provisions of paragraphs 2, 3 and 4 shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

7. The term "dividends", as used in this Article means income from shares, or other
rights participating in profits, as well as income from debt-claims participating in profits
and income from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment
as income from shares by the laws of the State of which the company making the distribu-
tion is a resident.

8. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
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from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

9. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, but not carrying a right to participate in the debt-
or's profits, and in particular, income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or deben-
tures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if a beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration

a) for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broadcasting;

b) for the use of, or the right to use, any patent, trade mark, design or model, plan, se-
cret formula or process;

c) for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
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lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated. If that State according to its legislation cannot tax the whole of the gains, the gains
shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident. For the
purposes of this paragraph, the provisions of paragraph 2 of Article 8 shall apply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of a Contracting State to levy
according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jouissance" rights
in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares and which under
the laws of that State is a resident thereof, derived by an individual who is a resident of the
other Contracting State and has been a resident of the first-mentioned State in the course of
the last five years preceding the alienation of the shares or "jouissance" rights.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities.

If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other State but only so much
of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days within any twelve-month period commencing or ending in the calendar
year concerned, and
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b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic shall be taxable only in that State.

Article 16. Directors Fees

Directors' fees and other payments derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions, Annuities and Social Security Payments

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article and of paragraph 2 of Article
19, pensions and other similar remuneration in consideration of past employment, and any
annuities, arising in a Contracting State, and paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such pensions and other similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State, where the employment was exercised in the other Contracting State, and
annuities, derived by a resident of a Contracting State, where arising in the other Contract-
ing State, may also be taxed in that other State and according to the laws of that State, but
if the payment is of periodic nature the tax so charged shall not exceed 20 per cent of the
gross amount of the payment.

3. Any pension paid and other payment made under the rules of a social security sys-
tem of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall be taxable only
in the first-mentioned State.

4. The term "annuity "as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
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obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State, or a political subdivision or a statutory body or a local authority thereof,
to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or body or au-
thority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the Contracting State of which the individual is a resident if the services are rendered in
that State and the individual:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, or a political
subdivision or a statutory body or a local authority thereof to an individual in respect of ser-
vices rendered, to that State or subdivision or body or authority shall be taxable only in that
State.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other sim-
ilar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State, or a political subdivision or a statutory body or
a local authority thereof.

Article 20. Students and Trainees

1. Payments which a student or business, technical, agricultural or forestry trainee who
is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting
State and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education
or training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be
taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that State.

2. A student at a university or other institution for higher education in a Contracting
State, or a business, technical, agricultural or forestry trainee who is or was immediately
before visiting the other Contracting State a resident of the first-mentioned State and who
is present in the other Contracting State for a continuous period not exceeding 183 days,
shall not be taxed in that other State in respect of remuneration for services rendered in that
State, provided that the services are in connection with his studies or training and the remu-
neration constitutes earnings necessary for his maintenance.
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Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in paragraph 2 of Article 6,
owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated. If that State according to its legislation cannot tax the whole of the capital, the
capital shall be taxable only in the Contracting State of which the enterprise is a resident.
For the purposes of this paragraph, the provisions of paragraph 2 of Article 8 shall apply.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In Finland double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Finland derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in the Netherlands, Finland shall, sub-
ject to the provisions of sub-paragraph b), allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that person, an amount equal to the tax
on income paid in the Netherlands;
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(ii) as a deduction from the tax on the capital of that person, an amount equal to the tax
on capital paid in the Netherlands.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the tax on income
or on capital, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case
may be, to the income or the capital which may be taxed in the Netherlands.

b) Dividends paid by a company being a resident of the Netherlands to a company
which is a resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting
power in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

2. In the Netherlands double taxation shall be eliminated as follows:

a) The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income or capital which, according to the pro-
visions of the Agreement, may be taxed in Finland.

b) However, where a resident of the Netherlands derives items of income or owns
items of capital which according to Article 6, Article 7, paragraph 8 of Article 10, para-
graph 3 of Article 11, paragraph 3 of Article 12, paragraphs I and 2 of Article 13, Article
14, paragraph 1 of Article 15, paragraph 2 of Article 21 and paragraphs I and 2 of Article
22 may be taxed in Finland and are included in the basis referred to in sub-paragraph a) of
this paragraph, the Netherlands shall exempt such items of income or capital by allowing a
reduction of its tax.

This reduction shall be computed in conformity with the provisions of Netherlands law
for the avoidance of double taxation. For that purpose the said items of income or capital
shall be deemed to be included in the total amount of the items of income or capital which
are exempt from Netherlands tax under those provisions.

c) Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income which according to paragraph 2 of Article 10, paragraph 5 of
Article 13, Article 16, Article 17 and paragraph 2 of Article 18 may be taxed in Finland to
the extent that these items are included in the basis referred to in subparagraph a) of this
paragraph. The amount of this deduction shall be equal to the tax paid in Finland on these
items of income, but shall not exceed the amount of the reduction which would be allowed
if the items of income so included were the sole items of income which are exempt from
Netherlands Tax under the provisions of Netherlands law for the avoidance of double tax-
ation

3. Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or capital
owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Offshore Activities

1. Notwithstanding any other provision of this Agreement, the provisions of this Arti-
cle shall apply to offshore activities, except for a person who carries out those activities
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through a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a fixed base under
the provisions of Article 14. In case the provisions of this Article do not apply only the other
provisions of the Agreement shall apply.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its subsoil and
their natural resources, situated in one of the States.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4, be deemed to be carrying on, in respect of
those activities, business in that other State through a permanent establishment situated
therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State for a pe-
riod or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve-month period.

For the purpose of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on offshore activities in other Contracting State is as-
sociated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises -- when added
together -- exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a twelve-month period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds
directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purpose of paragraph 3, the term "offshore activities" shall be
deemed not to include:

a) any activities or any combination of activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-
tracdng State, which consist of professional services or other activities of an independent
character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other
State if the offshore activities in question last for a continuous period of 30 days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced'that tax has been paid in Finland on the
items of income which may be taxed in Finland according to Article 7 or Article 14 in con-
nection with paragraph 3 or paragraph 5 of this Article, or paragraph 6 of this Article, the
Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be computed in conformity with
the rules laid down in sub-paragraph b) of paragraph 2 of Article 23.
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Article 25. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other contracting State shall not be less favourably levied in that other State
that the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provisions shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3.Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 5 of Article 11,
or paragraph 5 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Contributions paid by, or on behalf of, an individual who is a resident of a Contract-
ing State and who is not a national of that State, to a pension plan that is recognised for tax
purposes in the other Contracting State will be treated in the same way for tax purposes in
that first-mentioned State as a contribution paid to a pension plan that is recognised for tax
purposes in that first- mentioned State, provided that

a) such individual was contributing to such pension plan before he became a resident
of the first-mentioned State; and

b) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan cor-
responds to a pension plan recognized for tax purposes, by that State.

6. The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement pre-
scribe conditional rules concerning the application of the provisions of paragraph 5.

7. For the purpose of paragraph 5, "pension plan" includes a pension plan credited un-
der a public social security system.
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8. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. It shall be imple-
mented notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 27. Exchange of Information

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such per-
sons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

Article 28. Assistance in Recovery

1. The Contracting States agree to lend each other assistance and support with a view
to collection, in accordance with their respective laws and administrative practice, of the
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taxes to which this Agreement shall apply and of any increases, surcharges, overdue pay-
ments, interests and costs pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant State the requested State shall recover tax claims of
the first-mentioned State in accordance with the law and administrative practice for the re-
covery of its own tax claims. However, such claims do not enjoy any priority in the request-
ed State and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The requested
State is not obliged to take any executory measures which are not provided for in the laws
of the applicant State.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities of the Contracting States, which are not contest-
ed. However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a non-resident of the
applicant State, paragraph 2 shall only apply, unless otherwise agreed between the compe-
tent authorities of the Contracting States, where the claim may no longer be contested.

4. The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims concerning a de-
ceased person or his estate is limited to the value of the estate or the property acquired by
each beneficiary of the estate, according to whether the claim is to be recovered from the
estate or from the beneficiaries thereof.

5. The requested State shall not be obliged to accede to the request:

a) if the applicant State has not pursued all means available in its own territory, except
where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of this
Agreement or of any other treaty to which both Contracting States are parties.

6. The request for administrative assistance in the recovery of a tax claim shall be ac-
companied by:

a) a declaration that the tax claim concerns a tax to which the Agreement applies and,
subject to paragraph 3, is not or may not be contested;

b) an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State;

c) any other document required for recovery;

d) where appropriate, a certified copy confirming any related decision emanating from
an administrative body or a public court.

7. The applicant State shall indicate the amount of the tax claim to be recovered in both
the currency of the applicant State and the currency of the requested State. The rate of ex-
change to be used for the purpose of the preceding sentence is the latest rate recommended
by the Central Bank of the applicant State. Any amount recovered by the requested State
shall be transferred to the applicant State in the currency of the requested State. The transfer
shall be effected within a period of three months from the date of the recovery.

8. At the request of the applicant State, the requested State shall, with a view to the re-
covery of an amount of tax, take measures of conservancy even if the claim is contested or
is not yet the subject of an instrument permitting enforcement, insofar as that is permitted
by the laws and administrative practice of the requested State.
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9. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appropri-
ate and in accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted rec-
ognised, supplemented or replaced as soon as possible after the date of the receipt of the
request for assistance by an instrument permitting enforcement in the requested State.

10. Questions concerning any period beyond which a tax claim cannot be enforced
shall be governed by the law of the applicant State. The request for assistance in the recov-
ery shall give particulars concerning that period.

11. Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance of a request for
assistance, which, according to the laws of that State, would have the effect of suspending
or interrupting the period mentioned in paragraph 10, shall also have this effect under the
laws of the applicant State. The requested State shall inform the applicant State about such
acts.

12. The requested State may allow deferral of payment or payment by instalments, if
its laws or administrative practice permit it to do so in similar circumstances; but it shall
first inform the applicant State.

13. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement de-
termine rules concerning minimum amounts of tax claims subject to a request for assistance
and other provisions concerning the mode of application of this Article.

14. The Contracting States shall reciprocally waive any restitution of costs resulting
from the respective assistance and support which they lend each other in applying this
Agreement.

Article 29. Limitation ofArticles 27 and 28

In no case shall the provisions of Articles 27 and 28 be construed so as to impose on
one of the States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 30. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomat-
ic missions or consular posts under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

2. For the purposes of the Agreement an individual, who is a member of a diplomatic
mission or consular post of a Contracting State in the other Contracting State or in a third
State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the send-
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ing State if he is submitted therein to the same obligation in respect of taxes on income and
on capital as are residents of that State.

3. The Agreement shall not apply to international organisations, organs and officials
thereof and members of a diplomatic mission or consular post of a third State, being present
in a Contracting State, if they are not subjected therein to the same obligations in respect of
taxes on income or on capital as are residents of that State.

Article 31. Territorial Extension

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to either or both of the countries of the Netherlands Antilles or Aruba, if the
country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the
Agreement applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be specified
and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed, the termination of the Agreement shall not also terminate
any extension of the Agreement to any country to which it has been extended under this
Article.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 32. Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force fifteen days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following that in which the Agreement enters into force;

b) in respect of taxes, other than those referred to in sub-paragraph a), for taxable pe-
riods beginning on or after the first day of January in the calendar year next following that
in which the Agreement enters into force.

3. The Agreement between the Republic of Finland and the Kingdom of the Nether-
lands for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and on capital, signed at Helsinki on 13 March 1970 (hereinafter re-
ferred to as "the 1970 Agreement") shall cease to have effect with respect to taxes to which
this Agreement applies in accordance with the provisions of paragraph 2. The 1970 Agree-
ment shall terminate on the last date on which it has effect in accordance with the foregoing
provision of this paragraph.

Article 33. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
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notice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
the period of five years from the date on which the Agreement enters into force. In such
event, the Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following that in which the notice of termination is given;

b) in respect of taxes, other than those referred to in sub-paragraph a), for taxable pe-
riods beginning on or after the first day of January in the calendar year next following that
in which the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Helsinki this 28th day of December 1995, in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

IIRO VIINANEN

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

B. DE BRUYN OUBOTER
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PROTOCOL

At the signing of the Agreement for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, this day concluded
between the Republic of Finland and the Kingdom of the Netherlands, the undersigned
have agreed that the following provisions shall form an integral part of the Agreement.

I. Ad Article 2

It is understood that the term "taxes" does not include social insurance contributions.

II. Ad Articles 4 and 23

1. Where under the provisions of the Agreement a resident of the Netherlands is ex-
empt or entitled to relief from Finnish tax, similar exemption or relief shall be applied to
the undistributed estates of deceased persons insofar as one or more of the beneficiaries is
a resident of the Netherlands.

2. Insofar as the income or the property of an undistributed estate of a deceased person
under the provisions of the Agreement is subject to Finnish tax and accrues to a beneficiary
who is a resident of the Netherlands, the Netherlands shall allow a deduction in conformity
with sub-paragraph b) or c) of paragraph 2 of Article 23 of the Agreement.

III. Ad Articles 5, 6, 13 and 22

It is understood that exploration and exploitation rights of the sea bed and its sub-soil
and their natural resources include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be
produced by such exploration or exploitation. Furthermore, it is understood that the afore-
mentioned rights shall be regarded as immovable property situated in the Contracting State
the sea bed and sub-soil of which they are related to, and that these rights shall be deemed
to pertain to the property of a permanent establishment in that State.

IV. Ad Articles 6, 13 and 22

Income from shares or other corporate rights in, other than dividends paid by, a resi-
dential-housing company referred to in the Residential-Housing Companies Act of 17 May
1991 (No. 809 of 1991), or any other Finnish company similar in character, or gains derived
from the alienation of, or capital represented by, such shares or rights may be taxed in the
Contracting State in which the immovable property held by the company is situated.

V. Ad Article 7

In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, where an enterprise of a Contracting State
sells goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall
not be determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be
determined only on the basis of the remuneration which is attributable to the actual activity
of the permanent establishment for such sales or business. Especially, in the case of con-
tracts for the survey, supply, installation or construction of industrial, commercial or scien-
tific equipment or premises, or of public works, when the enterprise has a permanent
establishment, the profits of such permanent establishment shall not be determined on the
basis of the total amount of the contract, but shall be determined only on the basis of that
part of the contract which is effectively carried out by the permanent establishment in the



Volume 2129, 1-37104

Contracting State where the permanent establishment is situated. The profits related to that
part of the contract which is carried out by the head office of the enterprise shall be taxable
only in the Contracting State of which the enterprise is a resident.

VI. Ad Article 10

Finnish tax law provides for the elimination of economic double taxation of profits de-
rived by resident companies by entitling resident shareholders to a tax credit in respect of
dividends paid by such companies equal to one-third of the dividends paid to the sharehold-
ers. Where, such dividends have not borne corporate income tax at an amount not less than
one-third of the profits distributed, inter alia, as a result of foreign dividends derived by the
distributing company and being exempt from that tax, the company is liable to a compen-
satory tax (tiydennysvero; kompletteringsskatt) corresponding to the amount by which the
above-mentioned amount exceeds the actually payable amount of corporate income tax.
Notwithstanding this general rule, compensatory tax is not payable to the extent that the
company for the tax year concerned re-distributes foreign dividends and the recipient of the
dividends is a company resident in the Netherlands not directly or indirectly controlled by
persons resident in Finland that has at the end of the same tax year directly owned not less
than 25 per cent of the capital of the company paying the dividends.

VII. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been withheld at source in excess of the maximum amount of tax re-
ferred to in Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of tax
have to be lodged with the competent authority of the Contracting State in which the tax
has been withheld, within a period of five years after the expiration of the calendar year in
which the tax has been withheld.

VIII. Ad Article 16

1. In the case of a company which is a resident of Finland, the expression "any other
similar organ of a company" includes the supervisory board ("hallintoneuvosto", "fdrvalt-
ningsr~d") within the meaning of Finnish company law.

2. In the case of a company which is a resident of the Netherlands, the expression
"member of the board of directors or any other similar organ of a company" includes a "be-
stuurder" or "commissaris" within the meaning of Netherlands company law.

IX. Ad Article 18

Where a person, who is a resident of a Contracting State on the date on which the
Agreement comes into effect, continues after that date to derive a pension or other similar
remuneration in consideration of past employment, or an annuity, referred to in paragraph
1 of Article 18, or a pension paid under the social insurance legislation of the other Con-
tracting State, referred to in paragraph 3 of that Article, the right to which existed before
that date, such income shall be taxable only in the first-mentioned State.

X. Ad Article 20, paragraph 2

It is understood that the expression "remuneration constituting earnings necessary for
his maintenance" means,

a) in the case of Finland, the amounts of exempted salary or wages derived by non-res-
ident students or trainees and fixed from time to time by the National Board of Taxes
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("verohallitus; skattestyrelsen") under the provisions of section 6, sub-section 2, of the Act
on the Taxation of Nonresidents' Income and Capital of 11 August 1978 No. 627; (laki ra-
joitetusti verovelvollisen tulon ja varallisuuden verottamisesta; lag om beskattning av be-
grdinsat skattskyldig f6r inkomst och f6rmgenhet), as amended from time to time without
affecting the general principle thereof, or any other provisions which may be enacted after
the date of signature of the Agreement being of a substantially similar character;

b) in the case of the Netherlands, an amount equal to twice the basic personal allow-
ance ("basisaftrek") referred to in the Income Tax Act 1964 (Wet op de inkomstenbelasting
1964), as amended from time to time without affecting the general principle thereof, or any
other provisions which may be enacted after the date of signature of the Agreement being
of a substantially similar character.

XI. Ad Article 23

It is understood that for the computation of the reduction mentioned in subparagraph
b) of paragraph 2 of Article 23, the items of capital referred to in paragraph 1 of Article 22
shall be taken into account for the value thereof reduced by the value of the debts secured
by mortgage on that capital, and the items of capital referred to in paragraph 2 of Article 22
shall be taken into account for the value thereof reduced by the value of the debts pertaining
to the permanent establishment or fixed base.

XII. Ad Article 26

If, in an Agreement for the avoidance of double taxation that is subsequently conclud-
ed between Finland and a third State being a member of the Organisation for Economic Co-
operation and Development, there are included provisions on arbitration, the Government
of the Republic of Finland shall without undue delay inform the Government of the King-
dom of the Netherlands in writing through the diplomatic channel and shall enter into ne-
gotiations with the Government of the Kingdom of the Netherlands with a view to including
such provisions in the Agreement signed today with the Netherlands.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Helsinki this 28th day of December 1995, in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

JIRO VIINANEN

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

B. DE BRUYN OUBOTER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE ROYAUME
DES PAYS-BAS TENDANT At VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'IVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE,

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas,

D~sireux de conclure une nouvelle Convention tendant A 6viter la double imposition et
i pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. CHAMP DAPPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes vises

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes de run des Etats
contractants ou des deux.

Article 2. Imp6ts viss

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune, im-
pos6s au nor d'un Etat contractant ou de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales, quel que soit leur r6gime de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
l'ensemble du revenu (ou de la fortune), ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y
compris les imp6ts sur les gains provenant de la cession de biens mobiliers ou immobiliers,
les imp6ts sur le montant total des salaires et r6mun6rations pay6s par les entreprises ainsi
que les imp6ts sur les plus-values du capital.

3. Les imp6ts existants auxquels s'applique la Convention sont:

a) En Finlande:

(i) Les imp6ts d'Etat sur le revenu (valtion tuloverot ; de statliga inkomstskattema);

(ii) L'imp6t sur les soci6t6s (yhteis6jen tulovero ; inkomstskatten f6r samfund);

(iii) L'imp6t communal (kunnallisvero ; kommunalskatten);

(iv) L'imp6t eccl6siastique (kirkollistero ; kyrkoskatten);

(v) L'imp6t retenu A la source sur les int~r~ts (korkotulon lihdevero ; killskatten pa
rinteinkomst);

(vi) L'imp6t retenu i la source sur le revenu des non-r6sidents (lahdevero ; killskatten);
et
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(vii) L'imp6t d'Etat sur la fortune (valtion varallisuusvero ; den statlige f6rm6gen-
hetsskatten)

(ci-apr~s d~nomms < r'imp6t finlandais >>);

b) Aux Pays-Bas :

(i) L'imp6t sur le revenu (De inkomstenbelasting)

(ii) L'imp6t sur les salaires (De loonbelasting) ;
(iii) L'imp6t sur les soci~t~s (De vennootschapsbelasting) y compris la part de rEtat sur

les b~n~fices nets de l'exploitation des ressources naturelles, pergus en vertu du Mijnwet de
1810 (loi de 1810 relative A l'exploitation des min~raux) en ce qui concerne les concessions
accord~es A partir de 1967 ou en vertu du Mijnwet Continentaal Plat 1965 (loi de 1965 rel-
ative A sur rextraction des min~raux sur le plateau continental n~erlandais)

(iv) L'imp6t sur les dividendes (De dividendbelasting) ; et

(v) L'imp6t sur la fortune (De vermogensbelasting)

(ci-apr~s d~nomm << l'imp6t nerlandais >>).
4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-

raient cr6s aprbs la date de la signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es a leurs legislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions g~n~rales

1. Aux fins de la pr6sente Convention et A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff6rente:

a) L'expression < un Etat contractant >> d6signe les Pays-Bas ou la Finlande, selon le
contexte ; rexpression < les Etats contractants )) d6signe les Pays-Bas et la Finlande ;

b) Le terme « Finlande > d6signe la R6publique de Finlande et, employ6 dans son sens
g6ographique, le territoire de la R~publique de Finlande et toute zone adjacente aux eaux
territoriales de la R~publique de Finlande dans laquelle, en application de la 16gislation fin-
landaise et conform6ment au droit international, s'exercent les droits de la Finlande en mat-
i~re de prospection et d'exploitation des ressources naturelles des fonds mains et de leur
sous-sol, ainsi que des eaux qui les recouvrent ;

c) Le terme o Pays-Bas >> d6signe la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situ6e en
Europe, y compris sa mer territoriale et toute zone au-delA des eaux territoriales sur
lesquelles les Pays-Bas, en vertu du droit international, exerce sa juridiction ou des droits
souverain sur les fonds marins, leur sous-sol et les eaux qui les recouvrent ainsi que leurs
ressources naturelles;

d) Le terme «< personne >> s'entend des personnes physiques, des soci~t~s et de tout autre
groupement de personnes;

e) Le terme < soci~t6 > s'entend de toute personne morale et de toute entit6 consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition;
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f) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant >> et < entreprise de l'autre Etat
contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

g) Le terme < ressortissant >> d6signe :

i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6e conform&
ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant ;

h) L'expression o trafic international > s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est sis dans un
Etat contractant, except6 lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression < autorit6 comptente >> d6signe

(i) En Finlande, le Ministre des finances, son repr6sentant autoris6 ou rautorit
d6sign6e par le Ministre des finances comme autorit6 comptente;

(ii) Aux Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, ceci A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. R~sidence

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression (resident d'un Etat contractant >> d -
signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, y est assujettie A l'imp6t en
raison de son domicile, de sa rsidence, de son siege de direction (immatriculation) ou de
tout autre critbre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne vise pas les personnes
assujetties A l'imp6t dans cet Etat du seul fait de revenus tires de sources ou d'une fortune
situ~es dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est d~termin~e de la manibre suivante:

a) Cette personne est consid~r~e comme un resident de l'Etat o i elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid~r~e comme un resident de rEtat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'Etat oii cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut tre d~termin6,
ou si cette personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle
est consid~r~e comme un resident de l'Etat ou elle s~joume habituellement ;

c) Si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe habituellement dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un resident de rEtat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.
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3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle est consid6rde comme r6sidente de
l'Etat oii est situ6 son siege de direction effectif.

4. Un Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques, l'un de ses organismes of-
ficiels ou lune de ses collectivit6s locales, ainsi qu'un fonds de pension cr66 dans un Etat
contractant et exon~r6 dans cet Etat, en raison de sa nature m~me, des imp6ts visas A larticle
2 de la Convention est consid6r6 comme un r6sident dudit Etat.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, lexpression < 6tablissement stable >) d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit&.

2. L'expression « 6tablissement stable >) comprend notamment:

a) Un sibge de direction

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de b~timent, ou un programme de construction ou de montage ne con-
stitue un 6tablissement stable que s'ils ont une dur~e sup~rieure i douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, on considre qu'il n'y a
pas otablissement stable>> si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A lentreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant d l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'acheter des marchandises ou
de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires n'est utilis~e que pour exercer, pour le compte de l'en-
treprise, toute autre activit6 de caractre pr6paratoire on auxiliaire ;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e uniquement pour l'exercice cumuk des ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) i e), sous r6serve que l'ensemble des activit6s de linstal-
lation, telles que r6sultant de ce cumul, conserve un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne - autre qu'un
agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans Pun des Etats contractants
au nom d'une entreprise et exerce habituellement le pouvoir d'y conclure des contrats en
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son nom, cette entreprise est r6put6e disposer d'un 6tablissement stable au titre de toutes les
activit6s que cette personne y exerce pour elle, sauf si elle se limite A celles 6num6r6es au
paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation fixe d'affaires, n'en feraient pas un 6tab-
lissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise nest pas r~put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par Pentremise d'un courtier, d'un commission-
naire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire ind6pendant, si ces personnes agissent dans le
cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou est contr6l6e par
une soci~t6 r6sidente de lautre Etat contractant ou qui y exerce son activit6 (par l'interm-
diaire ou non d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-m~me, i faire de lune de ses
soci&6ts un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) sis dans lautre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression ((biens imnobiliers a, sous r6serve des dispositions des alin6as b)
et c), le sens que lui attribue le droit de 'Etat contractant dans lequel les biens consid6r6s
sont situ6s;

b) L'expression < biens immobiliers comprend dans tous les cas les batiments, les bi-
ens accessoires aux biens immobiliers, le cheptel et le mat6riel utilis6 dans les exploitations
agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 con-
cemant la propri6t6 foncibre, rusufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession d'exploitation de gisements min6raux
et autres ressources naturelles ;

c) Les navires et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tir6s de l'exploitation di-
recte, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens
immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise, ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A rexercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par rinter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 dans ces
conditions, les b6n6fices de lentreprise sont imposables dans l'autre Etat, quoique unique-
ment dans la mesure oii ils sont imputables audit tablissement stable.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable, les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues,
et traitant en toute ind~pendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par l'tablissement stable, y compris les d~pens-
es de gestion et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans 'Etat oi est situ6
cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b~n~fice n'est imput6 i un 6tablissement stable pour la seule raison que ledit
6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour lentreprise.

5. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A rNtablissement stable
sont d~termin6s tous les ans par la mfme mthode, A moins qu'il n'existe des motifs valables
et suffisants de proc~der autrement.

6. Lorsque les b6n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Transport maritime et a~rien

1. Les bn6fices tires de l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'afronefs,
ne sont imposables que dans 'Etat contractant ofi le siege de direction effectif de l'entre-
prise est situ6. Si selon sa lgislation, cet Etat ne peut imposer la totalit6 des b6n~fices, ces
b~n~fices ne sont imposables que dans rEtat contractant dont 'entreprise est un resident.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de transport maritime se trouve A
bord d'un navire, ce siege est consid~r6 comme situ6 dans l'Etat contractant ofi se trouve le
port d'attache de ce navire ou A d~faut de port d'attache, dans rEtat contractant dont rex-
ploitant du navire est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices tires de la partic-
ipation A un groupement d'entreprises (pool), A une co-entreprise ou A un organisme inter-
national de d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la ges-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre Etat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la gestion, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise dun Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, et que, dans l'un et rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou fimanci~res, li~es par des conditions convenues ou impos~es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans
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ces conditions, auraient 6t6 r~alis~s par lune des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et im-
poses en consequence. 11 est cependant entendu que le fait, pour les entreprises associ~es
d'avoir conclu entre elles des arrangements, par exemple des arrangements de partage des
cofits ou des accords en mati~re de services g~n~raux aux fins et sur la base d'une imputa-
tion des frais de gestion, d'administration g~n~rale, technique et commerciaux, de recher-
che et d~veloppement et d'autres d~penses similaires, ces conventions ne constituent pas
une condition au sens de la phrase qui precede.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
tant a W impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont, selon le premier
Etat mentionn6, les b~n~fices qui auraient W r~alis~s par lentreprise dudit premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient W con-
venues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajustement appropri6
du montant de r'imp6t qui y a W perqu sur ces b~n~fices, dans la mesure o6i ledit autre Etat
estime ledit ajustement justifi6. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des au-
tres dispositions de la Convention et, s'il y a lieu, les autorit6s comptentes des Etats con-
tractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant d un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans 'Etat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident et selon la 1gislation de cet Etat, quoique, si la
personne qui regoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, r'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der 15 pour cent du montant brut des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'Etat contractant dont la soci~t6 est
r6sidente nimpose pas de taxe sur les dividendes pay~s par cette soci6t6 une soci~t6 dont
le capital est en totalit6 ou en partie divis6 en actions, qui est un resident de rautre Etat con-
tractant et d~tient directement au moins 5 pour cent du capital de la sociWt qui verse les
dividendes, ou Aun fonds de pension vis6 au paragraphe 4 de l'article 4, si le destinataire
est le bn6ficiaire effectif des dividendes ainsi que des actions ou des autres droits sur la
soci~t6 ouvrant droit aux dividendes.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3, tant qu'un resident de Finlande
a droit un credit d'imp6t sur des dividendes verses par une socit6 r~sidente en Finlande,
les dividendes verses par une soci~t6 qui est un resident de la Finlande un resident des
Pays-Bas ne sont imposables qu'aux Pays-Bas si la personne A laquelle ces dividendes sont
verses est le b~n~ficiaire effectif des dividendes ainsi que des actions ou d'autres droits sur
la soci~t6 ouvrant droit aux dividendes.

5. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent d~finir d'un commun ac-
cord les modalit~s d'application des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4.

6. Les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 naffectent pas l'imposition des b~n~fices
de la socitY, sur lesquels les dividendes sont verses.
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7. Le terme < dividendes ) tel qu'employ6 dans le present article d~signe les revenus
des actions ou d'autres droits de participation aux b6n6fices, ainsi que les revenus des
cr~ances ouvrant droit A une participation aux b~n~fices, de mme que les revenus d'autres
droits sur la socit soumis, par la legislation de l'Etat dont la soci~t6 distributrice est un
resident, au m~me regime fiscal que les revenus d'actions.

8. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~fici-
aire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contrac-
tant dont la socit qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par lintermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ra-
trice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7
ou de Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

9. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir d'imp6t sur les divi-
dendes pay~s par la socit6, except6 dans la mesure ot ces dividendes sont pay~s A un r~si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure oft la participation g~n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6 dans cet autre Etat,
ni pr~lever d'imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu6s de la socit6, meme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. 1ntrjts

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay~s a un resident de lautre Etat con-
tractant ne sont imposables dans cet autre Etat que si ledit resident est le b~n~ficiaire effec-
tif de ces int~r~ts.

2. Le terme < int~r~ts )), tel qu'employ6 dans le present article, d~signe les revenus des
cr~ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothcaires ou d'une clause de par-
ticipation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des bons
ou obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches t ces titres. Les p~nalit&s
de retard de paiement ne sont pas consid~r~es comme des int6r~ts au sens du present article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire effectif
des int~r~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oat provi-
ennent les int~r~ts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se rattache effectivement A
l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de rarticle
7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

4. Les int~r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intfrets, qu'il soit ou non
un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~r~ts a &6 contract~e, et qui
supporte la charge de ces intrts, ceux- ci sont consid6r~s comme provenant de rEtat oil
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.
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5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec une tierce personne, le montant des intrts,
compte tenu de la cr6ance au titre de laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont serait conv-
enu entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce demier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat si le r6sident est le b6n6ficiaire ef-
fectif des redevances.

2. Le terme < redevances )), tel qu'employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es :

a) Pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les films
ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t616vis~es ;

b) Pour r'exploitation ou le droit d'exploitation d'un brevet, d'une marque de fabrique
ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 se-
cret ;

c) Pour des informations concemant une experience acquise dans le domaine industri-
el, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oii pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante aux moyens d'une
base qui y est situ~e et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rattache effec-
tivement A rNtablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions
de l'article 7 ou de 'article 14, suivant le cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe pour lequel 'engagement donnant lieu aux redevances a W contract6 et qui
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat
oa l'6tablissement ou la base fixe est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations spciales entre le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif
ou que l'un et rautre entretiennent avec une tierce personne, le montant des redevances,
compte tenu de l'exploitation, du droit ou des informations au titre desquels elles sont
payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en 'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dern-
ier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la
legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente
Convention.
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Article 13. Plus-values du capital

1. Les gains qu'un r~sident d'un Etat contractant tire de la cession de biens immobiliers
vis~s au paragraphe 2 de l'article 6 et situ~s dans lautre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de la cession de biens mobiliers faisant partie des actifs d'un
tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant

ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y compris
de tels gains provenant de la cession de cet 6tablissement stable (isol~ment ou avec Fen-
semble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans 'autre Etat.

3. Les gains tires de la cession de navires ou a~ronefs exploit6s en trafic international
ou de biens mobiliers affect~s i I'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont impos-
ables que dans 'Etat contractant o i le siege de direction effective de l'entreprise est situ&
Si la legislation dudit Etat emp~che que la totalit6 des gains ne soient imposes, les gains ne
sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un resident. Aux fins du
present paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de larticle 8 sont applicables.

4. Les gains tires de la cession de tous biens autres que ceux visas dans les paragraphes
precedents du pr6sent article ne sont imposables que dans lEtat contractant dont le c~dant
est resident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 naffectent pas le droit qu'un Etat contractant a
d'imposer, en vertu de sa propre legislation, les gains tires de la cession d'actions ou de
droits dits de jouissance dans une soci~t6 dont le capital est, en totalit6 ou en partie, divis6
en actions et qui, en vertu de la l~gislation dudit Etat, en est r6sidente, s'ils sont pergus par
une personne physique r~sidente de l'autre Etat contractant et qui a 6t6 r~sidente de l'Etat
premier cit6 au cours des cinq ann~es prc~dant la cession des actions ou droits de jouis-
sance.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique r6sidente d'un Etat contractant tire d'une pro-
fession lib6rale ou d'autres activit6s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet Etat, A
moins que la personne en question ne dispose r6gulibrement dans l'autre Etat contractant
d'une base fixe aux fins de l'exercice de ses activit6s.

Dans ce cas, le revenu peut Etre impos6 dans 'autre Etat quoique uniquement pour la
fraction imputable A ladite base fixe.

2. L'expression ((profession lib6rale >> comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un
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emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6
dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi est ainsi exerc&, les r6mun6rations vers6es A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une ou des p6riodes n'exc6dant
pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois commengant, ou finissant au
cours de l'ann~e civile concemre ; et

b) Si les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employ-
eur qui n'est pas resident de l'autre Etat; et

c) Si la charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
par un r6sident d'un Etat contractant, au titre d'un emploi salari6 exerc6 a bord d'un navire
ou d'un a~ronef exploit6 entre un trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. Tantidmes des administrateurs

Les tanti~mes et autres r~tributions qu'un resident d'un Etat contractant regoit en sa
qualit6 de membre du conseil d'administration ou de tout autre organe analogue d'une so-
cit r~sidente de 'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en tant
que professionnel du spectacle, tel qu'artiste de thfittre, de cinema, de la radio ou de la
t616vision, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s personnelles d'un professionnel du spectacle ou
qu'un sportif exerce personnellement et en cette qualit6 sont verses non pas au profession-
nel du spectacle ou au sportifmais A une tierce personne, ces revenus sont imposables, non-
obstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans rEtat contractant oil sont exerc6es les
activit~s du professionnel du spectacle ou du sportif.

Article 18. Pensions, rentes et sommes vers~es par la scurit sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, et du paragraphe 2
de l'article 19, les pensions et autres r6mun6rations analogues vers6es au titre d'un emploi
ant~rieur, ainsi que toutes les rentes, provenant d'un Etat contractant et payees A un resident
de 'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces pensions et autres r~mun~rations analogues perques par un resident
d'un Etat contractant, alors que l'emploi 6tait exerc6 dans l'autre Etat contractant, et les rent-
es perques par un resident d'un Etat contractant et provenant de l'autre Etat contractant, sont
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aussi imposables dans cet autre Etat, dans des conditions conformes A sa l6gislation,
quoique, si le paiement est p~riodique, l'imp6t ne puisse d~passer 20 pour cent du montant
brut du paiement.

3. Toute pension payee et tous autres paiements effectu~s en vertu des modalit~s d'un
r6gime de s&curit& sociale d'un Etat contractant A un r6sident de rautre Etat contractant n'est
imposable que dans l'Etat premier cit6.

4. Le terme < rente >, tel qu'employ6 dans le pr6sent article, d6signe une somme d6-
clar6e payable p6riodiquement i des dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6ri-
ode pr6d6finie ou pouvant l'Htre, en vertu d'une obligation de paiement en contrepartie d'un
capital int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en espbces (autres que
des services rendus).

Article 19. Fonctionpublique

1. a) Les traitements, salaires et autres r6mun6rations analogues, autres que les pen-
sions, pay6es par un Etat contractant ou une subdivision politique, un organisme officiel ou
une collectivit6 locale de cet Etat, A une personne physique, au titre de services rendus A cet
Etat, cette subdivision, cet organisme officiel ou cette collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et autres r6mun6rations analogues ne sont impos-
ables que dans 'Etat contractant dont l'int6ress6 est un r6sident si les services sont rendus
dans cet Etat et que l'int6ress6:

(i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

(ii) Nest pas devenu un r6sident de cet Etat A la seule fin de rendre ces services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou par une subdivision politique, un
organisme officiel ou une collectivit6 locale de cet Etat, A une personne physique au titre
de services rendus i cet Etat, A cette subdivision, A cet organisme officiel ou A cette collec-
tivit6, ne sont imposables que dans cet Etat ;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont Pin-
t~ress6 est un resident s'il en poss~de la nationalit&

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires et au-
tres r6mun6rations analogues, ainsi qu'aux pensions pay6s au titre de services rendus dans
le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant, une sub-
division politique, un organisme officiel ou une collectivit6 locale de cet Etat.

Article 20. Etudiants et stagiaires

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire d'un 6tablissement commer-
cial, technique, agricole ou forestier qui est ou qui 6tait, imm6diatement avant de se rendre
dans un Etat contractant, un r6sident de 'autre Etat contractant et qui s6joume dans le pre-
mier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat a condition
qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.
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2. Un 6tudiant dans une universit6 ou dans un autre tablissement d'enseignement
supdrieur d'un Etat contractant, ou un apprenti ou stagiaire d'un 6tablissement commercial,
technique, agricole ou forestier, qui est, ou 6tait imm~diatement avant de se rendre dans
lautre Etat contractant, un resident de 'Etat contractant premier cit6 et qui s~journe dans
l'autre Etat contractant pendant une p~riode ininterrompue ne d~passant pas 183 jours, n'est
pas impos6 dans cet autre Etat sur la r~mun~ration des services rendus dans cet Etat, con-
dition que ces services soient en rapport avec ses 6tudes ou sa formation et que la r~mun~ra-
tion constitue un revenu n~cessaire A sa subsistance.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles prcedents de la pr~sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de l'article 6,
lorsque le b~n~ficiaire de tels tevenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'internmdiaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de rarticle 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers visas au paragraphe 2 de 1'article 6,
que poss~de un resident d'un des Etats contractants et qui sont situ~s dans l'autre Etat con-
tractant est impos~e dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers faisait partie des actifs d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant ou par des
biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dispose
dans 'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante est imposable
dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des a~ronefs exploit~s en trafic international
et par des biens mobiliers affect~s A lexploitation de ces navires et a~ronefs n'est imposable
que dans rEtat contractant oii est situ6 le siege de direction effective de rentreprise. Si la
16gislation dudit Etat empeche que la totalit6 de la fortune ne soit impos~e, elle n'est impos-
able que dans rEtat contractant dont rentreprise est r~sidente. Aux fins du present para-
graphe, les dispositions du paragraphe 2 de rarticle 8 sont applicables.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.
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CHAPITRE V. MTHODES D'LIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En Finlande, la double imposition est 6limin~e comme suit:

a) Lorsqu'un resident de la Finlande perqoit des revenus ou poss~de une fortune qui,
conformment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables aux Pays-Bas,
la Finlande, sous reserve des dispositions de l'alin~a b), accorde :

(i) Un abattement sur l'imp6t sur le revenu de l'intress6, 6gal A l'imp6t sur le revenu
acquitt6 aux Pays-Bas ;

(ii) Un abattement sur l'imp6t sur la fortune de l'int6ress6, 6gal i l'imp6t acquitt6 sur la
fortune aux Pays-Bas.

Dans un cas comme dans 'autre, cette d6duction ne peut 8tre sup6rieure i la part de
l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune, telle que calcul6e avant que r'abattement ne soit ac-
cord6, imputable, selon le cas, au revenu ou A la fortune imposable aux Pays-Bas.

b) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident des Pays-Bas A une soci6t6
qui est un r6sident de la Finlande et qui d6tient directement 10 pour cent au moins des droits
de vote de la soci6t6 distributrice des dividendes sont exon6r6s de l'imp6t finlandais.

2. Aux Pays-Bas, la double imposition est 61imin6e comme suit:

a) Lorsqu'ils imposent leurs r6sidents, les Pays-Bas peuvent inclure dans lassiette de
l'imp6t les imp6ts frappant des 616ments de revenu ou de la fortune qui, conform6ment aux
dispositions de la Convention, peuvent 6galement 8tre impos6s en Finlande.

b) Toutefois, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas reqoit des revenus ou d6tient un capital
qui en vertu de l'article 6, de l'article 7, du paragraphe 8 de l'article 10, du paragraphe 3 de
l'article 11, du paragraphe 3 de l'article 12, des paragraphes 1 et 2 de l'article 13, de 'article
14, du paragraphe 1 de l'article 15, du paragraphe 2 de rarticle 21 et des paragraphes 1 et 2
de l'article 22 de la pr6sente Convention peuvent etre impos6s en Finlande et sont inclus
dans 'assiette mentionn6e i ralin6a a) du pr6sent paragraphe, les Pays-Bas exonbrent ces
616ments de revenu ou de la fortune en accordant un abattement sur l'imp6t.

Cet all6gement est calcul6 conform6ment aux dispositions du droit n6erlandais visant
a 61iminer la double imposition. A cette fin, ces 616ments du revenu ou de la fortune sont
consid6r6s comme inclus dans le montant total des revenus ou de la fortune qui sont ex-
empt6s de l'imp6t n6erlandais en vertu de ces dispositions.

c) En outre, les Pays-Bas accordent une d6duction d'imp6t sur les 616ments du revenu
qui, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 10, au paragraphe 5 de l'article 13, i Particle
16, l'article 17 et au paragraphe 2 de 'article 18 peuvent Etre impos6s en Finlande, dans la
mesure ofi ces 616ments sont inclus dans rassiette mentionn6e A l'alin6a a) du pr6sent para-
graphe. Le montant de cet abattement est 6gal i l'imp6t pay6 en Finlande sur ces 616ments
de revenu tout en n'exc6dant pas le montant de rabattement qui aurait 6t6 accord6 si ces 616-
ments de revenu 6taient les seuls qui soient exempt6s de l'imp6t aux Pays-Bas en vertu des
dispositions qui, dans le droit n6erlandais, visent l'61imination de la double imposition.

3. Lorsque, conform6ment i une disposition quelconque de la Convention, le revenu
ou la fortune d'un resident d'un Etat contractant est exon~r6 d'imp6t dans ledit Etat, cet Etat



Volume 2129, 1-37104

peut n~anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune
de ce resident, tenir compte des revenus ou de la fortune exonr~s.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPCIALES

Article 24. Activit~s en offshore

1. Nonobstant toute autre disposition de la pr~sente Convention, les dispositions du
present article s'appliquent aux activit~s en offshore, except6 dans le cas d'une personne ex-
ergant ces activit~s par le biais d'un 6tablissement stable dans les conditions vis6es A l'article
5 ou d'une base fixe, dans les conditions vis~es A larticle 14. Au cas oi les dispositions du
present article ne seraient pas applicables, seules les autres dispositions de la pr~sente Con-
vention le seraient.

2. Dans le pr6sent article, l'expression < activit~s en offshore >> s'entend des activit~s
exerc~es en mer aux fins de la prospection ou de l'exploitation des fonds marins et de leur
sous-sol ainsi que de leurs ressources naturelles dans run des Etats.

3. Une entreprise d'un Etat contractant exergant des activit~s en offshore dans rautre
Etat contractant est, sous reserve des dispositions du paragraphe 4, consid~r~e comme ex-
ergant, du fait de ces activit~s, des activit~s dans cet autre Etat par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, ceci A moins que ces activit~s en offshore ne soient exerc~es
dans 'autre Etat pendant une ou des p~riodes ne d6passant pas 30 jours au total sur toute
p~riode de douze mois.

Aux fins du present paragraphe:

a) Lorsqu'une entreprise exergant des activit~s en offshore dans rautre Etat contractant
est associ6e une autre entreprise et que cette autre entreprise poursuit, dans le cadre du
meme projet, les rnmmes activit6s offshore que celles qui sont ou 6taient exerc6es par la
premiere entreprise cit6e et que cumul6es, ces activit6s des deux entreprises se d6roulent
sur une p6riode sup6rieure A 30 jours, chacune de ces entreprises est consid6r6e comme ex-
ergant ces activit6s pendant une p6riode d6passant 30 jours sur une p6riode de douze mois ;

b) Une entreprise est consid6r6e comme associ6e A une autre entreprise si elle d6tient
directement ou indirectement un tiers au moins du capital de Pautre entreprise ou si une per-
sonne d6tient directement ou indirectement au moins un tiers du capital des deux entrepris-
es.

4. Cependant, aux fins du paragraphe 3, l'expression « activit6s en offshore > n'est pas
cens6e englober :

a) Une quelconque activit6 ou combinaison des activit6s mentionn6es au paragraphe 4
de larticle 5 ;

b) Les op6rations de remorquage ou d'ancrage par des navires essentiellement congus
cet effet, ainsi que toutes autres op6rations effectu6es par de tels navires ;

c) Le transport de foumitures ou de personnel par des navires ou des a6ronefs exploit6s
en trafic international.

5. Un r6sident d'un Etat contractant, exergant dans l'autre Etat contractant des activit6s
en offshore consistant en services professionnels ou en autres activit6s de caract~re in-
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d~pendant est consid~re comme exerqant ses activit~s A partir d'une base fixe situ~e dans
lautre Etat si les activit~s en offshore en question ont une dur~e ininterrompue de 30 jours
ou plus.

6. Les traitements, salaires et autres r~mun~rations analogues perqus par un r6sident
d'un Etat contractant pour un emploi en rapport avec des activit~s en offshore exerc~es par
le biais d'un 6tablissement stable situ6 dans 'autre Etat contractant peuvent, dans la mesure
oi 'emploi est exerc6 dans la zone offshore de cet autre Etat, 8tre imposes dans cet autre
Etat.

7. Lorsqu'un document prouvant que l'imp6t a 6t6 pay6 en Finlande sur des 6lments
de revenu pouvant tre imposes en Finlande conform6ment A larticle 7 ou 14 selon les dis-
positions du paragraphe 3 ou du paragraphe 5 du present article, ou encore du paragraphe
6 du present article, les Pays-Bas accordent un abattement sur leur imp6t, abattement cal-
cul6 selon les r~gles 6nonc~es A l'alin~a b) du paragraphe 2 de l'article 23.

Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre Etat contractant
i aucune imposition ou obligation y relative, qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat se trouvant dans
la meme situation. La pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de
'article premier, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant ou des

deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
rautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat exergant la meme activit6. La pr~sente dispo-
sition ne peut etre interpr~t~e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux residents
de rautre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille, qu'il accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de Particle 9, du paragraphe 5 de Far-
ticle 11 ou du paragraphe 5 de 'article 12 ne soient applicables, les intrEts, redevances et
autres d~penses payees par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de lautre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette en-
treprise, dans les memes conditions que s'ils avaient &6 pay~s A un resident du premier Etat.
De mfme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de rautre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d~termination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les mmes conditions que si elles avaient W contract~es envers un resident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est, en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr6k par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les cotisations, payees par ou au nom d'une personne physique r~sidente d'un Etat
contractant et qui n'est pas un ressortissant dudit Etat, A un regime de retraite fiscalement
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reconnu dans l'autre Etat contractant, sont trait~es de la mme mani~re, en mati~re d'impo-
sition, dans ledit Etat premier cit6 que les cotisations i un regime de retraite fiscalement
reconnu dans l'Etat premier cit6, sous reserve que :

a) Ladite personne physique ait cotis6 i ce regime de retraite avant de devenir resident
de l'Etat premier cit6 ; et que

b) L'autorit6 comp~tente de 'Etat premier cit6 reconnaisse que le regime de retraite
correspond i un regime de retraite fiscalement reconnu par cet Etat.

6. D'un commun accord, les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent pre-
scrire les modalit~s d'application des dispositions du paragraphe 5.

7. Aux fins du paragraphe 5, l'expression < regime de retraite >) comprend les regimes
de retraite cr66s dans le cadre d'un syst~me public de s~curit6 sociale.

8. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de 'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature et denomination.

Article 26. Procddure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son casA l'autorit6 comptente de 'Etat contrac-
tant dont elle est un r~sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de 'article 25, A celle de
'Etat contractant dont elle possde la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d~lai de

trois ans A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~gler la question par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme i la pr6sente Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient
les d61ais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peut donner lieu l'inter-
pr6tation ou I'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord dans le sens indiqu& aux paragraphes precedents.

Article 27. Echange de renseignements

Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements nces-
saires A rapplication des dispositions de la pr~sente Convention ou de celles de la lgisla-
tion interne des Etats contractants relatives aux imp6ts visas par la Convention dans la
mesure ofi l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements requs par un Etat con-
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tractant sont tenus secrets de la mEme mani~re que les renseignements obtenus en applica-
tion de la l6gislation interne de cet Etat, et ils ne sont communiques qu'aux personnes ou
autoritds (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemres par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts visds par la Convention, par les procedures ou poursuites
concemant ces imp6ts, ou par les ddcisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'd ces fins, mais peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des decisions de
justice.

Article 28. Assistance en mati~re de recouvrement

1. Les Etats contractants conviennent de se prEter mutuellement assistance et soutien
en vue du recouvrement, conformdment a leur l6gislation ou d leur pratique administrative
respective, des imp6ts auxquels s'applique la prdsente Convention, ainsi que de toutes aug-
mentations, tous relbvements sur taxes, retards de paiement, intdr~ts et frais au titre desdits
imp6ts.

2. A la requite de l'Etat demandeur, l'Etat sollicit6 proc~de au recouvrement des imp6ts
dus au premier Etat, conformdment A la 1gislation et A la pratique administrative applica-
bles au recouvrement de ces propres crdances fiscales. Cependant, ces crdances ne bdndfi-
cient d'aucune priorite dans 'Etat sollicit& et ne peuvent Etre recouvrdes moyennant
r'incarcdration du ddbiteur pour dette. L'Etat sollicit6 n'est pas tenu de prendre des mesures
exdcutoires non prdvues par la legislation de l'Etat demandeur. L'Etat sollicit6 n'est pas tenu
de prendre des r1aesures non prdvues par la legislation de l'Etat demandeur.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux crdances fiscales faisant
robjet d'un instrument en autorisant lapplication dans 'Etat demandeur et qui, sauf conven-
tion contraire entre les autoritds comptentes, et qui ne sont pas contestdes. Cependant, lor-
sque la cr6ance conceme Pimposition d'une personne en qualit6 de non-resident de l'Etat
demandeur, les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent, sauf convention contraire en-
tre les autoritds compdtentes, que lorsque la crdance n'est pas contestde.

4. L'obligation d'assistance en matibre de recouvrement des crdances fiscales concer-
nant une personne ddc~de ou son patrimoine est limitde A la valeur du patrimoine ou des
biens acquis par chacun des bdndficiaires de l'hritage, selon que la crdance est A recouvrer
aupr~s de ihoirie ou aupr~s des bdndficiaires.

5. L'Etat sollicit6 n'est pas tenu d'accdder A la demande

a) Si rEtat demandeur n'a pas ddjA 6puis6 tous les moyens dont il dispose sur son pro-
pre territoire, sauf lorsque le recours Aces moyens aurait donn6 lieu A des difficultds hors
de proportions ;

b) Si et dans la mesure oui il consid~re que la crdance fiscale est contraire aux disposi-
tions de la prdsente Convention ou de toute autre convention i laquelle les deux Etats con-
tractants sont parties.

6. La demande d'assistance administrative en mati~re de recouvrement d'une crdance
fiscale doit 8tre accompagnde :
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a) D'une d6claration selon laquelle la cr6ance conceme un imp6t vis6 par la Conven-
tion et que, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, elle n'est pas contest6e ou ne peut
l'tre ;

b) D'une copie officielle de l'instrumentjuridique autorisant l'ex6cution dans l'Etat de-
mandeur;

c) De tout autre document n6cessaire au recouvrement;

d) S'il y a lieu, d'une copie 16galis6e confirmant toute d6cision en la mati~re 61.anant
d'un organe administratif ou d'un tribunal public.

7. L'Etat demandeur indique le montant de la cr6ance fiscale A recouvrer dans la mon-
naie de rEtat demandeur et dans celle de rEtat sollicit6. Le taux de change a utiliser A cette
fin est le plus r6cent des taux de change recommand6 par la banque centrale de l'Etat de-
mandeur. Tout montant recouvr6 par l'Etat sollicit6 est transfr6 A l'Etat demandeur dans la
monnaie de l'Etat sollicit6. Ce transfert est effectu6 dans un d6lai trois mois A compter de
]a date du recouvrement.

8. Sur la demande de l'Etat demandeur, l'Etat sollicit6 peut, en vue du recouvrement
d'un imp6t, prendre des mesures conservatoires, m~me si la cr6ance est contest6e ou ne fait
pas encore l'objet d'un instrument qui en permette le recouvrement, pour autant que cela soit
autoris6 par la l6gislation et la pratique administrative de l'Etat sollicit6.

9. L'instrument juridique autorisant l'ex~cution dans l'Etat demandeur doit, s'il y a lieu
et conform6ment aux dispositions en vigueur dans rEtat sollicit6, Etre accept6, reconnu,
complt6 ou remplac6 dans le meilleur d~lai possible apr~s la date de r6ception de la de-
mande d'assistance par un instrument autorisant l'ex6cution dans rEtat sollicit6.

10. Les questions concemant tout d6lai Iventuel au-delA duquel une cr6ance fiscale ne
peut etre recouvr6e sont r6gies par la 16gislation de l'Etat demandeur. La demande d'assis-
tance en matibre de recouvrement doit indiquer les d6lais pr6vus A cet effet.

11. Les mesures de recouvrement prises par rEtat sollicit6 suite A une demande d'as-
sistance et qui, conform~ment A la legislation de cet Etat, auraient pour effet de suspendre
ou d'interrompre le d61ai vis6 au paragraphe 10, doivent avoir le m~me effet selon la 16gis-
lation de lEtat demandeur. L'Etat sollicit6 doit informer rEtat demandeur de ces mesures.

12. L'Etat sollicit6 peut autoriser des d6lais de paiement ou un paiement 6chelonn6 si
sa 16gislation ou sa pratique administrative l'autorise dans des circonstances similaires; il
doit cependant en informer l'Etat demandeur au pr6alable.

13. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants fixent d'un commun accord les r&-
gles concerant les montants minimums des cr6ances fiscales pouvant faire lobjet d'une de-
mande d'assistance ainsi que les autres modalit6s d'application du pr6sent article.

14. Les Etats contractants s'exon~rent r6ciproquement de tout remboursement des frais
r6sultant de l'assistance ou du soutien qu'ils s'apportent Fun l'autre pour appliquer la
pr6sente Convention.

Article 29. Limites des articles 27 et 28

En aucun cas, les dispositions des articles 27 et 28 de la pr6sente Convention ne peu-
vent etre interpr6t6es de telle mani~re qu'elles imposent A lun des Etats lobligation :
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a) De prendre des mesures administratives non conformes A la legislation et A la pra-
tique administrative de lun ou de lautre Etat;

b) De fournir des informations qui ne peuvent 6tre obtenues en vertu de la l6gislation
ou dans le cours normal de ladministration de Fun ou lautre Etat;

c) De fournir des informations qui r6v6leraient des secrets commerciaux, industriels ou
professionnels ou des proc6d6s commerciaux ou des informations dont la divulgation serait
contraire A la politique des pouvoirs publics (A l'ordre public).

Article 30. Membres des missions diplomatiques et des postes consulaires

1. Aucune des dispositions de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords par-
ticuliers.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, toute personne physique membre d'une mission
diplomatique ou d'un poste consulaire d'un Etat contractant dans lautre Etat contractant ou
dans un Etat tiers et qui est ressortissant de l'Etat qui lenvoie, est cens6e &tre r6sidente de
cet Etat si elle y est soumise aux mmes obligations en matibre d'imposition sur le revenu
et sur la fortune que les autres r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales ni A leurs organe.
ou A leurs fonctionnaires, pas plus qu'aux membres d'une mission diplomatique ou d'un
poste consulaire d'un Etat tiers pr6sents dans un Etat contractant, s'ils n'y sont pas soumis
aux m~mes obligations en matire d'imposition sur le revenu ou sur la fortune que les autres
r6sidents de cet Etat.

Article 31. Extension territoriale

1. Le champ d'application de la pr6sente Convention peut Etre 6tendu, dans son in-
t6gralit6 ou avec les amendements n~cessaires, aux Antilles n6erlandaises ou A Aruba ou
aux deux si le pays concem6 impose une fiscalit6 sensiblement analogue par sa nature A
celle A laquelle s'applique la Convention. Toute extension territoriale de cette nature pren-
dra effet A la date et sous r6serve des amendements et conditions, y compris les conditions
de la d6nonciation, qui seront sp6cifi6s et convenus par des 6changes de notes par voie dip-
lomatique.

2. Sauf convention contraire, la d6nonciation de la pr6sente Convention ne mettra pas
6galement fin A toute extension de ladite Convention A un quelconque pays auquel elle aura
6t6 6tendue en vertu du pr6sent article.
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CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 32. Entree en vigueur

1. Les Gouvernements des Etats contractants s'informent r~ciproquement que les for-
malit~s constitutionnelles n~cessaires A l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention ont
&6 accomplies.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur quinze jours apr~s la date de la demire
des notifications mentionn~es au paragraphe 1, et ses dispositions :

a) En ce qui conceme les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus le ou apr~s le
lerjanvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la pr6sente Convention entr-
era en vigueur;

b) En ce qui conceme les imp6ts autres que ceux mentionn~s i l'alin~a a), aux exercices
fiscaux commengant le ou apr~s le lerjanvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle
au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur.

3. La Convention entre la R~publique de Finlande et le Royaume des Pays-Bas tendant
A 6viter la double imposition et A pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et d'imp6ts sur la fortune, sign~e i Helsinki le 13 mars 1970 (ci-apr~s d~nomm~e << la Con-
vention de 1970 >>) cessera d'avoir effet en ce qui conceme les imp6ts auxquels la pr~sente
Convention s'applique conform~ment aux dispositions du paragraphe 2. La Convention de
1970 sera abrog~e le dernier jour oii elle aura effet suivant la disposition pr~c~dente du
present paragraphe.

Article 33. D~nonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W d~nonc~e par
un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d~noncer la pr~sente Convention par la
voie diplomatique, moyennant un pr~avis de six mois au moins avant la fin de toute annie
civile post~rieure A une p~riode de cinq ans courant i compter de la date d'entr~e en vigueur
de la pr~sente Convention. Dans ce cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus le ou apr~s le
1 er janvier de l'ann~e civile suivant celle du pr~avis de d~nonciation ;

b) En ce qui concerne les imp6ts autres que ceux visas A l'alin~a a), aux exercices fis-
caux commengant le ou apr~s le lerjanvier de l'ann~e civile suivant celle du pr~avis de den-
onciation.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait en double exemplaire A Helsinki, le 28 d6cembre 1995, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Finlande:

ITRO VIINANEN

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

B. DE BRUYN OUBOTER
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PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant A 6viter la double imposition et i pr~venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, conclue ce jour entre la
R~publique de Finlande et le Royaume des Pays-Bas, les soussign~s sont convenus que les
dispositions suivants feraient partie int6grante de la Convention.

I. En ce qui concerne l'article 2 :

I1 est entendu que le terme o imp6ts .> ne comprend pas les cotisations de s~curit6 so-
ciale.

II. En ce qui concerne les articles 4 et 23:

1. Lorsque, en vertu des dispositions de la Convention, un resident des Pays-Bas est
exon~r6 de l'imp6t finlandais ou a droit i un abattement sur celui-ci, une exoneration ou un
abattement analogue est appliqu6 aux patrimoines non r~partis des personnes dicid~es
dans la mesure oA un ou plusieurs des ayant-droits sont residents des Pays-Bas.

2. Dans la mesure oii, selon les dispositions de la Convention, le revenu g~nr6 par le
ou les biens faisant partie du patrimoine non riparti d'une personne d~c~d~e sont assujettis
i l'imp6t finlandais, et reviennent i un b~n~ficiaire resident des Pays-Bas, les Pays-Bas
consentent un abattement conforme aux dispositions de l'alina b) ou c) du paragraphe 2 de
l'article 23 de la Convention.

III. En ce qui conceme les articles 5, 6, 13 et 22

II est entendu que les droits de prospection et d'exploitation des fonds marins et de leur
sous-sol ainsi que de leurs ressources naturelles englobent les droits aux intr&ts dans ou
aux avantages des actifs devant d~couler de cette prospection ou de cette exploitation. I1 est
de plus entendu que les droits susvis~s sont considr~s comme des biens immeubles situ~s
sur le fond marin et dans le sous-sol de l'Etat contractant, et que ces droits sont consid~rs
comme faisant partie des biens d'un 6tablissement stable situ6 dans ledit Etat.

IV. En ce qui conceme les articles 6, 13 et 22 :

Le revenu g~nr par des actions ou autres droits dans des sociits, autres que les div-
idendes verses par une socit immobilire r~sidentielle visie par la loi du 17 mai 1991 rel-
ative aux soci~ts immobilires r~sidentielles (loin 809 de 1991), ou par toute autre socit
finlandaise de nature analogue, ou les gains tires de la cession de ces actions ou droits ou
la fortune reprisent~e par ces actions ou droits sont imposables dans 'Etat contractant dans
lequel le bien immeuble d~tenu par la soci~t6 est situ6.

V. En ce qui concerne Particle 7 :

En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de Particle 7, lorsqu'une entreprise d'un Etat
contractant vend des biens ou de la marchandise, ou exerce une activit6 commerciale ou
industrielle dans 'autre Etat contractant par le biais d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
les binifices de cet 6tablissement stable ne sont pas ditermin6s sur la base du chiffre d'af-
faires total de l'entreprise, mais uniquement sur la base de la r~munhration imputable aux
seules ventes et activits commerciales ou industrielles de l'tablissement stable. Notam-
ment, dans le cas des contrats de prospection, de foumiture, d'installation ou de construc-
tion d'6quipements ou de locaux industriels, commerciaux ou scientifiques, ou de travaux
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publics, lorsque l'entreprise dispose d'un 6tablissement stable, les b~n~fices dudit 6tablisse-
ment ne sont pas d~termin~s sur la base du montant total du contrat, et n'est calcul6 que sur
la base de la part du contrat effectivement remplie par l'tablissement stable dans l'Etat con-
tractant o6 il est situ6. Les b~n~fices engendr~s par la part du contrat r~alis~e par le siege
social de l'entreprise ne sont imposables que dans rEtat contractant dont l'entreprise est un
resident.

VI, En ce qui conceme 'article 10:

La legislation fiscale finlandaise pr~voit l'6limination de la double imposition
6conomique des b~n~fices tires par les soci~t~s r~sidentes en ouvrant droit, pour les action-
naires residents, A un credit d'imp6t au titre des dividendes pay~s par ces soci~t~s, credit
6gal A un tiers des dividendes pay6s aux actionnaires. Lorsque ces dividendes n'ont pas sup-
port6 l'imp6t sur le revenu des soci~t~s A un taux non inf6rieur A un tiers des b6n6fices dis-
tribu~s, entre autres en consequence des dividendes 6trangers tires par la soci~t6
distributrice et exon~r~s de cet imp6t, la soci~t6 est assujettie A un imp6t compensatoire
(tjiydennysvero ; kompletteringsskatt) correspondant au montant par lequel le montant sus-
mentionn6 d~passe le montant de l'imp6t sur le revenu des soci~t~s effectivement acquitt6.
Nonobstant cette r~gle g~n~rale, l'imp6t compensatoire n'est pas di dans la mesure o6i, en
ce qui conceme l'ann~e fiscale consid~r~e, la soci~t6 redistribue les dividendes 6trangers,
et of le b~n~ficiaire des dividendes est une soci~t6 r~sidente des Pays-Bas non directement
ou indirectement contr6le par des personnes r~sidentes de la Finlande et qui, A la fin de la
meme annie fiscale, 6tait directement d~tentrice de 25 pour cent au moins du capital de la
soci~t6 distributrice des dividendes.

VII. En ce qui concerne les articles 10, 11 et 12

Lorsqu'un imp6t retenu A la source d~passe le montant maximum de l'imp6t vis6 par
rarticle 10, 11 ou 12, les demandes de remboursement du trop pay6 doivent etre pr~sent~es
A l'autorit6 comptente de l'Etat contractant dans lequel l'imp6t a W retenu, ce dans un dMlai
de cinq ans apr~s rexpiration de l'ann~e civile au cours de laquelle l'imp6t a W retenu.

VIII. En ce qui concerne larticle 16:

1. Dans le cas d'une soci~t6 r~sidente de la Finlande, l'expression < tout organe ana-
logue d'une soci~t6 >> englobe le conseil de surveillance (< hallintoneuvosto >), < f'rvalt-
ningsrad )) au sens du droit finlandais.

2. Darts le cas d'une soci~t6 r~sidente des Pays-Bas, rexpression o membre du conseil
d'administration ou de tout organe analogue d'une soci~t6 englobe un < bestuurder >> ou
un ( commissaris > au sens du droit n~erlandais des soci~t~s.

IX. En ce qui conceme rarticle 18 :

Lorsqu'une personne, qui est un resident d'un Etat contractant A la date a laquelle la
Convention entre en vigueur, continue, apr~s cette date, A percevoir une pension ou une
r~mun~ration semblable au titre d'un emploi ant~rieur, ou une rente, telle que vis~e au para-
graphe 1 de l'article 18, ou une pension vers~e conform~ment A la legislation de lautre Etat
contractant en mati~re de s~curit& sociale, telle que vis~e au paragraphe 3 dudit article, en
vertu d'un droit qui existait avant cette date, ce revenu nest imposable que dans l'Etat pre-
mier cit6.

X. En ce qui conceme le paragraphe 2 de rarticle 20:
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I1 est entendu que l'expression << r6mun6ration [constituant] un revenu n6cessaire A sa
subsistance > d6signe :

a) Dans le cas de la Finlande, les montants des salaires et traitements exon6r6s, per~us
par des 6tudiants ou stagiaires non r6sidents et fix6s i tout moment par le Conseil national
des imp6ts (< verohallitus ; skattestyrelsen >>), en vertu des dispositions de la section 6,
sous-section 2 de la loi n 627, du 11 aofit 1978, sur l'imposition du revenu et de la fortune
des non-r6sidents (laki rajoitetusti verovelvollisen tulon ja varallisuuden verottamisesta ;
lag om beskattning av begrdnsat skattskyldig f6r inkomst och f6rm6genhet), telle qu'elle
peut ftre amend6e A tout moment sans que son principe g6n6ral en soit modifi&, ou de toutes
autres dispositions pouvant tre arret6es apr~s la date de la signature de la Convention, et
6tant de nature sensiblement analogue ;

b) Dans le cas des Pays-Bas, un montant 6gal A deux fois l'allocation individuelle de
base (< basisaftrek >>) vis6e dans la loi de 1964 sur l'imp6t sur le revenu (Wet op de inko-
mstenbelasting 1964), telle qu'amend6e A tout moment sans que son principe g6n6ral en soit
modifi6,' ou de toutes autres dispositions pouvant Etre arr&t6es apr~s la date de la signature
de la Convention, et 6tant de nature sensiblement analogue.

XI. En ce qui conceme l'article 23 :

I1 est entendu que le calcul de 'abattement mentionn6 A l'alin6a b) du paragraphe 2 de
'article 23, les 616ments de la fortune vis6s au paragraphe I de l'article 22 sont pris en con-

sid6ration pour le calcul du montant qui en est d6duit, apr~s d6duction du montant des
dettes assorties de garanties hypoth6caires sur cette fortune, ainsi que les 616ments de la for-
tune vis6s au paragraphe 2 de l'article 22 sont pris en consid6ration pour le calcul du mon-
tant apr~s d6duction du montant des dettes de l'tablissement stable ou de la base fixe.

XII. En ce qui concerne l'article 26:

Si, dans une convention tendant A 6viter la double imposition, ult6rieurement conclue
entre la Finlande et un Etat tiers membre de l'Organisation de Coop6ration et de D6veloppe-
ment Economiques, figurent des dispositions concernant rarbitrage, le Gouvemement de la
R6publique de Finlande en informera sans retard injustifi6 le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas, par 6crit et par la voie diplomatique, et entamera des n6gociations avec le
Gouvemement du Royaume des Pays-Bas dans le but d'int&grer ces dispositions A la Con-
vention sign6e ce jour avec les Pays-Bas.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.

Fait en deux exemplaires, A Helsinki, le 28 d6cembre 1995, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

IIRO VIINANEN

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

B. DE BI'uYN OUBOTER
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD CIN1tMATOGRAPHIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE LIBANAISE

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement de la R~publique
Libanaise, soucieux de poursuivre et d'61argir la coop6ration cin6matographique et de fa-
voriser la r6alisation en coproduction d'oeuvres cin6matographiques susceptibles de servir
par leurs qualit6s artistiques et techniques le prestige des deux Etats, d6sireux de d6velop-
per leurs 6changes dans le domaine cin6matographique,

Sont convenus de ce qui suit:

I - COPRODUCTION

Article I :

Les oeuvres cin6matographiques de long et de court m6trage r6alis~es en coproduction
et admises au b6n6fice du pr6sent accord sont consid6r6es comme oeuvres cin6-
matographiques nationales par les autorit6s des deux Etats m~me quand elles sont tourn6es
en langue locale.

Elles b6n6ficient de plein droit des avantages r6serv6s aux oeuvres cin6-
matographiques nationales qui r6sultent des textes en vigueur.

La r6alisation d'oeuvres cin6matographiques en coproduction entre les deux Etats doit
recevoir lapprobation, apr~s consultation entre elles, des autorit6s comptentes des deux
Etats :

- en France: le Centre National de la Cin6matographie

- au Liban: le Minist&e de la Culture et de l'Enseignement Sup6rieur - direction des
Affaires cin6matographiques

ci-apr~s d6nomm6es les Parties.

Article 2:

Pour etre admises au b6n6fice de la coproduction, les oeuvres cin6matographiques
doivent 8tre entreprises par les producteurs ayant une organisation et une experience recon-
nues par les autorit6s nationales dont ils rel~vent.

Article 3:

Les demandes d'admission au b6n6fice de la coproduction par les producteurs de cha-
cun des deux Etats sont 6tablies en vue de leur agr6ment, selon les dispositions de la proc6-
dure d'application pr6vue dans l'annexe du pr6sent accord, laquelle fait partie int6grante
dudit accord.
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L'agr6ment donn6 A la coproduction d'une oeuvre cin6matographique dtermin6e par
les autorit6s comptentes de chacun des deux Etats, ne peut 8tre subordonn6 A la pr6senta-
tion d'616ments impressionn6s de ladite oeuvre cin6matographique.

Lorsque les autorit6s comptentes des deux Etats ont donn6 leur agr6ment A la copro-
duction d'une oeuvre cin6matographique d6termin~e, cet agr~ment ne peut etre ult6rieure-
ment retir6 sauf accord entre lesdites autorit6s comptentes.

Article 4 :

Chaque coproducteur est, en tout 6tat de cause, copropri~taire du n6gatif original im-
age et son, quel que soit le lieu ofi le n6gatif est d6pos6.

Chaque producteur a droit, en tout 6tat de cause, A un intem6gatif dans sa propre ver-
sion; si l'un des coproducteurs renonce A ce droit, le n6gatif original sera d6pos6 en un lieu
choisi d'un commun accord par les coproducteurs.

Article 5 :

La proportion des apports respectifs des producteurs des deux Etats, dans une oeuvre
cin6matographique de coproduction, peut varier de 10 A 90 p. 100.

L'apport du coproducteur minoritaire doit comporter une participation technique et/ou
artistique effective 6gale au moins A 20% du budget total.

Un 6quilibre g6n6ral doit 8tre recherch6 tant sur le plan artistique que sur celui de l'util-
isation des moyens techniques des deux pays, notarmment des studios et laboratoires.

Article 6 :

Les oeuvres cin6matographiques doivent Etre r6alis6es par des metteurs en scene, tech-
niciens et artistes ayant la qualit6 soit de national frangais ou de r6sident en France, soit de
national libanais ou de r6sident au Liban.

La participation d'interpr~tes ou de techniciens n'ayant pas la nationalit6 de l'un des
Etats mentionn6s i 'alin6a pr6c6dent peut Etre accept6e A titre exceptionnel.

Article 7 :

La r6partition des recettes est d~termin6e librement par les coproducteurs, en principe
proportionnellement A rapport total de chacun des coproducteurs. Les dispositions finan-
ci~res adopt6es par les coproducteurs et les zones de partage des recettes nettes, sont
soumises i rapprobation des autorit6s comptentes des deux Etats, et conformes aux r6gle-
mentations en vigueur dans chaque pays.
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Article 8 :

Sauf stipulation contraire du contrat de coproduction entre les Parties, l'exportation des
oeuvres cin~matographiques est assur~e par le coproducteur majoritaire avec l'accord du
coproducteur minoritaire.

Pour les oeuvres cin6matographiques A participation 6gale, l'exportation est assur~e,
sauf convention contraire entre les Parties, par le coproducteur ayant la nationalit6 du real-
isateur. Dans le cas d'exportation vers un Etat appliquant des restrictions A l'importation,
I'oeuvre cin~matographique est imput~e sur le contingent de celui des deux Etats associ~s
par la coproduction qui b~n~ficie du regime le plus favorable.

Article 9:

Le film coproduit doit comporter une version originale en franqais sous-titr~e en arabe,
ou une version originale en arabe sous-titr~e en franqais.

Article 10:

Les g~nriques, films annonces et materiel publicitaire des oeuvres cin6-
matographiques r~alisdes en coproduction doivent mentionner la coproduction entre la
France et le Liban et dans le cas de coproductions multipartites, les autres Etats participants.

Dans les festivals et comptitions, les oeuvres cin~matographiques coproduites sont
pr~sent~es avec la nationalit6 de l'Etat auquel appartient le coproducteur majoritaire, sauf
disposition diff~rente prise par les coproducteurs et approuv~e par les autorit~s com-
p~tentes des deux Etats.

Article 11

Les autorit~s comp~tentes des deux Etats examinent favorablement la r~alisation en
coproduction d'oeuvres cin~matographiques entre la France et le Liban.

Article 12 :

Toutes facilit~s sont accord~es pour la circulation et le s6jour du personnel artistique
et technique collaborant aux oeuvres cin~matographiques r~alisdes en coproduction ainsi
que pour l'importation et l'exportation dans chaque Etat du materiel ndcessaire i leur fabri-
cation et A leur exploitation (pellicule, materiel technique, costumes, 6lments de d~cors,
materiel de publicit6, etc...).
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II - COOPItRATION CiNIMATOGRAPHIQUE

Article 13:

Sous reserve de la l6gislation et de la r~glementation en vigueur, la vente, l'importa-
tion, lexploitation et, d'une mani~re g~n~rale, la diffusion des oeuvres cin~matographiques
impressionn~es nationales ne sont soumises de part et d'autre A aucune restriction.

Les transferts de recettes provenant de la vente et de lexploitation des oeuvres cin6-
matographiques import6es dans le cadre du present accord sont effectu6s en execution des
contrats conclus entre les producteurs, conform6ment A la 1gislation et A la r~glementation
en vigueur dans chacun des deux Etats.

Article 14

Les autorit6s comptentes des deux Etats accordent une attention particulire A la for-
mation aux m~tiers du cinema. Elles se concertent afin d'6tudier ensemble les mesures 4
prendre pour faciliter la formation initiale et continue des professionnels du cinema ainsi
que la mise d jour de leurs connaissances.

Article 15:

Les autorit~s comptentes des deux Etats examinent les moyens propres A favoriser la
diffusion r~ciproque des films de chacun des deux Etats.

Article 16:

Elles 6tudient les moyens de nature A assurer la restauration des films libanais ou de
coproduction.

Article 17:

Elles examinent les moyens propres A renforcer la coop6ration en matibre d'animation
cin6matographique, notamment par le biais de la mise en place d'une cin6mathbque et d'une
vid~oth~que au Liban.

Article 18

Elles s'emploient a promouvoir les festivals cin6matographiques respectivement
franqais au Liban et libanais en France.

Article 19:

Elles aident A la mise en place, en liaison avec les autres ministbres et administrations
franqais et libanais concerns, de tous projets de cooperation dans le domaine du cinema
touchant A la production, A la formation, d l'exploitation ou au patrimoine.
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Article 20:

Elles examinent les mcanismes d'aides A la production et s'emploient A promouvoir
les moyens permettant de les adapter aux exigences de la coproduction.

Article 21 :

En execution du present accord, d'autres arrangements administratifs particuliers se-
ront, si n~cessaire, discut~s et conclus entre le Centre national de la cinematographie
frangais et la Direction des affaires cin~matographiques libanaises en vue de dynamiser ou
d'organiser un des secteurs de cooperation vis~s dans le present chapitre, notamment en
mati~re de diffusion, formation, cin~math~que, vid~oth~que, promotion, m~canismes
d'aide dans le cadre de leurs comptences respectives.

III - DISPOSITIONS GENERALES

Article 22 :

Une commission mixte cin~matographique aura pour mission d'examiner les condi-
tions d'application du present accord. Elle se r~unit A la demande de l'une des Parties, not-
amment pour r~soudre les difficult~s 6ventuelles et pour 6tudier les modifications
souhaitables en vue de d~velopper la cooperation cin~matographique dans l'int~rt des deux
Etats.

Article 23:

La liquidation des recettes aff6rentes A des films coproduits conform6ment au pr6sent
accord n'est pas affect6e par la d6nonciation des accords et se poursuit, dans ce cas, dans
les conditions pr6alablement arr~t6es en vertu des dispositions de l'article 7.

Article 24 :

Le pr6sent accord entre en vigueur A la date de la signature. L'accord est conclu pour
une dur6e de trois ann6es A dater de son entr6e en vigueur. I1 est renouvelable par p6riode
de deux ans par tacite reconduction, sauf d6nonciation par l'une des Parties trois mois avant
son 6ch6ance.
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En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris~s d cette fin par leur Gouvernement, ont
sign6 le pr6sent accord.

Fait A Beyrouth le 27 mars 2000 en deux exemplaires.

Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:

Monsieur CHARLES JOSSELIN

Ministre d~lgu6 A la Cooperation et A la Francophonie

Pour le Gouvernement de la R~publique Libanaise:

Monsieur MOHAMED YOUSSEF BEYDOUN

Ministre de la Culture et de l'Enseignement Sup~rieur
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ANNEXE

Proc6dures d'application

Les producteurs de chacun des Etats doivent, pour b6n~ficier des dispositions de rac-
cord, joindre A leurs demandes d'admission au b~n~fice de la coproduction, adress~es un
mois avant le tournage A leurs autorit~s respectives, un dossier comportant :

- un document concemant lacquisition des droits d'auteur pour rutilisation
6conomique de l'oeuvre;

- un scenario d~taill6;

- la liste des 61ments techniques et artistiques;

- un plan de travail de roeuvre cin~matographique;

- un devis et un plan de financement d~taillks;

- le contrat de coproduction pass6 entre les soci~t~s coproductrices.

Les autorit~s comptentes de l'Etat 6 participation minoritaire ne donnent leur agr6-
ment qu'apr~s avoir requ lavis des autorit~s comptentes de l'Etat A participation financire
majoritaire.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CINEMATOGRAPHY BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE LEB-
ANESE REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Lebanese Repub-
lic, desiring to pursue and broaden cooperation in cinematography and to promote the co-
production of films which, by virtue of their artistic and technical qualities, are likely to en-
hance the prestige of both States, and desiring to develop exchanges between them in the
field of cinematography,

Have agreed on the following provisions:

I. CO-PRODUCTION

Article I

Feature-length and short films co-produced and qualified under this Agreement are
considered to be national films by the authorities of the two States, even if produced in a
local language.

They shall by right be entitled to the privileges reserved for national films under the
provisions which are in effect.

Films to be co-produced by the two States must be approved, after mutual consultation,
by the competent authorities of the two States:

In France: The National Film Centre;

In Lebanon: The Ministry of Culture and Higher Education - Department of Cinema-
tography, Theatres, and Fairs,

Hereinafter referred to as "the Parties".

Article 2

In order to qualify for co-production benefits, the producers making the film must have
an organization and experience recognized by their respective national authorities.

Article 3

Applications for co-production benefits shall be filed by producers from each of the
two States in accordance with the application procedure set forth in the annex to this Agree-
ment, which forms an integral part of the Agreement.

Approval for the co-production of a given film by the competent authorities of each of
the two States shall not be subject to the presentation of exposed elements of the said film.
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When the competent authorities of the two States have given their approval for the co-
production of a given film, such approval may not subsequently be withdrawn unless the
said competent authorities agree otherwise.

Article 4

Each co-producer shall, in any event, be the co-owner of the original negative (picture
and sound), irrespective of where the negative is kept.

Each co-producer shall be entitled, in any event, to an internegative in his own lan-
guage; if either co-producer waives this right, the original negative shall be kept in a place
selected jointly by the co-producers.

Article 5

The respective contributions of the producers of the two States to a co-production film
may range from 10 to 90 per cent-.

The contribution of the minority co-producer must include actual technical and/or ar-
tistic participation equal to at least 20 per cent of the total budget.

An overall balance must be sought both from the artistic standpoint and from that of
the utilization of the technical means of both countries, in particular studios and laborato-
ries.

Article 6

Films must be made by directors, technicians and actors who either are French or Leb-
anese nationals or are resident in France or in Lebanon.

The participation of actors or technicians who are not nationals of one of the States re-
ferred to in the preceding paragraph may be allowed on an exceptional basis.

Article 7

The co-producers shall freely determine how receipts are to be divided; in principle,
each share shall be in proportion to the total contribution of each co-producer. The financial
arrangements agreed to by the co-producers and the areas of the sharing of net receipts shall
be subject to approval by the competent authorities of the two States and in accordance with
the regulations in force in each country.

Article 8

Unless the co-production contract between the Parties provides otherwise, export ar-
rangements for co-produced films shall be made by the major co-producer with the agree-
ment of the minor co-producer.

If the respective contributions of the co-producers are equal, export arrangements shall
be made by the co-producer having the same nationality as the director, unless the Parties
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agree otherwise. In the case of export to States which have import restrictions, the film
shall, to the extent possible, be included in the quota of whichever of the two co-producing
States enjoys the more favourable terms.

Article 9

The co-produced film must be produced in an original version in French with Arabic
subtitles or in an original version in Arabic with French subtitles.

Article 10

Credits, trailers and publicity material for co-produced films shall indicate that such
films are co-productions of France and Lebanon and, in the case of co-productions involv-
ing more than two countries, the other participating States.

Unless the co-producers make other arrangements and these are approved by the com-
petent authorities of the two States, co-produced films shall be entered in festivals and com-
petitions under the nationality of the State of the major co-producer.

Article 11

The competent authorities of the two States shall give favourable consideration to the
co-production of films by France and Lebanon.

Article 12

Every facility shall be afforded for the travel and sojourn of artistic and technical per-
sonnel working on co-produced films and for the import and export to and from each State
of material needed to make and release the same (unexposed film, technical material, cos-
tumes, sets, publicity material, etc.)

II. CINEMATOGRAPHIC COOPERATION

Article 13

Subject to the legislation and regulations in force, the sale, import, release and distri-
bution in general of prints of national films shall not be subject to any restrictions by either
Party.

Transfers of receipts from the sale and release of films imported under this Agreement
shall be made in accordance with the contracts concluded between the producers and with
the legislation and regulations in force in each of the two States.

Article 14

The competent authorities of the two States shall pay special attention to training for
professions in the film industry. They shall consult each other with a view to considering
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what measures should be taken to provide basic and ongoing training for film professionals
and to update their knowledge.

Article 15

The competent authorities of the two States shall study ways to promote the dissemi-
nation of the films of each country in the territory of the other country.

Article 16

They shall study appropriate ways to ensure the restoration of Lebanese or co-pro-
duced films.

Article 17

They shall study ways to strengthen cooperation in the area of film promotion, espe-
cially through the establishment of a cinematheque and a video library in Lebanon.

Article 18

They shall apply themselves to promoting French film festivals in Lebanon and Leba-
nese film festivals in France.

Article 19

They shall assist in setting up, in liaison with the other French and Lebanese ministries
and departments concerned, all projects for cooperation in the field of cinematography re-
lating to production, training, screening and the national film heritage.

Article 20

They shall study production assistance mechanisms and strive to promote means of
adapting them to the needs of co-production.

Article 21

Other special administrative arrangements shall, if necessary, be discussed and con-
cluded under this Agreement between the French National Film Centre and the Lebanese
Department of Cinematography, Theatres, and Fairs with a view to vitalizing or organizing,
within the framework of their respective spheres of competence, one of the cooperation sec-
tors mentioned in the present chapter, notably in connection with dissemination, training,
cinematheques, video libraries, promotion and assistance mechanisms.
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III. GENERAL PROVISIONS

Article 22

A joint cinematographic commission shall have the task of examining the conditions
of application of this Agreement. The commission shall meet at the request of either of the
Parties, particularly with a view to resolving any difficulties that may arise and studying
such amendments as may be desirable for developing cinematographic cooperation in the
interest of the two States.

Article 23

The liquidation of receipts relating to films co-produced under this Agreement shall
not be affected by the termination of agreements and shall, in the event of such termination,
continue under the conditions previously laid down under article 7 above.

Article 24

This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It shall be concluded
for a period of three years from the date of its entry into force and shall be automatically
extended for two-year periods unless either Party denounces it three months prior to its ex-
piry. In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Beirut, on 27 March 2000, in duplicate.

For the Government of the French Republic:

CHARLES JOSSELIN

Minister Responsible for Cooperation and La Francophonie

For the Government of the Lebanese Republic:

MOHAMED YOUSSEF BEYDOUN

Minister of Culture and Higher Education
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ANNEX

Application procedures

In order to benefit from the provisions of the Agreement, the producers from each
country must attach to the application for co-production privileges, which must be submit-
ted to their respective authorities no later than one month before the shooting is to begin, a
file containing:

A document showing that copyright has been acquired for the commercial use of the
work;

A detailed script;

A list of technical and artistic contributions;

A production schedule;

A detailed cost estimate and financing plan;

The co-production contract concluded between the co-production companies.

The competent authorities of the State having the minor participation shall give their
approval only after receiving the opinion of the competent authorities of the State having
the major financial participation.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(;AISE
ET LE CONSEIL FEDERAL SUISSE RELATIF A LA COOPERATION
TRANSFRONTALIERE EN MATIERE JUDICIAIRE, POLICIERE ET
DOUANIERE

Le Gouvemement de la R6publique frangaise, et le Conseil f6d6ral suisse

Ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

Anim6s de l'intention d'61argir la coop6ration engag6e ces demibres ann6es dans leur
zone frontali~re, entre les services charg6s de missions de police et de douane,

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre les deux Parties afin d'assurer une
meilleure application des dispositions sur la circulation des personnes, sans affecter cepen-
dant la s6curit6,

Vu la convention concemant les rapports de bon voisinage et la surveillance des forets
limitrophes conclue entre la Suisse et la France le 31 janvier 1938,

Vu l'accord entre la France et la Suisse relatif A la circulation frontali~re du ler aofit
1946,

Vu l'accord du 15 avril 1958 entre la Suisse et la France relatif aux travailleurs fron-
taliers,

Vu la convention du 28 septembre 1960 entre la France et la Suisse, relative aux bu-
reaux A contr6les nationaux juxtaposes et aux contr6les en cours de route,

Vu raccord du 30 juin 1965 entre le Gouvemement de la R6publique frangaise et le
Conseil f6d6ral suisse relatif A la prise en charge des personnes A la fronti~re,

Sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I. DtFINITIONS ET OBJECTIFS DE LA COOPERATION

Article ler. Services compStents

Les services comptents aux fins du pr6sent accord sont, chacun pour ce qui les con-
ceme :

Pour la Partie frangaise

- la police nationale;

- la gendarmerie nationale;

- la douane.

Pour la Partie suisse

- les autorit6s f6d6rales de police, de police des 6trangers et de douane;

les polices cantonales;

- le corps des gardes-fronti~re.



Volume 2129, 1-37106

Article 2. Zone frontalire

Pour l'application du present accord, constitue la zone frontali~re
Pour la R~publique frangaise : les d~partements de la Haute-Savoie, de lAin, du Jura,

du Doubs, le Territoire de Belfort et le d~partement du Haut-Rhin.
Pour la Suisse : les cantons du Valais, de Gen~ve, de Vaud, de Neuchatel, du Jura, de

Bale - Campagne, de Soleure et de Bale - Ville.

Article 3. Dffinitions

Au sens du present accord, on entend par :
a) < centre de cooperation polici~re et douani~re >, ou < centre commun >>, un centre

institu6 A proximit6 de la fronti~re commune sur le territoire de l'une des deux Parties, au
sein duquel se concr~tisent les formes de cooperation, notamment dans le domaine de
l'change d'informations, entre les membres des services comp~tents des deux Parties qui
y sont d~tach~s;

b) « agents >>, les personnes appartenant aux administrations comptentes des deux Par-
ties et affect~s dans les centres de cooperation polici~re et douanibre ou dans les unites ter-
ritoriales situ~es dans la zone frontalibre;

c) < surveillance >, l'application de toutes les dispositions lgislatives, r~glementaires
et administratives des deux Parties, concernant la sauvegarde de lordre et de la s~curit6
publics, la lutte contre les trafics illicites et l'immigration ill~gale.

Article 4. Objectifs

1. Les Parties engagent, dans le respect de leur souverainet6 respective et du r6le des
autorit~s administratives et judiciaires territorialement comptentes, une cooperation trans-
frontali~re des services charges de missions de police et de douane, par la definition de nou-
velles modalit~s de cooperati3n policire et douanire, par linstitution de centres de
cooperation polici~re et douani~re et au moyen d'une cooperation directe entre services cor-
respondants.

2. Cette cooperation s'exerce dans le cadre des structures et des comptences ex-
istantes.

TITRE II. MODALITtS PARTICULItRES DE COOPtRATION POLICIERE ET DOUANItRE

Article 5. Assistance sur demande

1. Les Parties contractantes s'engagent A ce que leurs services s'accordent, dans le re-
spect de la legislation nationale et dans les limites de leurs comptences, rassistance aux
fins de la prevention et de la recherche de faits punissables, pour autant que le droit national
ne reserve pas la demande aux autorit~s judiciaires et que la demande ou son execution
nimplique pas rapplication de mesures de contrainte par la Partie requise. Lorsque les ser-
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vices requis ne sont pas comptents pour executer une demande, ils la transmettent aux au-
torit~s comptentes.

2. A c6t6 des autorit6s centrales nationales, en vertu de leurs comp~tences g~n~rales,
les services visas A l'article 1 er peuvent, dans le cadre de leurs comptences respectives, se
transmettre directement les demandes d'assistance concemant la sauvegarde de l'ordre et
de la s~curit6 publics, la lutte contre les trafics illicites et limmigration ill~gale et portant
notamment sur les domaines suivants :

- identification des d~tenteurs et des conducteurs de v6hicules;

- demandes concernant des permis de conduire;

- recherches d'adresses actuelles et de residences;

- identification de titulaires de lignes t~l~phoniques;

- 6tablissement de l'identit6 des personnes;

-renseignements de police ou de douane provenant de fichiers informatis6s, ou d'autres

documents d6tenus par ces services;

- informations lors d'observations transfrontalires (cas d'urgence);

- informations lors de poursuites transfrontali~res;

- preparation de plans et harmonisation de mesures de recherches ainsi que le d6-
clenchement de recherches en urgence;

- verifications de la presence de traces mat~rielles.

3. Les services ainsi requis sur la base du paragraphe 1 r6pondent directernent aux de-
mandes pour autant que le droit national n'en r6serve pas le traitement aux autorit6s judi-
ciaires. Dans cette hypothse, la demande d'assistance est transmise directement et sans
d6lai i l'autorit6 judiciaire territorialement comptente qui la traite comme une demande
d'entraide judiciaire et adresse la r6ponse par l'interm6diaire des services initialement sai-
sis.

4. Les autorit6s centrales nationales sont inform6es irm6diatement de la demande di-
rectement transmise, d~s lors qu'elle est d'une gravit6 particuli~re ou qu'elle revt un car-
act~re suprar6gional. Ceci vaut 6galement pour le d6clenchement de recherches en urgence
et leurs r6sultats.

Article 6. Assistance spontan~e

Dans des cas particuliers, les services comptents des Parties peuvent, dans le respect
de leur l6gislation nationale et sans y 8tre invit6s, communiquer A rautre Partie des infor-
mations susceptibles d'aider celle-ci a pr6venir des menaces concretes A la s6curit6 et A l'or-
dre publics ou i lutter contre des faits punissables. La transmission d'informations se fera
conform6ment A l'article 5 paragraphes 1 et 3 du pr6sent accord.

Article 7. Observation transfrontalire

1. Les agents d'une des Parties qui, dans le cadre d'une enqu~te judiciaire, observent
dans leur pays une personne pr6sum6e avoir particip6 i un fait punissable pouvant donner
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lieu A extradition, sont autoris6s A continuer cette observation sur le territoire de 'autre Par-
tie lorsque celle-ci a autoris6 l'observation transfrontalire sur la base d'une demande d'en-
traide judiciaire pr6sent6e au pr6alable. L'autorisation est valable pour lensemble du
territoire. Elle peut 8tre assortie de conditions.

Sur demande, lobservation sera confi6e aux agents de la Partie sur le territoire de
laquelle elle est effectu6e.

La demande d'entraide judiciaire mentionn6e A l'alin6a 1 doit tre adress6e A 'autorit6
d6sign6e au paragraphe 5 pour accorder ou transmettre rautorisation demand6e.

2. Lorsque, pour des raisons particuli~rement urgentes, lautorisation pr6alable de Pau-
tre Partie ne peut Etre demand6e, les agents observateurs sont autoris6s A continuer au-dela
de la frontire l'observation d'une personne pr6sum6e avoir particip6 A la commission des
faits punissables 6num6r6s au paragraphe 6, dans les conditions ci-apr~s :

a. Le franchissement de la fronti~re sera communiqu6 imm6diatement durant l'obser-
vation A 'autorit6 de la Partie d6sign6e au paragraphe 5, sur le territoire de laquelle lobser-
vation continue;

b. Une demande d'entraide judiciaire pr~sent6e conform6ment au paragraphe 1 et ex-
posant les motifs justifiant le franchissement de la fronti~re, sans autorisation pr6alable,
sera transmise sans d6lai.

L'observation sera arrt6e d~s que la Partie sur le territoire de laquelle elle a lieu le de-
mande, suite A la communication vis6e au point a. ou i la demande vis6e au point b., ou si
rautorisation nest pas obtenue douze heures apr~s le franchissement de la fronti~re.

3. L'observation vis6e aux paragraphes 1 et 2 ne peut Etre exerc6e' qu'aux conditions
gn6rales suivantes :

a. Les agents observateurs doivent se conformer aux dispositions du pr6sent article et
au droit de la Partie sur le territoire de laquelle ils op~rent; ils doivent obtemp6rer aux in-
jonctions des autorit6s localement comptentes;

b. Sous r6serve des situations pr6vues au paragraphe 2, les agents se munissent durant
l'observation d'un document attestant que l'autorisation a 6t6 accord6e;

c. Les agents observateurs devront 8tre en mesure de justifier A tout moment de leur
qualit6 officielle;

d. Les agents observateurs peuvent emporter leur arme de service pendant lobserva-
tion, sauf d6cision contraire expresse de la Partie requise; son utilisation est interdite sauf
en cas de 16gitime d6fense;

e. L'entr6e dans les domiciles et les lieux non accessibles au public est interdite;

f. Les agents observateurs ne peuvent ni interpeller ni arr~ter la personne observ~e;

g. Toute op6ration fera lobjet d'un rapport aux autorit6s de la Partie sur le territoire de
laquelle elle es+ intervenue; la comparution personnelle des agents observateurs peut 6tre
requise;

h. Les autorit6s de la Partie dont les agents observateurs sont originaires apportent, lor-
squ'il est demand6 par les autorit6s de la Partie sur le territoire de laquelle l'observation a
eu lieu, leur concours l'enqute cons6cutive A l'op6ration a laquelle ils ont particip6, y
compris aux proc6dures judiciaires.
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4. Les agents visas aux paragraphes 1 et 2 sont:
- en ce qui concerne la R~publique franqaise : les officiers et agents de police judiciaire

de la police nationale et de la gendarmerie nationale, ainsi que, en ce qui concerne leurs at-
tributions touchant au trafic illicite de stupffiants et substances psychotropes, au trafic
d'armes et d'explosifs, et au transport illicite de dchets toxiques ou nuisibles, les agents des
douanes;

- en ce qui concerne la Suisse : les autorit~s de poursuite p~nale f~d~rale et cantonales
et les agents des services de police des cantons.

5. L'autorit6 vis~e aux paragraphes I et 2 est:

- en ce qui concerne la R6publique frangaise la direction centrale de ]a police judici-
aire;

- en ce qui concerne la Suisse : les autorit~s de poursuite p~nales f~d~rales et canton-
ales, par l'interm~diaire des centres de cooperation polici~re et douani&re.

6. L'observation telle que vis~e au paragraphe 2 ne peut avoir lieu que pour l'un des
faits punissables suivants

- assassinat,

- meurtre,

- viol,

- incendie volontaire,

- fausse monnaie,

- vol et recel aggrav~s,

- extorsion,

- enlkvement et prise d'otage,
- trafic d'tres humains et notarnment d'enfants i des fins pornographiques,

- trafic illicite de stup~fiants et substances psychotropes,

- infractions aux dispositions l~gales en mati~re d'armes et explosifs,

-destruction par explosifs,

- transport illicite de mati~res et d~chets toxiques ou nuisibles.

Article 8. Poursuite transfrontali~re

1. Les agents d'une des Parties qui, dans leur pays, suivent une personne prise en fla-
grant d~lit de conmmission d'une des infractions vis~es au paragraphe 5 ou de participation
Sl'une desdites infractions, sont autoris~s A continuer la poursuite sans autorisation pr~al-

able sur le territoire de 'autre Partie lorsque ses autorit~s comptentes nont pu 8tre averties
pr~alablement de l'entr6e sur ce territoire, en raison de lurgence particuli~re, ou que ces au-
torit~s n'ont pu se rendre sur place A temps pour reprendre la poursuite.

I1 en est de m~me lorsque la personne poursuivie, se trouvant en 6tat d'arrestation pro-
visoire ou purgeant une peine privative de libert6, s'est 6vad~e.
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Au plus tard au moment du franchissement de la fronti~re, les agents poursuivants font
appel aux autorit~s comptentes de la Partie sur le territoire de laquelle la poursuite a lieu.
La poursuite sera arrffte ds que la Partie sur le territoire de laquelle la poursuite doit avoir
lieu, le demande. A la demande des agents poursuivants, les autorit~s localement com-
p~tentes appr~henderont la personne poursuivie pour 6tablir son identit6 ou proc~der A son
arrestation.

2. La poursuite transfrontalire doit tre communiqu~e au plus tard au moment du fran-
chissement de la frontire aux centres communs qui avisent :

Pour la R6publique frangaise : le procureur de la R6publique territorialement com-
petent;

Pour la Suisse : le commandant de police cantonale et le commandant des gardes fron-
ti&e comp~tents.

Dans les cas d'une gravit6 particuli&e, ou lorsque la poursuite a d~pass6 la zone fron-
tali~re, il convient d'en informer les autorit~s centrales nationales.

3. Les agents effectuant une poursuite dans le cadre du present article ne disposent pas
du droit d'interpellation.

4. Les poursuites pourront s'exercer sans limitation dans l'espace et dans le temps.

5. Les infractions vis~es au paragraphe 1 sont:

- assassinat,

- meurtre,

- viol,

- incendie volontaire,

- fausse monnaie,

- vol et recel aggrav6s,

- extorsion,

- enlkvement et prise d'otage,

- trafic d'Etres humains et notamment d'enfants A des fins pornographiques,

- trafic illicite de stup~fiants et substances psychotropes,

- infractions aux dispositions lgales en mati&e d'armes et explosifs,

- destruction par explosifs,

- transport illicite de mati~res et d~chets toxiques ou nuisibles,

- d~lit de fuite la suite d'un accident ayant entrain6 la mort ou des blessures graves.

6. La poursuite ne peut s'exercer qu'aux conditions g~n~rales suivantes :
a. Les agents poursuivants doivent se conformer aux dispositions du present article et

au droit de la Partie sur le territoire de laquelle ils op~rent; ils doivent obtemp~rer aux in-
jonctions des autorit~s localement comptentes;

b. La poursuite se fait uniquement par les fronti~res terrestres y compris les lacs et
cours d'eau;

c. L'entr~e dans les domiciles et les lieux non accessibles au public est interdite;
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d. Les agents poursuivants sont ais6ment identifiables, soit par le port d'un uniforme,
soit par un brassard ou par des dispositifs accessoires plac6s sur le v6hicule; l'usage de
tenue civile combin6 avec l'utilisation de v6hicules banalis6s sans lidentification pr6cit6e
est interdit; les agents poursuivants doivent 8tre en mesure de justifier en tout temps de leur
qualit6 officielle;

e. Les agents poursuivants peuvent emporter leur arme de service; son utilisation est
interdite sauf en cas de l6gitime d6fense;

f. A lissue de la poursuite, les agents poursuivants se pr6sentent devant les autorit6s
localement comptentes de la Partie sur le territoire de laquelle ils ont op6r6 et rendent
compte de leur mission; A la demande de ces autorit6s, ils sont tenus de rester A disposition
jusqu'A ce que les circonstances de leur action aient Wt suffisamment 6claircies; cette con-
dition s'applique m~me lorsque la poursuite n'a pas conduit A larrestation de la personne
poursuivie;

g. Les autorit6s de la Partie dont les agents poursuivants sont originaires apportent, lor-
squ'il est demand6 par les autorit6s de la Partie sur le territoire de laquelle la poursuite a eu
lieu, leur concours A l'enquEte cons6cutive i l'op6ration A laquelle ils ont particip6 y compris
aux proc6dures judiciaires.

7. Une personne qui, lissue de la poursuite, a 6 arr t6e par les autorit6s localement
comptentes, peut, quelle que soit sa nationalit6, tre retenue aux fins d'audition. Les r~gles
pertinentes du droit national sont applicables.

Si cette personne n'a pas la nationalit6 de la Partie sur le territoire de laquelle elle a 6t6
arrt6e, elle sera mise en libert6 au plus tard six heures apr~s 'arrestation, les heures entre
minuit et neuf heures non compt6es, A moins que les autoritis localement comp6tentes aient
requ un avis annonqant une demande d'arrestation provisoire aux fins d'extradition sous
quelque forme que ce soit.

8. Les agents vis6s aux paragraphes pr6c6dents sont:

- en ce qui conceme la R6publique frangaise : les officiers et agents de police judiciaire
de la police nationale et de la gendarmerie nationale, ainsi que les agents des douanes, en
ce qui concerne leurs attributions touchant au trafic illicite de stup6fiants et substances psy-
chotropes, au trafic d'armes et d'explosifs, et au transport illicite de mati~res et d6chets tox-
iques ou nuisibles.

- en ce qui conceme la Suisse : les agents des polices f6d6rales et cantonales et du corps
des gardes-frontire.

Article 9. Respect et communication des r~gles de la circulation et moyens techniques

1. Lors d'une observation ou d'une poursuite transfrontali~re, les agents de police ou
de douane de 'Etat voisin sont soumis, pour ce qui concerne la circulation, aux m~mes dis-
positions 16gales que les policiers et douaniers de la Partie sur le territoire de laquelle s'ex-
erce lobservation ou la poursuite. Les Parties s'informent mutuellement de la
r6glementation en vigueur sur ce point.



Volume 2129, 1-37106

2. Les moyens techniques n~cessaires pour faciliter lobservation ou la poursuite trans-
frontalibres peuvent 8tre utilis~s pour autant que cela soit admis par la legislation de la Par-
tie sur le territoire de laquelle lobservation ou la poursuite est effecmte.

3. Les Parties s'engagent A r~unir les conditions pr~alables A lutilisation par les services
des moyens a~riens, dans le cadre de l'observation ou de la poursuite ou i l'occasion d'autres
interventions transfrontalinres d6cid~es en commun par les services d~sign~s i l'article ler.

Article 10. D~tachement defonctionnaires de liaison

1. Les Parties peuvent conclure des accords particuliers permettant le d~tachement,
pour une dur~e d~termin~e ou ind~termin~e, de fonctionnaires de liaison aupr~s des servic-
es de l'autre Partie.

2. Le d~tachement de fonctionnaires de liaison pour une dur6e d6termin~e ou inditer-
mince a pour but de promouvoir et d'acc~l~rer la cooperation entre les Parties notamment
en accordant l'assistance :

a. sous la forme d'6change d'informations aux fins de la lutte tant preventive que r6-
pressive contre la criminalit6;

b. dans l'ex~cution de demandes d'assistance policire ou douanire.

3. Les fonctionnaires de liaison ont une mission d'avis et d'assistance. Ils ne sont pas
comptents pour l'ex~cution autonome de mesures de police ou de douane. Ils fournissent
des informations et ex~cutent leurs missions dans le cadre des instructions qui leur sont
donn~es par la Partie d'origine et par la Partie aupr~s de laquelle ils sont d~tach~s. Ils font
r~guli~rement rapport au chef du service aupr~s duquel ils sont d~tach~s.

4. Les Parties peuvent convenir par un accord sp6cifique bilateral ou multilateral que
les fonctionnaires de liaison d'une Partie d~tach~s aupr~s d'Etats tiers repr~sentent 6gale-
ment les int&ts de l'autre Partie. En vertu d'un tel accord, les fonctionnaires de liaison
d~tach~s aupr~s d'Etats tiers fournissent des informations i l'autre Partie, sur demande ou
de leur propre initiative, et accomplissent, dans les limites de leurs comp~tences, des mis-
sions pour le compte de cette Fartie. Les Parties s'informent mutuellement de leurs inten-
tions relatives au d6tachement de fonctionnaires de liaison dans des Etats tiers.

TITRE III. CENTRES DE COOPtRATION POLICItRE ET DOUANIERE

Article 11. Organisation

1. Les centres communs sont installks A proximit6 de la fronti~re commune des deux
Parties et destin6s i accueillir un personnel compos6 d'agents des deux Parties.

2. Les services comptents des deux Parties d6terminent d'un commun accord les in-
stallations n6cessaires au fonctionnement des centres communs.

3. Les frais de construction et d'entretien de chaque centre sont partag~s i 6galit6 entre
chaque Partie.

4. Les centres communs sont signalks par des inscriptions officielles.
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5. A l'int~rieur des locaux affect~s leur usage exclusif au sein des centres communs,
les agents de lEtat limitrophe sont habilit~s A assurer la discipline. Ils peuvent, si besoin
est, requ~rir a cet effet lassistance des agents de l'Etat de s~jour.

6. Les Parties s'accordent aux fins du service toutes facilit~s dans le cadre de leurs lois
et r~glements en ce qui concerne lutilisation des moyens de t~lkcommunication.

7. Les Parties tiennent A jour la liste des agents affect~s dans les centres communs et
se la transmettent.

8. Les lettres et paquets de service en provenance ou A destination des centres com-
muns peuvent &re transport~s par les soins des agents qui y sont affect~s sans l'interm6di-
aire du service postal.

Article 12. Implantation

Apr~s la signature du present accord, un protocole fixera l'implantation du ou des cen-
tres communs.

Par un 6change de notes, leur nombre et leur siege peuvent 6tre modifies ult~rieure-
ment.

Article 13. Fonction

Les centres communs sont i la disposition des services visas aI 'article ler, en vue de
favoriser le bon d~roulement de la cooperation transfrontali~re en mati~re policibre et
douani~re, et afin de sauvegarder l'ordre et la s~curit6 publics, de lutter contre les trafics
illicites, l'immigration ill~gale et la d~linquance dans la zone frontali~re.

Article 14. Missions particulikres

Au sein des centres communs, dans les domaines vis~s A l'article 13, les services corn-
p~tents contribuent :

- i la coordination de mesures conjointes de surveillance dans la zone frontali~re,

- a la preparation et A la remise d'6trangers en situation irr6guli~re dans le respect des
accords en vigueur,

- 5 la pr6paration et au soutien des observations et des poursuites vis~es aux articles 7
et 8 du present accord.

Article 15. Travail en commun

1. Les agents en fonction dans les centres communs travaillent en 6quipe et s'6changent
les informations qu'ils recueillent. Ils peuvent r~pondre aux demandes d'informations des
services comptents des deux Parties, dans les conditions pr~vues l'article 5 paragraphe 3
du present accord.

2. Les services comptents de chaque Partie d~signent un agent responsable de lorgan-
isation du travail commun.
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TITRE IV. COOPItRATION DIRECTE

Article 16. Correspondance entre unites opgrationnelles

A chaque unit6 op6rationnelle d'un service d6sign6 A 'article ler, comptente dans la
zone frontali~re, correspondent une ou plusieurs unit6s op6rationnelles des services de l'au-
tre Partie. Ces correspondances donnent lieu aux 6changes privil6gi6s d'informations et de
personnels entre unit6s op6rationnelles pr6vus par les dispositions du pr6sent titre.

Chaque unit6 op~rationnelle assure un contact r6gulier avec ses unit6s correspondan-
tes.

Article 17. Cooperation entre unit~s correspondantes

Les unites correspondantes des deux Parties telles que d~fmies A l'article 16 engagent
une cooperation transfrontali~re directe en mati~re policibre et douani~re. Dans ce cadre,
ces unites ont ensemble, en particulier, pour mission de :

coordonner leurs actions communes, afin de sauvegarder l'ordre et la s6curit6 publics,
de lutter contre les trafics illicites, l'immigration ill6gale et la d6linquance dans la zone
frontali~re,

recueillir et 6changer des informations en mati~re policire et douani&re.

Article 18. D~tachement d'agents

1. Chaque service comp6tent de l'une des Parties peut d6tacher des agents dans les
unit6s correspondantes de l'autre Partie au sens de l'article 16 du pr6sent accord. Ces agents
sont choisis dans la mesure du possible parmi ceux qui servent ou ont d6jA servi dans les
unit6s correspondantes de celles dans lesquelles ils sont d~tach6s.

2. Ces agents sont des fonctionnaires de liaison au sens de Particle 10 du pr6sent ac-
cord. L'accord de d6tachement vis6 A 'article 10 paragraphe I du pr6sent accord mentionne
pour chacun de ces agents les particularit6s des taches A ex6cuter et la dur6e du d6tache-
ment.

Article 19. R6le des agents d~tachs

1. Les agents vis6s l'article 18 du pr6sent accord travaillent en relation avec les unit6s
correspondantes de l'unit6 aupr~s de laquelle ils sont affect6s. Ils ont a ce titre A connaitre
des dossiers qui poss~dent ou peuvent poss6der une dimension transfrontali~re. Le choix
de ces dossiers est arrt6 d'un commun accord entre les responsables des unites correspon-
dantes.

2. Ces agents peuvent 8tre charg6s de participer A des enqu~tes communes, sous
r6serve des r~gles de proc6dure p~nale de chacune des Parties, et A la surveillance de man-
ifestations publiques auxquelles les services de l'autre Partie sont susceptibles de s'int6ress-
er. lIs ne sont pas comptents pour 'ex6cution autonome des mesures de police au de
douane.
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Article 20. Runions p~riodiques entre responsables

Les responsables des unites correspondantes se r~unissent r~guli~rement et en fonction
des besoins op~rationnels propres au niveau de responsabilit6 des unites concem~es. A
cette occasion :

- ils proc~dent au bilan de la cooperation de leurs unites;

- ils 6changent leurs donnes statistiques sur les diff6rentes formes de criminalit6 rel-
evant de leur competence;

- ils 6laborent et mettent a jour des schemas d'intervention commune pour les situations
ncessitant une coordination de leurs unites de part et d'autre de la fronti~re;

- ils 61aborent en commun des plans de recherche;

- ils organisent des patrouilles au sein desquelles une unit6 de lune des deux Parties
peut recevoir 'assistance d'un ou plusieurs agents d'une unit6 de 'autre Partie;

- ils programment des exercices communs dans la zone frontali~re;

- ils s'accordent sur les besoins de cooperation pr~visibles en fonction des manifesta-
tions pr~vues ou de l'volution des diverses formes de d~linquance.

Un procs-verbal est dress6 i l'issue de chaque reunion.

TITRE V. DISPOSITIONS GINtRALES

Article 21. Responsabilitd pdnale des agents exerqant une poursuite ou une observation

Au cours des operations vis~es aux articles 7 et 8 du present accord, les agents en mis-
sion sur le territoire de rautre Partie sont soumis aux regimes de responsabilit6 civile et p6-
nale de la Partie sur le territoire de laquelle ils se trouvent, en ce qui conceme les infractions
dont ils seraient victimes ou qu'ils commettraient.

Article 22. ResponsabilitM civile en cas d'observation ou de poursuite

1. Lorsque, conform~ment aux articles 7 et 8 du present accord, les agents d'une Partie
se trouvent en mission sur le territoire de l'autre Partie, la premiere Partie est responsable
des dommages qu'ils causent pendant le d~roulement de la mission, conform~ment au droit
de la Partie sur le territoire de laquelle ils op~rent.

2. La Partie sur le territoire de laquelle les dommages vis~s au paragraphe 1 sont causes
assume la reparation de ces dommages dans les conditions applicables aux dommages
causes par ses propres agents.

3. La Partie dont les agents ont caus6 des dommages A quiconque sur le territoire de
l'autre Partie rembourse int~gralement A cette derni~re les sommes qu'elle a vers~es aux vic-
times ou A leurs ayants-droit.

4. Sans pr6judice de l'exercice de ses droits i l'gard des tiers et a l'exception de la dis-
position du paragraphe 3, chacune des Parties renoncera, dans le cas pr6vu au paragraphe
1, i demander le remboursement du montant des dommages qu'elle a subis A l'autre Partie.
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Article 23. Statutjuridique des agents pour les cas autres que la poursuite ou l'observation

1. Les agents exergant leurs fonctions sur le territoire de l'autre Partie en application
des dispositions contenues dans les Titres III et IV du present accord relkvent de leur hi~rar-
chie d'origine mais respectent le r6glement int~rieur de l'unit6 de d~tachement ou du centre
commun dans lequel ils sont affect~s.

2. Chaque Partie accorde aux agents de l'autre Partie, d~tach~s dans ses unit6s ou af-
fect~s dans les centres communs situ~s sur son territoire, la meme protection et assistance
qu'A ses propres agents.

3. Les dispositions p~nales en vigueur dans chaque Etat pour la protection des fonc-
tionnaires dans l'exercice de leurs forictions sont 6galement applicables aux infractions
commises contre les agents de l'autre Partie d~tach~s dans ses unites ou affect~s dans les
centres communs situ~s sur son territoire.

4. Les agents d6tach6s en application de Particle 18 ou affect~s dans un centre com-
mun, sont soumis aux regimes de responsabilit6 civile et p~nale de la Partie sur le territoire
de laquelle ils se trouvent.

5. Les agents d~tach~s en application de larticle 18 ou affect~s dans un centre commun
peuvent se rendre dans leur unit6 de d~tachement et effectuer leur service en portant leur
uniforme national ou un signe distinctif apparent, ainsi que leurs armes r~glementaires A la
seule fin d'assurer, le cas 6ch~ant, leur lgitime defense.

6. La convention du 9 septembre 1966 entre la Suisse et la France en vue d'6viter les
doubles impositions en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune s'applique aux agents
d~tach~s ou affect~s dans un centre commun.

Article 24. Bilan priodique de la cooperation

Les services comptents des deux Parties dans la zone frontali~re et les responsables
locaux des centres communs se r~unissent au moins deux fois par an pour proc~der au bilan
de leur cooperation, pour 6laborer un programme de travail commun et pour contribuer A
l'laboration et A la mise en oeuvre de strategies coordonn~es sur tout ou partie de la fron-
ti~re commune ou dans la zone frontali~re.

Un procs-verbal est dress i l'issue de chaque reunion.

Article 25. Renforts de duroe limitde

Hors des situations de d~tachement vis~es A Particle 18, chaque service competent de
l'une des Parties peut mettre A la disposition des unites op~rationnelles correspondantes de
lautre Partie ou des centres communs, un ou plusieurs agents pour des dur~es inf~rieures A
quarante-huit heures selon les besoins lies A une affaire particuli~re. Ces agents sont soumis
aux dispositions de Particle 23 du present accord.

Article 26. Diffusion des informations

Les services des Parties :
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- se communiquent les organigrammes et les coordonn6es des unit6s op6rationnelles
de la zone frontali~re;

- 61aborent un code simplifi6 pour d6signer les lieux d'engagement op6rationnel;

- s'6changent leurs publications professionnelles et organisent une collaboration r6cip-
roque r6guli~re A la r6daction de ces demi~res;

- diffusent les informations 6chang6es aupr~s des centres communs et des unit6s cor-
respondantes.

Article 27. Formation linguistique

En tant que de besoin, les Parties favorisent une formation linguistique appropri6e A
ceux de leurs agents qui sont susceptibles de servir dans les centres communs et les unit6s
correspondantes. Elles assurent une mise a jour des connaissances linguistiques aux agents
dont raffectation dans la zone frontali~re est confirm6e.

Article 28. Echange de stagiaires

Les Parties proc~dent i des 6changes de stagiaires afin de familiariser leurs agents avec
les structures et les pratiques des services de l'autre Partie.

Article 29. Visites p&iodiques et s minaires

1. Les Parties organisent des visites r6ciproques entre leurs unit6s correspondantes de
la zone frontali~re.

2. Elles peuvent inviter des agents d6sign6s par lautre Partie A participer A leurs s6mi-
naires professionnels et autres modes de formation continue.

Article 30. Protection des donnes

1. Dans les domaines de coop6ration vis6s par le pr6sent accord, les donn6es person-
nelles sont collect6es, trait6es, communiqu6es et accessibles dans le respect des disposi-
tions nationales et internationales pertinentes en mati~re de protection des donn6es. En
particulier, les donn~es doivent 6tre :

a) trait6es loyalement et licitement;

b) collect6es ou communiqu6es pour des finalit6s d6termin6es, explicites et 16gitimes
notamment dans les domaines vis6s A larticle 5 paragraphe 2 et ne pas ftre trait6es ul-
t~rieurement de manire incompatible avec ces finalit6s;

c) ad6quates, pertinentes et non excessives au regard des finalit&s pour lesquelles elles
sont collect6es, trait6es ou communiqu6es;

d) exactes et, si n6cessaire, mises A jour ou rectifi6es;

e) conserv6es sous une forme permettant l'identification des personnes concem6es
pendant une dur6e n'exc6dant pas celle n6cessaire A la r6alisation des fmalit6s pour
lesquelles elles sont collect6es ou trait6es;
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f accessibles i toute personne justifiant de son identit6 et pour les donn~es la concer-
nant.

2. Toute information communiqu~e en application du present accord revet un caract~re
confidentiel selon les r~gles applicables dans chaque Partie. Elle est couverte par l'obliga-
tion du secret professionnel et b~n~ficie de la protection accord~e A des informations simi-
laires par les lois applicables en la matibre sur le territoire de la Partie qui la revue.

3. Les donn~es personnelles, c'est A dire toutes les informations se rapportant A une per-
sonne physique identifi~e ou identifiable, ne peuvent Etre 6chang~es entre les services com-
p~tents visas A l'article 1, que si les deux Parties accordent ces donn6es un niveau de
protection 6quivalent. Les donn~es relatives A des tiers non concemrs ne doivent en aucun
cas 8tre conserv~es. De mEme, la transmission par l'une des deux Parties de donn6es A car-
act~re personnel A un pays tiers, reste subordonn~e A lautorisation de la Partie qui les a ini-
tialement fournies.

4. La consultation des donn~es personnelles trait~es automatiquement par une Partie
est r~serv~e uniquement aux agents de cette derni~re. Les Parties prennent les mesures tech-
niques et organisationnelles appropri~es pour prot~ger les donn~es personnelles contre tout
acc~s ou traitement non autoris6.

5. L'6change de donn~es personnelles s'effectue sans prejudice des 6ventuelles obliga-
tions de preserver les int~rets essentiels de chaque Etat. Les refus de communication
doivent Etre motives.

Article 31. Dispositions d'ordre financier

Les dispositions du present accord s'entendent dans le cadre et les limites des ressou-
rces budg~taires de chacune des Parties.

Article 32. Exemption desformalitds relatives aux 6trangers

Les agents exergant leurs fonctions sur le territoire de 'autre Partie ne sont pas soumis
aux dispositions limitant l'immigration et aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers,
pas plus que les membres de leur famille vivant A leur charge.

Article 33. Respect des r~glementations nationales en mati~refiscale et douani~re

La cooperation transfrontalibre en mati~re judiciaire, polici~re et douani~re s'exerce
dans le respect des r~glementations nationales pertinentes en mati~re fiscale et douani~re.

Article 34. Accord CE sur l'assistance mutuelle douani~re

La cooperation entre les administrations douani~res, pr6vue par le pr6sent accord, s'ex-
erce sans prejudice des dispositions du protocole additionnel du 9 juin 1997 relatif A 'as-
sistance administrative mutuelle en mati~re douani~re entre la Communaut6 europ6enne et
la Suisse.



Volume 2129, 1-37106

Article 35. Accords existants

Le pr6sent accord n'affecte pas l'application des accords bilatraux en vigueur entre la
France et la Suisse.

Article 36. Rglement des differends

1. Les difficult6s li~es A 1'application ou A l'interpr6tation du pr6sent accord feront rob-
jet de consultations entre les autorit6s comptentes des deux Parties.

2. Chaque Partie peut exiger la r6union d'experts des deux Gouvemements afin de r6-
soudre les questions relatives A l'application de cet accord et de soumettre des propositions
pour le d6veloppement de la cooperation.

Article 37. Entree en vigueur, durge et d~nonciation

Chacune des Parties notifie i l'autre r'accomplissement des proc6dures constitution-
nelles requises en ce qui la conceme pour l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, qui prend
effet le premier jour du mois suivant le jour de r6ception de la seconde notification.

Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. Chacune des Parties peut le
d6noncer A tout moment avec un pr~avis de 6 mois. Cette d6nonciation ne remet pas en
cause les droits et obligations des Parties d6coulant de la cooperation engag6e dans le cadre
du pr6sent accord.

En foi de quoi, les repr6sentants des deux Gouvemements, dfiment autoris6s A cet effet,
ont sign6 le pr6sent accord.

Fait en langue frangaise A Berne le 11 mai 1998 en double exemplaire.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise

JEAN-PIERRE CHEVENEMENT

Pour le Conseil f6d6ral suisse

ARNOLD KOLLER
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DECLARATION COMMUNE DES PARTIES CONTRACTANTES A L'OCCASION
DE LA SIGNATURE DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE RELATIF A LA
COOPItRATION TRANSFRONTALItRE EN MATIERE JUDICIAIRE,
POLICIERE ET DOUANIERE

< Les Gouvernements des Parties contractantes d6clarent qu'apr~s avoir sign6 le
pr6sent accord, elles entameront ou poursuivront des discussions dans les domaines suiva-
nts

- amelioration et simplification de la pratique en mati6re d'extradition,

- am6lioration de la coop6ration en ce qui concerne les poursuites li6es aux infractions
commises en mati~re de circulation routi~re,

- examen des possibilit6s d'extension de 'entraide judiciaire A des domaines tels que
les enqu~tes sous couverture et les livraisons surveill6es,

-examen des possibilit6s de coop6ration accrue i r'aide des syst~mes d'information na-
tionaux. >

Fait A Berne le 11 mai 1998, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:

JEAN-PIERRE CHEVENEMENT

Pour le Conseil f6d6ral suisse

ARNOLD KOLLER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL ON TRANSFRONTIER CO-
OPERATION IN JUDICIAL, POLICE AND CUSTOMS MATTERS

The Government of the French Republic and the Swiss Federal Council,

Hereinafter referred to as the Parties,

Motivated by the intention of broadening the cooperation introduced in recent years in
their frontier zone between the services responsible for police and customs duties,

Desiring to develop cooperation between the two Parties in order to ensure more effec-
tive application of the provisions on the movement of persons, but without affecting secu-
rity,

Further to the Convention concerning Neighbourly Relations and the Surveillance of
Frontier Forests concluded between Switzerland and France on 31 January 1938,

Further to the Agreement between France and Switzerland concerning movement in
the frontier zone of 1 August 1946,

Further to the Agreement between Switzerland and France concerning frontier workers
of 15 April 1958,

Further to the Convention concerning adjoining national frontier clearance offices and
frontier clearance operations in transit of 28 September 1960,

Further to the Agreement between the Government of the French Republic and the
Swiss Federal Council concerning readmission of persons at the frontier of 30 June 1965,

Have agreed on the following provisions:

PART I. DEFINITIONS AND OBJECTIVES OF COOPERATION

Article 1. Competent services

For the purposes of this Agreement, the competent services for each of the Parties re-
spectively shall be:

For the French side:

The national police;

The national gendarmerie;

The customs service.

For the Swiss side:
The federal police authorities, the immigration authorities and the customs authorities;

The cantonal police;

The corps of frontier guards.
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Article 2. Frontier zone

For the application of this Agreement, the frontier zone shall comprise:

For the French Republic: the departments of Haute-Savoie, Ain, Jura, Doubs, the Ter-
ritory of Belfort and the department of Haut-Rhin.

For Switzerland: the cantons of Valais, Geneva, Vaud, Neuchdtel, Jura, Bale-Cam-
pagne, Soleure and Bdle-Ville.

Article 3. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Police and customs cooperation centre" or "joint centre" shall mean a centre set up
in the vicinity of the common frontier in the territory of either of the Parties in which prac-
tical effect is given to forms of cooperation, in particular in the field of information ex-
change, between members of the competent services of the two Parties on secondment in
such centre;

(b) "Agents" shall mean persons belonging to the competent administrations of either
Party and assigned to the police and customs cooperation centres or to the territorial units
in the frontier zone;

(c) "Surveillance" shall mean the application of any of the legislative, regulatory or ad-
ministrative provisions of either Party concerning the maintenance of public order and se-
curity, combating illicit trafficking and illegal immigration.

Article 4. Objectives

1. The Parties, with due regard to their respective sovereignty and to the role of the ter-
ritorially competent administrative and judicial authorities, shall institute transfrontier co-
operation between the service responsible for police and customs duties, through the
definition of new police and customs cooperation procedures, through the establishment of
police and customs cooperation centres and through direct cooperation between the corre-
sponding services.

2. Such cooperation shall take place within the framework of existing structures and
competences.

PART II. SPECIFIC POLICE AND CUSTOMS COOPERATION PROCEDURES

Article 5. Assistance on request

1. The Contracting Parties undertake that their services, with due respect for national
legislation and within the limits of their respective competence, shall grant assistance for
the purposes of the prevention and identification of offences, provided that, under the na-
tional law, such requests are not the sole responsibility of the judicial authorities and that
the request or compliance with it does not entail the application of enforcement measures
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by the requested Party. Where the requested services are not competent to comply with a
request, they shall refer it to the competent authorities.

2. In addition to the national governmental authorities, by virtue of their general pow-
ers, the services referred to in article 1 may, within the framework of their respective com-
petence, refer directly to each other requests for assistance concerning the maintenance of
public order and security, the combating of illicit trafficking and illegal immigration and
covering, in particular, the following areas:

Identification of the owners and drivers of vehicles;

Requests concerning driving licences;

Enquiries as to current addresses and places of residence;

Identification of telephone line subscribers;

Establishing the identity of persons;

Police or customs information obtained from computer files or other documents in the
possession of such services;

Reports on transfrontier surveillance (cases of emergency);

Information on the transfrontier pursuit of suspects;

Preparation of plans for, and harmonization of, search action and the initiation of ur-
gent searches;

Notification of the existence' of material evidence.

3. The services so requested on the basis of paragraph I shall respond directly to the
requests provided that, under national law, the handling of such requests is not the sole re-
sponsibility of the judicial authorities, in which case the request for assistance shall be
transmitted directly, and without delay, to the territorially competent judicial authority
which shall treat it as a request for judicial assistance and shall forward the response
through the services that were initially requested.

4. The national governmental authorities shall be informed immediately of the directly
transmitted request if it is of particular seriousness or is of supraregional nature. The same
shall apply to the initiation of urgent searches and to their results.

Article 6. Voluntary assistance

In specific cases, the competent services of the Parties may, with due respect for their
national legislation and without being requested, transmit information to the other Party
that is likely to assist it in preventing specific threats to public safety and order, or in taking
action to deal with offences. The information shall be transmitted in accordance with article
5, paragraphs 1 and 3, of this Agreement.

Article 7. Transfrontier surveillance

1. Where the agents of either Party, in the context of a judicial investigation, are keep-
ing under surveillance in their country a person suspected of having taken part in an offence
that might be extraditable, they shall be authorized to continue their surveillance in the ter-
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ritory of the other Party if the latter has authorized transfrontier surveillance on the basis of
a previously submitted request for judicial assistance. The authorization shall be valid for
the entire territory. It may be subject to conditions.

On request, the surveillance shall be entrusted to the agents of the Party in the territory
of which it is carried out.

The request for judicial assistance mentioned in paragraph 1 shall be addressed to the
authority designated in paragraph 5 to grant or transmit the authorization requested.

2. Where, for particularly urgent reasons, the prior authorization of the other Party can-
not be requested, the agents carrying out the surveillance shall be authorized to cross the
frontier to keep under surveillance a person who is suspected of having been involved in
committing any of the offences listed in paragraph 6, subject to the following conditions:

(a) The crossing of the frontier shall be immediately notified during the surveillance to
the authority of the Party designated in paragraph 5, in the territory of which the surveil-
lance continues;

(b) A request for judicial assistance submitted in accordance with paragraph 1 and set-
ting out the reasons justifying the crossing of the frontier without prior authorization shall
be transmitted without delay.

The surveillance shall be called off as soon as the Party in whose territory it takes place
so requests following the notification referred to in subparagraph (a) or the request referred
to in subparagraph (b), or where authorization is not obtained within 12 hours of the cross-
ing of the frontier.

3. The surveillance referred to in paragraphs 1 and 2 may only be carried out subject
to the following general conditions:

(a) The agents carrying out the surveillance shall comply with the provisions of this
article and with the law of the Party in whose territory they operate; they shall comply with
the orders of the locally competent authorities;

(b) Subject to the situations covered by paragraph 2, the agents shall obtain, during the
course of the surveillance, a document certifying that authorization has been granted;

(c) The agents carrying out the surveillance must be able at any time to provide proof
of their official status;

(d) The agents carrying out the surveillance may carry their service weapons during
the surveillance, except where specifically decided otherwise by the requested Party; the
use of such weapons shall be prohibited except in the case of legitimate self-defence;

(e) The agents carrying out the surveillance shall be forbidden to enter residences and
places not accessible to the public;

(f) The agents carrying out the surveillance may not challenge or arrest the person un-
der surveillance;

(g) A report on every operation shall be submitted to the authorities of the Party in
whose territory it took place; the agents carrying out the surveillance may be required to
attend in person;

(h) The authorities of the Party from which the agents carrying out the surveillance
come, if so requested by the authorities of the Party in whose territory the surveillance took
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place, shall assist the investigation following the operation in which they took part, includ-
ing any judicial proceedings.

4. The agents referred to in paragraphs 1 and 2 shall:
With respect to the French Republic: be officers and agents of the criminal investiga-

tion service of the national police and the national gendarmerie, and customs officers, with
respect to their duties concerning illicit traffic in drugs and psychotropic substances, traffic
in arms and explosives and illicit transport of toxic or noxious wastes;

With respect to Switzerland: be the authorities responsible for federal and cantonal ju-
dicial proceedings and agents of the cantonal police services.

5. The authorities referred to in paragraphs 1 and 2 shall:
With respect to the French Republic: be the governmental directorate of the criminal

investigation service;

With respect to Switzerland: be the authorities responsible for federal and cantonal ju-
dicial proceedings, through the police and customs cooperation centres.

6. Surveillance, as referred to in paragraph 2, can be carried out only in connection
with one of the following offences:

Assassination;

Murder;

Rape;

Fire-raising;

Money counterfeiting;

Aggravated theft and receiving stolen goods;

Extortion;

Abduction and hostage-taking;

Traffic in human beings, particularly children, for pornographic purposes;

Illicit traffic in drugs and psychotropic substances;

Breaches of statutory provisions relating to arms and explosives;

Causing destruction by means of explosives;

Illicit transport of toxic or noxious substances and wastes.

Article 8. Transfrontier pursuit

1. The agents of either Party who are following a person in their country who has been
detected in the act of committing or participating in one of the offences referred to in para-
graph 5 shall be authorized to continue the pursuit without prior authorization in the terri-
tory of the other Party where it has not been possible to notify the competent authorities in
advance of entry into such territory, because of the special urgency of the situation, or
where those authorities have not been able to be present in time to take over the pursuit.

The same shall apply when the person being pursued has escaped while provisionally
under arrest or serving a custodial sentence.
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Not later than the time when they cross the frontier, the agents carrying out the pursuit
shall notify the competent authorities of the Party in whose territory the pursuit is taking
place. The pursuit shall be called off as soon as the Party in whose territory the pursuit is to
take place so requests. At the request of the agents carrying out the pursuit, the locally com-
petent authorities shall apprehend the person being pursued to establish such person's iden-
tity or arrest him or her.

2. Notification of the transfrontier pursuit shall be transmitted not later than the time
when the frontier is crossed to the joint centres which will inform:

For the French Republic: the territorially competent procurator of the Republic;

For Switzerland: the cantonal police commandant and the commandant of the compe-
tent frontier guards.

In cases of particular gravity, or where the pursuit has gone beyond the frontier zone,
the national governmental authorities should be so informed.

3. The agents carrying out a pursuit under this article shall not have the right to chal-
lenge suspects.

4. The pursuits may be carried out without limitation in space and time.

5. The offences referred to in paragraph I shall be:

Assassination;

Murder;

Rape;

Fire-raising;

Money counterfeiting;

Aggravated theft and receiving stolen goods;

Extortion;

Abduction and hostage-taking;

Traffic in human beings, particularly children, for pornographic purposes;

Illicit traffic in drugs and psychotropic substances;

Breaches of statutory provisions relating to arms and explosives;

Causing destruction by means of explosives;

Illicit transport of toxic or noxious substances and wastes;

A hit-and-run offence following an accident causing death or serious injury.

6. The pursuit may only be carried out subject to the following general conditions:

(a) The agents carrying out the pursuit shall comply with the provisions of this article
and with the law of the Party in whose territory they are operating; they shall comply with
the orders of the locally competent authorities;

(b) The pursuit shall be carried out exclusively across land frontiers including lakes
and watercourses;

(c) Entering residences and places not accessible to the public shall be prohibited;



Volume 2129, 1-37106

(d) The agents carrying out the pursuit shall be readily identifiable, either by the wear-
ing of a uniform, or by an armband or by additional symbols placed on vehicles; the use of
civilian clothes, in combination with the use of unmarked vehicles without the said identi-
fication shall be prohibited; the agents carrying out the pursuit must be able at any time to
prove their official status;

(e) The agents carrying out the pursuit may carry their service weapons; their use shall
be prohibited except in the case of legitimate self-defence;

(f) At the end of the pursuit, the agents carrying out the pursuit shall report to the com-
petent authorities of the Party in whose territory they have been operating and shall give an
account of their mission; at the request of those authorities, they shall be required to remain
available until the circumstances of their action have been sufficiently clarified; this condi-
tion shall apply even in cases where the pursuit did not lead to the arrest of the person being
pursued;

(g) The authorities of the Party from which agents carrying out the pursuit come, where
requested by the authorities of the Party in whose territory the pursuit took place, shall give
assistance to the inquiry following the operation in which they have participated, including
the judicial procedures.

7. Any person who, following the pursuit, has been arrested by the locally competent
authorities may, whatever his or her nationality, be detained for purposes of interrogation.
The relevant rules of national law shall be applicable.

If such person does not have the nationality of the Party in whose territory he or she
has been arrested, such person shall be released not later than 6 hours after being arrested,
not counting hours between midnight and 9 a.m., unless the locally competent authorities
have received notification of a request for the provisional arrest of such person for the pur-
poses of extradition in whatever form.

8. The agents referred to in the above paragraphs shall:

With respect to the French Republic: be officers and agents of the criminal investiga-
tion service of the national police and the national gendarmerie, and customs officers, with
respect to their duties concerning illicit traffic in drugs and psychotropic substances, traffic
in arms and explosives and illicit transport of toxic or noxious materials and wastes;

With respect to Switzerland: be agents of the federal and cantonal police and of the
frontier guards.

Article 9. Compliance with and notification of road traffic regulations and technical equip-
ment

1. At the time of surveillance or of a transfrontier pursuit, the police and customs of-
ficers of the neighbouring State shall be subject, as far as road traffic is concerned, to the
same legal requirements as the police and customs officers of the Party in whose territory
the surveillance or pursuit is being conducted. The Parties shall inform each other of the
regulations in force on this point.
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2. The technical equipment necessary to facilitate the transfrontier surveillance or pur-
suit may be used to the extent permitted by the legislation of the Party in whose territory
the surveillance or pursuit is carried out.

3. The Parties undertake to create the preconditions for the use by the services of air
transport facilities in the context of surveillance or of pursuit or on the occasion of trans-
frontier interventions jointly decided by the services specified in article 1.

Article 10. Secondment of liaison officers

1. The Parties may conclude special agreements for the secondment, for a specific or
indeterminate period, of liaison officers to the services of the other Party.

2. The purpose of the secondment of liaison officers for a specific or indeterminate pe-
riod is to promote and expedite cooperation between the Parties particularly in the granting
of assistance:

(a) In the form of the exchange of information for the purposes of the prevention and
suppression of crime;

(b) In compliance with requests for police or customs assistance.

3. The task of the liaison officers is to provide advice and assistance. They shall have
no authority independently to give effect to police or customs measures. They shall provide
information and carry out their tasks within the framework of the instructions given to them
by the sending Party and by the Party to which they are seconded. They shall report regu-
larly to the head of the service to which they are seconded.

4. The Parties may agree, through a specific bilateral or multilateral agreement, that the
liaison officers of one Party who are seconded to third States shall also represent the inter-
ests of the other Party. Under such an agreement, liaison officers seconded to third States
shall provide information to the other Party, on request or at their own initiative, and, within
the limits of their authority, shall perform tasks on behalf of that Party. The Parties shall
keep each other informed of their intentions concerning the secondment of liaison officers
to third States.

PART III. POLICE AND CUSTOMS COOPERATION CENTRES

Article 11. Organization

1. The joint centres shall be established close to the common frontier of the two Parties
and shall be designed to cater for a staff comprising agents of both Parties.

2. The competent services of both Parties shall jointly agree on the facilities necessary
for the operation of the joint centres.

3. The construction and maintenance costs of each centre shall be shared equally be-
tween the Parties.

4. The joint centres shall be marked by official signs.
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5. Inside the premises set aside for their exclusive use within the joint centres, the
agents of the adjacent State shall be empowered to maintain discipline. They may, if nec-
essary, request the assistance of the agents of the host State for that purpose.

6. For the needs of the service, the Parties shall provide themselves with all facilities
under their laws and regulations with respect to the utilization of telecommunications.

7. The Parties shall maintain an up-to-date list of agents attached to the joint centres
and shall communicate it to each other.

8. Official letters and packages coming from or going to the joint centres may be car-
ried by the agents attached to such centres without recourse to the postal services.

Article 12. Location

After signature of this Agreement, the location of the joint centre or centres will be
specified in a protocol.

Their number and headquarters may subsequently be altered through an exchange of
notes.

Article 13. Function

The joint centres shall be at the disposal of the services referred to in article 1 with a
view to promoting successful transfrontier cooperation in police and customs matters, and
in order to maintain public order and security, and to prevent illicit trafficking, illegal im-
migration and crime in the frontier zone.

Article 14. Special tasks

Within the joint centres, in the areas referred to in article 13, the competent services
shall contribute:

To the coordination of joint surveillance measures in the frontier zone;

To the preparation and sending back of illegal aliens with due respect for agreements
in force;

To the preparation and support of surveillance and pursuit operations referred to in ar-
ticles 7 and 8 of this Agreement.

Article 15. Joint activities

1. The agents in post in the joint centres shall work as a team and shall exchange the
information they gather. They may respond to requests for information from the competent
services of either Party, subject to the conditions set forth in article 5, paragraph 3, of this
Agreement.

2. The competent services of each Party shall appoint an agent responsible for the or-
ganization of joint activities.
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PART IV. DIRECT COOPERATION

Article 16. Correspondence between operational units

For each operational unit of a service specified in article 1 which has competence in
the frontier zone there shall be one or more corresponding operational units of the services
of the other Party. These relationships shall give rise to privileged exchanges of information
and of personnel between operational units as set out in the provisions of this part.

Each operational unit shall ensure regular contact with its corresponding units.

Article 17. Cooperation between corresponding units

The corresponding units of both Parties as defined in article 16 shall engage in direct
transfrontier cooperation in police and customs matters. In that context, these units share,
in particular, the following tasks:

Coordination of their joint action in order to maintain public order and security, to
combat illicit trafficking, illegal immigration and crime in the frontier zone;

Compilation and exchange of information on police and customs matters.

Article 18. Secondment of agents

1. Each competent service of either Party may second agents to the corresponding units
of the other Party within the meaning of article 16 of this Agreement. Such agents shall be
selected, as far as possible, among those who are serving or have already served in the cor-
responding units of the units to which they are seconded.

2. Such agents shall be liaison officers within the meaning of article 10 of this Agree-
ment. The secondment agreement referred to in article 10, paragraph 1, of this Agreement
shall mention, for each such agent, the specific details of the tasks to be performed and the
duration of the secondment.

Article 19. Role of seconded agents

1. The agents referred to in article 18 of this Agreement shall work in conjunction with
the corresponding units of the unit to which they are attached. On that basis, they need to
be familiar with the files which have, or may have, a transfrontier dimension. Such files
shall be selected by joint agreement between the responsible officials of the corresponding
units.

2. These agents may be giverl the task of participating in joint investigations, subject
to the rules of criminal procedure of each of the Parties, and carrying out surveillance of
public events in which the services of the other Party are likely to have an interest. They
shall have no authority independently to give effect to police or customs measures.
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Article 20. Periodic meetings of responsible officials

Officials responsible for the corresponding units shall meet regularly and on the basis
of the operational requirements appropriate to the level of responsibility of the units con-
cemed. At such meetings:

They shall review the cooperation between their units;

They shall exchange statistical data on the various forms of criminal activity within
their competence;

They shall devise and bring up to date joint action plans for situations requiring coor-
dination between the units on either side of the frontier;

They shall jointly devise search plans;

They shall organize patrols within which a unit of either Party may receive the assis-
tance of one or more agents of a unit of the other Party;

They shall schedule joint exercises in the frontier zone;

They shall reach agreement on the foreseeable needs for cooperation in the light of an-
ticipated events or the development of various forms of crime.

A report shall be prepared following each meeting.

PART V. GENERAL PROVISIONS

Article 21. Criminal liability of agents engaged in pursuit or surveillance

During the operations referred to in articles 7 and 8 of this Agreement, agents on mis-
sion in the territory of the other Party shall be subject, with respect to offences of which
they might be victims or which they might commit, to the regimes of civil and criminal li-
ability of the Party in whose territory they are.

Article 22. Civil liability in the case of surveillance or pursuit

1. Where, in accordance with articles 7 and 8 of this Agreement, the agents of one Party
are on mission in the territory of the other Party, the former Party shall be liable for damage
caused by them during the conduct of the mission in accordance with the law of the Party
in whose territory they are operating.

2. The Party in whose territory the damage referred to in paragraph 1 is caused shall
make reparation for such damage under the conditions applicable to damage caused by its
own agents.

3. The Party whose agents have caused damage to any person in the territory of the oth-
er Party shall reimburse to the latter the full amount it has paid to the victims or their suc-
cessors in title.

4. Without prejudice to the exercise of its rights with regard to third parties and as an
exception to the provision of paragraph 3, each Party, in the case set forth in paragraph 1,
shall refrain from seeking reimbursement from the other Party of the amount of the damage
it has suffered.
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Article 23. Legal status of agents in cases other than pursuit or surveillance

1. Agents carrying out their duties in the territory of the other Party in compliance with
the provisions of parts III and IV of this Agreement shall report to their original command
structure but shall comply with the internal rules of the unit to which they are seconded or
of the joint centre to which they are attached.

2. Each Party shall grant to the agents of the other Party who are seconded to its units
or attached to joint centres located in its territory the same protection and assistance as it
extends to its own agents.

3. The penal provisions in force in each State for the protection of officials in the per-
formance of their functions shall also be applicable to offences committed against the
agents of the other Party seconded to its unit or attached to the joint centres located in its
territory.

4. Agents seconded under article 18 or attached to a joint centre shall be subject to the
civil and criminal liability regimes of the Party in whose territory they are located.

5. Agents seconded under article 18 or attached to a joint centre may report to the unit
to which they are seconded and carry out their duties wearing their national uniform or a
clear distinctive emblem and carrying their service weapons for the sole purpose, when nec-
essary, of legitimate self-defence.

6. The Convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income
and fortune of 9 September 1966 between Switzerland and France shall apply to agents sec-
onded or attached to a joint centre.

Article 24. Periodic review of cooperation

The competent services of both Parties in the frontier zone and the responsible local
officials of the joint centres shall meet at least twice a year to review their cooperation, to
draw up a joint programme of work and to contribute to the development and implementa-
tion of coordinated strategies over all or part of the common frontier or in the frontier zone.

A report shall be prepared following each meeting.

Article 25. Reinforcements of limited duration

In addition to cases of secondment covered by article 18, every competent service of
either Party may make available to the corresponding operational units of the other Party,
or of the joint centres, one or more agents for periods for less than 48 hours depending on
the needs linked to a specific matter. Such agents shall be subject to the provisions of article
23 of this Agreement.

Article 26. Dissemination of information

The services of the Parties:

Shall notify each other of the organizational structure and coordinates of the operation-
al units of the frontier zone;
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Shall draw up a simplified code to designate the location of operational activities;

Shall exchange their professional publications and organize regular reciprocal collab-
oration in the drafting of such publications;

Shall disseminate the information exchanged to the joint centres and the corresponding
units.

Article 27. Language training

Subject to requirements, the Parties shall encourage appropriate language training for
those of their agents who are likely to serve in the joint centres and corresponding units.
They shall provide refresher training in language skills for the agents whose posting to the
frontier zone is confirmed.

Article 28. Exchange of trainees

The Parties shall carry out exchanges of trainees in order to familiarize their agents
with the structures and practices of the services of the other Party.

Article 29. Periodic visits and seminars

1. The Parties shall organize exchange visits between their corresponding units in the
frontier zone.

2. They may invite agents selected by the other Party to participate in their professional
seminars and other forms of further training.

Article 30. Data protection

1. In the fields of cooperation covered by this Agreement, personal data are compiled,
processed, communicated and made accessible with due respect for the relevant national
and international provisions on data protection. In particular, the data must be:

(a) Processed fairly and lawfully;

(b) Compiled or communicated for specific, explicit and legitimate purposes, in par-
ticular in the areas referred to in article 5, paragraph 2, and may not subsequently be pro-
cessed in a manner incompatible with such purposes;

(c) Appropriate, relevant and not excessive in terms of the purposes for which they
have been compiled, processed or communicated;

(d) Accurate and, where necessary, updated or corrected;

(e) Kept in a permanent form enabling the persons concerned to be identified for a pe-
riod not greater than is necessary for the attainment of the objectives for which they were
compiled or processed;

(f) Accessible to any person providing proof of identity, for data relating to such per-
son.
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2. Any information communicated in compliance with this Agreement shall be regard-
ed as confidential under the rules applicable in each Party. It shall be covered by the obli-
gation of professional secrecy and enjoy the protection extended to similar information by
the applicable laws in the territory of the Party receiving such information.

3. Personal data, in other words any information relating to an identified or identifiable
individual, may be exchanged between the competent services referred to in article 1 only
if both Parties extend an equivalent level of protection to such data. Data relating to third
parties not involved must in no case be retained. Similarly, the transmission by either Party
of data of a personal nature to a third country remains subject to the authorization of the
Party that initially provided the data.

4. The consultation of personal data automatically processed by a Party shall be re-
stricted solely to the agents of such Party. The Parties shall take appropriate technical and
organizational measures to protect personal data against any unauthorized access or pro-
cessing.

5. The exchange of personal data shall be without prejudice to any obligations to safe-
guard the essential interests of each State. Reasons must be given for any refusal to com-
municate data.

Article 31. Financial provisions

The provisions of this Agreement shall be interpreted within the framework and limits
of the budgetary resources of each of the Parties.

Article 32. Exemption from the formalities relating to foreign nationals

Agents performing their duties in the territory of the other Party, and their dependent
family members, shall not be subject to the immigration restrictions or the registration for-
malities for foreign nationals.

Article 33. Compliance with national tax and customs regulations

Transfrontier cooperation in judicial, police and customs matters shall be conducted
with due respect for relevant national tax and customs regulations.

Article 34. European Community agreement on mutual customs assistance

Cooperation between customs administrations provided by this Agreement shall be
conducted without prejudice to the provisions of the additional protocol of 9 June 1997 re-
lating mutual administrative assistance in customs matters between the European Union
and Switzerland.

Article 35. Existing agreements

This Agreement shall not affect the implementation of the bilateral agreements in force
between France and Switzerland.
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Article 36. Settlement of disputes

1. Difficulties concerning the implementation or interpretation of this Agreement shall
be the subject of consultations between the competent authorities of the Parties.

2. Either Party may call for a meeting of experts of the two Governments in order to
resolve questions relating to the implementation of this Agreement and to submit proposals
for the development of cooperation.

Article 37. Entry into force, duration and denunciation

Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional procedures re-
quired for the entry into force of this Agreement which shall take effect on the first day of
the month following the day on which the second notification was received.

This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Party may denounce it at
any time on six months' notice. Such denunciation shall not affect the rights and obligations
of the Parties stemming from the cooperation entered into in the framework of this Agree-
ment.

In witness whereof, the representatives of the two Governments, being duly authorized
to that effect, have signed this Agreement.

Done in the French language at Berne on 11 May 1998 in two copies.

For the Government of the French Republic:

JEAN-PIERRE CHEVLNEMENT

For the Swiss Federal Council:

ARNOLD KOLLER
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JOINT STATEMENT OF THE CONTRACTING PARTIES ON THE OCCASION OF
THE SIGNATURE OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL ON TRANS-
FRONTIER COOPERATION IN JUDICIAL, POLICE AND CUSTOMS MATTERS

"The Governments of the Contracting Parties declare that, after signing this Agree-
ment, they shall initiate or continue discussions in the following areas:

Improvement and simplification of practices with respect to extradition;

Improvement of cooperation with respect to pursuit operations related to offences
against the road traffic regulations;

Consideration of the feasibility of the extension of judicial assistance to areas such as
undercover investigations and controlled delivery;

Consideration of the feasibility of enhanced cooperation for assistance to national in-
formation systems."

Done at Berne on 11 May 1998 in two copies.

For the Government of the French Republic:

JEAN-PIERRE CHEVtNEMENT

For the Swiss Federal Council:

ARNOLD KOLLER
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

CONVENTION D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDItRATIVE DU BRESIL

Le Gouvemement de la R~publique frangaise et

Le Gouvemement de la R6publique Fd~rative du Br~sil,

D~sireux d'intensifier leurs relations dans le domaine de la coopration judiciaire ont
r~solu de conclure la pr~sente convention :

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GNIRALES

Article I

1. Chacun des deux Etats s'engage i accorder i r'autre une entraide judiciaire en mat-
i~re civile. Aux fins de la pr6sente Convention, la matire civile comprend le droit civil, le
droit de la famille, le droit commercial et le droit du travail.

2. Les Ministres de la Justice des deux Etats sont d6sign6s comme autorit6s centrales
charg6es de satisfaire aux obligations d6finies dans la pr6sente Convention. Les transmis-
sions entre autorit6s centrales peuvent Etre remplac6es par la voie diplomatique.

3. Les autorit6s centrales correspondent directement entre elles dans la langue de 'Etat
requis et leur intervention est gratuite.

Article 2

L'ex6cution de demandes d'entraide peut 8tre refus6e si elle va i l'encontre de r'ordre
public de l'Etat requis.

Article 3

Les autorit6s centrales se communiquent sur demande toutes informations sur la 16gis-
lation et la jurisprudence en vigueur dans leur Etat ainsi que des exp6ditions des d6cisions
judiciaires rendues par les tribunaux.

CHAPITRE II. ACCtS A LA JUSTICE

Article 4

1. Pour la d6fense de leurs droits et int6rets, les ressortissants de chacun des deux Etats
ont, dans l'autre Etat, aux m~mes conditions que les ressortissants de cet Etat, libre acc~s
aux tribunaux et, dans les proc6dures judiciaires, ils ont les m~mes droits et obligations.
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2. Les dispositions qui prcedent s'appliquent aux personnes morales constitutes sui-
vant les lois de run ou l'autre des deux Etats.

Article 5

Les ressortissants de chacun des deux Etats ne peuvent, sur le territoire de I'autre, se
voir imposer ni caution ni d~p6t sous quelque denomination que ce soit A raison, soit de leur
qualit6 d'6tranger, soit du difaut de domicile ou de residence dans le pays.

Article 6

Les ressortissants de chacun des deux Etats jouissent sur le territoire de l'autre Etat du
b~n~fice de l'assistance judiciaire comme les nationaux eux-m~mes, conformment A la
legislation en la matire de l'Etat sur le territoire duquel l'assistance est demand~e.

Article 7

Lorsqu'une personne a &6 admise au b~n~fice de l'assistance judiciaire sur le territoire
de l'un des deux Etats A l'occasion d'une procedure ayant donn6 lieu A une decision, elle
b~n~ficie, sans nouvel examen, de l'assistance judiciaire sur le territoire de l'autre Etai pour
obtenir la reconnaissance ou 'ex6cution de cette decision.

Article 8

1. La demande d'assistance judiciaire est adress~e A l'autorit6 comptente de l'Etat req-
uis par l'internndiaire des autorit~s centrales.

2. La demande doit Etre accompagn~e d'un document officiel attestant des ressources
du requ~rant, sous reserve de lapplication des dispositions des articles 7 et 21.

Article 9

Les condamnations aux frais et d~pens du procs, prononc~es dans l'un des deux Etats
contre le demandeur ou rintervenant dispens6 de la caution ou du d6p6t sous quelque d6-
nomination que ce soit, seront, sur demande de l'autorit6 centrale de cet Etat adress~es i
l'autorit6 centrale de l'autre Etat, rendues gratuitement ex~cutoires dans ce dernier.

CHAPITRE III. TRANSMISSION ET REMISE DES ACTES

Article 10

Les actes judiciaires ou extrajudiciaires destines aux personnes r~sidant sur le territoire
de l'autre Etat sont transmis par l'interm~diaire des autorit~s centrales.
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Article 11

Les actes sont adress~s en double exemplaire et accompagnds d'une traduction dans la
langue de 'Etat requis.

Article 12

1. Les actes sont remis selon les formes pr~vues par la legislation de l'Etat requis.

2. La preuve de la remise ou de la tentative de remise se fait au moyen d'un r~c~piss6,
d'une attestation ou d'un proc~s-verbal. Ces documents, accompagn~s d'un exemplaire de
lacte, sont retoums A l'autorit6 requ~rante par la m~me voie.

3. Les services de 'Etat requis ne peuvent donner lieu au paiement ou au rembourse-
ment de taxes ou de frais.

CHAPITRE IV. OBTENTION DE PREUVES

Article 13

1. L'autorit& judiciaire de l'un des deux Etats peut demander A l'autorit6 judiciaire

de l'autre Etat de proc6der aux mesures d'instruction qu'elle estime n~cessaires dans le
cadre de la procedure dont elle est saisie.

2. La demande d'obtention de preuves contient les indications suivantes:

a) L'autorit6 requ~rante et, si possible, l'autorit6 requise;

b) L'identit& et 'adresse des parties, le cas 6ch~ant de leurs repr~sentants;

c) La nature et l'objet de rinstance et un expos6 sommaire des faits;

d) Les actes d'instruction A accomplir.

Cette demande doit etre sign6e et rev~tue du sceau de l'autorit6 requ~rante.

3. Elle doit 8tre accompagn~e d'une traduction dans la langue de l'Etat requis.

Article 14

Les demandes d'obtention de preuves sont transmises par l'intermdiaire des autorit~s
centrales. Les pices d'ex~cution sont retoumes A l'autorit6 judiciaire requ~rante par la
m~me voie.

Article 15

1. L'autorit6 judiciaire qui proc~de A l'ex6cution d'une mesure d'instruction applique sa
loi interne en ce qui concerne les formes i suivre.

2. Toutefois, il est d~f~r6 a la demande de l'autorit6 requ~rante tendant A ce qu'il soit
proc~d6 suivant une forme spdciale, A moins que celle-ci ne soit incompatible avec la loi de
lEtat requis, ou que son application ne soit pas possible, soit en raison des usages judici-
aires de la Partie requise, soit de difficult~s pratiques.
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3. La mesure d'instruction doit etre ex~cut~e d'urgence.

Article 16

1. L'excution des mesures d'instruction ne peut donner lieu au remboursement de tax-
es ou de frais, de quelque nature que ce soit.

2. Toutefois, 'Etat requis a le droit d'exiger de l'Etat requ6rant le remboursement des
indemnit~s payees aux t~moins, des honoraires verses aux experts et des frais r~sultant de
lapplication d'une forme sp~ciale demande par la Partie requ~rante.

CHAPITRE V. RECONNAISSANCE ET EXECUTION DES DECISIONS JUDICIAIRES

Article 17

Le present chapitre est applicable, en mati~re civile, aux decisions rendues par les tri-
bunaux des deux Etats. I1 est 6galement applicable aux decisions rendues par les juridic-
tions p~nales stratuant sur raction civile en reparation de dommages lorsque la l~gislation
de lEtat requis le permet.

Article 18

Les dcisions rendues par les tribunaux de lun des deux Etats sont reconnues et peu-
vent etre d6clar~es ex6cutoires sur le territoire de l'autre Etat si elles r6unissent les condi-
tions suivantes :

a) La d6cision 6mane d'une juridiction comptente, selon la loi de rEtat requis;

b) La loi appliqu6e au litige est celle d6sign6e par les r~gles de conflit de lois admises
sur le territoire de l'Etat requis; toutefois, la loi appliqu6e peut 8tre diff6rente de la loi
d6sign6e par les r~gles de conflit de rEtat requis si rapplication de l'une ou rautre loi con-
duit au m~me r6sultat;

c) La d6cision est pass6e en force de chose jug6e et est ex6cutoire; toutefois, en mati~re
d'obligations alimentaires, de droit de garde d'un mineur ou de droit de visite, il n'est pas
n6cessaire que la d6cision soit pass6e en force de chose jug6e, mais elle doit etre ex6cutoire;

d) Les parties ont 6t6 r6guli~rement cit6es ou d6clar6es d6faillantes;

e) La d6cision ne contient rien de contraire l'ordre public de l'Etat requis;

f) Un litige entre les memes parties, fond& sur les mmes faits et ayant le m6me objet
que sur le territoire de lEtat o6i la d6cision a W rendue :

i - n'est pas pendant devant un tribunal de l'Etat requis premier saisi, ou

ii - n'a pas donn& lieu A une d6cision rendue sur le territoire de rEtat requis d une date
ant~rieure A celle de la decision pr~sent~e A lexequatur, ou

iii - n'a pas donn6 lieu A une decision rendue dans un Etat tiers A une date ant6rieure A
celle de la d6cision pr6sent6e A l'exequatur et r6unissant les conditions n6cessaires A sa re-
connaissance sur le territoire de rEtat requis.
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Toutefois, lorsqu'il s'agit d'une dcision relative A la garde d'un mineur, les trois causes
de refus pr~vues i l'alin~a fne peuvent s'appliquer que s'il s'est 6coulk un d~lai d'un an entre
le d6part du mineur de l'Etat d'origine sur le territoire duquel il avait sa residence habituelle
et la date d'introduction de la proc&dure d'exequatur de l'Etat requis.

Article 19

1. La procedure de reconnaissance et d'ex~cution de la decision est r~gie par le droit de
l'Etat requis.

2. L'autorit6 judiciaire requise ne proc~de i aucun examen au fond de la d6cision.

3. Si la d6cision statue sur plusieurs chefs de demande, 'ex6cution peut 8tre accord~e
partiellement.

Article 20

La personne qui invoque la reconnaissance ou qui demande 'excution doit produire:

a) Une expedition complete de la d6cision r6unissant les conditions n6cessaires A son
authenticit6;

b) Tout document de nature A 6tablir que la decision a t6 signifi~e, notifi~e ou publi~e;

c) Le cas 6ch~ant, une copie certifi~e de la citation de la partie qui a fait d~faut A l'in-
stance;

d) Toutes pieces de nature A 6tablir que la decision est ex~cutoire sur le territoire de
l'Etat ou elle a 6t6 rendue et ne peut plus, i 'exception d'une d6cision relative a une obliga-
tion alimentaire, A la garde d'un mineur ou au droit de visite, faire l'objet de voie de recours.

Ces documents doivent tre accompagn~s d'une traduction certifi~e conforme soit par
un agent diplomatique ou consulaire, soit par toute personne autoris~e A cet effet sur le ter-
ritoire de l'un des deux Etats.

CHAPITRE VI. PROTECTION DES MINEURS

Article 21

1. Nonobstant les dispositions de la Convention de la Haye du 25 Octobre 1980 sur les
aspects civils de 'enlkvement international d'enfants A laquelle les deux Etats sont ou pour-
ront tre parties, une demande tendant A faire reconnaitre et ex6cuter une d~cisionjudiciaire
relative A la garde des mineurs ou au droit de visite, rendue dans l'un des deux Etats, peut
8tre adress6e par l'autorit6 centrale de cet Etat, A l'autorit6 centrale de r autre Etat.

2. La d6cision rendue dans l'Etat d'origine est reconnue et ex6cut6e dans l'Etat requis
conform~ment aux dispositions du chapitre V.

3. L'assistance judiciaire est alors accord~e de plein droit dans l'Etat requis.
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Article 22

L'autorit6 centrale de run des deux Etats peut demander A l'autorit6 centrale de l'autre
Etat de lui communiquer des renseignements concemant la situation sociale et juridique
d'un mineur se trouvant sur son territoire ou de le faire rechercher lorsque ce dernier n'est
pas localis6.

CHAPITRE VII. DISPENSE DE LtGALISATION

Article 23

1. Les actes publics 6tablis sur le territoire de l'un des deux Etats sont dispenses de 1-
galisation ou de toute formalit6 analogue lorsqu'ils doivent 8tre produits sur le territoire de
l'autre Etat.

2. Sont consid~r~s comme des actes publics, au sens de la pr~sente convention:

- les documents qui 6manent d'un tribunal, du Ministtre public, d'un greffier ou

d'un huissier de justice;

- les actes d'Etat civil;

- les actes notaries;

- les attestations officielles telles que mentions d'enregistrement, visas pour date cer-
taine et certifications de signature, appos~es sur un acte sous seing priv6.

Article 24

1. Si les autorit~s de l'Etat sur le territoire duquel l'acte est produit ont des doutes graves
et fondus sur la v~racit6 de la signature, sur la qualit6 dans laquelle le signataire de l'acte a
agi ou sur l'identit6 du sceau ou du timbre, des informations peuvent 8tre demand~es par
l'interm~diaire des autorit~s centrales.

2. Les demandes d'information doivent se limiter aux cas exceptionnels et doivent tou-
jours tre motiv~es. Elles sont dans la mesure du possible accompagn~es de l'original ou
d'une photocopie de l'acte.

CHAPITRE VIII. ETAT CIVIL

Article 25

Chaque Etat communique sans frais i l'autre Etat qui le demande dans un intret ad-
ministratif dfuiment specifi6, les actes et les expeditions de decisions judiciaires qui concer-
nent l'tat civil des ressortissants de 'Etat requ~rant.
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CHAPITRE IX. DISPOSITIONS FINALES

Article 26

La pr~sente Convention remplace et abroge la Convention du 30 Janvier 1981 de
Cooperation Judiciaire en Mati~re Civile, Commerciale, Sociale et Administrative.

Article 27

Chacun des deux Etats s'engage A notifier A rautre l'accomplissement des procedures
requises par sa Constitution pour la mise en vigueur de la pr~sente Convention qui prendra
effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de reception de la demi~re de ces
notifications.

Article 28

La pr~sente Convention est conclue pour une dur6e illimit~e. Chacun des deux Etats
pourra A tout moment ]a d~noncer et cette d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date
de la reception de sa notification par l'autre Etat.

En foi de quoi, les repr~sentants des deux Gouvernements, autoris~s a cet effet, ont
sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

Fait A Paris, le 28 mai 1996, en double exemplaire en langues frangaise et portugaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique frangaise

HERVIt DE CHARETTE

Pour le Gouvemement de la R~publique f6ddrative du Br6sil

ILLISIBLE
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judicifria,

[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO DE COOPERAAO EM MA-TRIA CIV]L ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLCA FRANCESA E 0 GOVERNO DA

REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

O Governo da Repitblica Francesa

e

o Governo da Replblica Federativa do Brasil,

A fim de intensificar suas relaq;es no campo da cooperagdo

Decidiram estabelecer o presente Acordo:

CAPITULO I
Disposiges Gerais

ARTIGO 1

Cada um dos dois Estados compromete-se a prestar ao outro
coopera Ao mtua judicifiria em mat6ria civil. Para os fins do presente Acordo, a
matiria civil compreende o direito civil, o direito de familia, o direito comercial e o
direito trabalhista.

2. Os Minist6irios da Justia dos dois Estados sAo designados como
autoridades centrais encarregadas de satisfazer as obrigagoes definidas no
presente Acordo. As comunicag(es entre as autoridades centrais poderdo ser
substituidas pela via diplomfitica.

3. As autoridades centrais comunicar-se-do diretamente, entre elas, no
idioma do Estado requerido, e sua intervengAo 6 gratuita.

ARTIGO 2

A execugdo de pedidos de cooperagAo pode ser recusada se for
contrfiria i ordem publica do Estado requerido.
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ARTIGO 3

As autoridades centrais prestar-se-lo, a pedido, quaisquer
informa96es sobre a legisla&ao e a jurisprudencia em vigor no seu Estado, assim
como traslados das dcecisbes judiciais pronunciadas pelos tribunais.

CAPiTULO II

Acesso A Justi9a

ARTIGO 4

1. Para a defesa de seus direitos e interesses, os nacionais de cada urn
dos dois Estados ter[o, no outro Estado, nas mesmas condi96es que os nacionais
daquele Estado, livre acesso aos tribunais e, nos processos judiciais, terdio os
mesmos direitos e as mesmas obrigagaes.

2. As disposi96es precedentes aplicam-se as pessoas juridicas
constituidas segundo as leis de urn ou do outro Estado.

ARTIGO 5

Aos nacionais de cada urn dos dois Estados nio pode ser imposto, no
territ6rio do outro, nem cauqAo nem dop6sito sob qualquer denominagao quo seja,
em razao da sua qualidade de estrangeiro, ou da aus~ncia de dornicilio ou
residencia no pais.

ARTIGO 6

Os nacionais de cada urn dos dois Estados gozario, no territ6rio do
outro Estado, do beneficio da assistencia judicifiria como os pr6prios nacionais,
er conformidade corn a legislagAo da matiria no Estado ern cujo territ6rio a
assistancia for pedida.

ARTIGO 7

Quando a urna pessoa for reconhecido o beneficio da assist~ncia
judicihia no tcrrit6rio do urn dos dois Estados, durante urn processo que tenha
dado origern a urna decisio, essa pessoa gozari, ser novo exame, do mesmo
beneficio de assistancia judicifria no territ6rio do outro Estado para obter o
reconhecimento ou a execugio daquela decisao.
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ARTIGO 8

1. 0 pedido de assistfncia judiciAria ser* dirigido , autoridade
competente do Estado requerido, por intermdio das autoridades centrais.

2. 0 pedido deve set acompanhado de documento oficial quo ateste os
recursos do requerente, sob reserva de aplicagAo das disposig9es dos Artigos 7 e
21.

ARTIGO 9

As condenag6es is custas e despesas do processo, pronunciadas em
um dos dois Estados contra o requerente ou o interveniente dispensado de caugAo
ou de dep6sito sob qualquer denominagdo que seja, serdo, a pedido da autoridade
cecntral deste Estado, dirigidas A autoridade central do outro Estado, e declaradas
gratuitamente execut6rias neste filtimo.

CAPtTULO III

Transmissio e Entrega dos Atos

ARTIGO 10

Os atos judiciais ou extrajudiciais destinados As pessoas residentes
no temrit6rio do outro Estado serAo transmitidos por intermidio das autoridades
centrais.

ARTIGO 11

Os atos serbo encaminhados em dois exemplares e acompanhados de
uma tradugao no idioma do Estado requerido.

ARTIGO 12

1. Os atos serAo entregues segundo as formas previstas pela legislag5o
do Estado requerido.

2. A prova da entrega ou da tentativa de entrega de um ato judicial 6
feita ou por meio de recibo, ou de atestado ou de um termo. Estes documentos,
acompanhados de um exemplar do ato, serdo devolvidos A autoridade requerente
pela mesma via.



Volume 2129, 1-37107

3. Os servigos do Estado requerido nao implicardo o pagamento ou o
reembolso de taxas ou despesas.

CAPiTULO IV

Obtenq o de Provas

ARTIGO 13

1. A autoridade judiciAria de urn dos dois Estados pode pedir A
autoridade judicifiria do outro Estado que proceda As medidas de instrugfio que
ela, requerente julgue necesshrias, no Rmbito do processo do qual estA incumbida.

2. 0 pedido de obtengio de provas conterfi as seguintes indicag96s:

a) a autoridade requerente e, se possivel, a autoridade requerida;

b) a identidade e o enderego das partes e, se for o caso, de seus
representantes;

c) a natureza c o objcto da aqfio e urna exposieAo sucinta dos fatos;

d) os atos dc instrugo a serem cumpridos.

3. 0 pedido dCvcrA ser assinado, e ostentar o selo da autoridade
requerente. Dever estar acompanhado de ura traduglo no idiorna do Estado
requerido.

ARTIGO 14

Os pedidos de obtengdo de provas serilo transmitidos pelas
autoridades centrais. Os documentos de execugAo serao devolvidos A autoridade
judiciAtria requerente pela mesma via.

ARTIGO 15

1. A autoridade judiciAria que proceder A execugio de uma medida de
instrugio aplicarb sua lei interna no que diz respeito is formas a serem
observadas.
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2. Entretanto. admitir-se-a o pedido da autoridade requerente corn
vistas a que sc pnceda segundo forma especial, a menos que esta seja
incompativel com a lei do Estado requerido, ou que sua aplicagao nAo seja
possivel em decorrencia quer dos costumes judicifirios da Parte requerida, quer
por dificuldades praticas.

3. A medida de instruqio devera ser executada em carAter de urgsncia.

ARTIGO 16

I A cxecuqAo das medidas de instrugio nio implicari o reembolso de
taxas ou Jespoas de qualquer natureza.

2 () lstado requcn do. todavia, terA o direito de exigir do Estado
rctlucrcntc , rccmbol.o das compensages pagas is testemunhas, dos honorArios
pagiss nos pcriltis c dos gastos resultantes da aplicagio de uma forma especial
pcdida pola Pare requerente.

CAPiTULO V
Rcconhecimento e E\ecuqdo das Decisdes Judiciais

ARTIGO 17

) prcscnic capitulo c aplicAvel em mattria civil As decisaes
pr lendas pclos tnbunais dos dois Estados. Aplica-se, tambtm, As docis6es
im)stas pclas junsdi¢ocs penais que versem sobre a a~ilo civil de repara Ao de
danov. dcsdc que a Icgislaq;o do Estado requerido assim o permita.

ARTIGO 18

I As decis6cs proteridas pelos tribunais de urn dos dois Estados serao
rvornhcdas c pxxderAo scr declaradas execut6rias no territ6rio do outro Estado,
%c rcunreni u!. scguintcs co)ndiq6es:

a I que cmanem de uma jurisdigao competente, segundo a lei do
1:stado requcrido.

hi quc a lei aplicivel ao litigio seja aquela designada pelas regras de
t:,nihtc dc lets admitidas no territ6rio do Estado requerido;
cnIrclanto. a Ici aplicada pode ser diferente da lei designada pelas
regras de contlito do Estado requerido, se a aplicagio de uma ou
dc outra Ii conduzir ao mesmo resultado;
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c) que a decisAo tenha adquirido forga de coisa julgada e que possa
ser executada; entretanto, em matiria de obrigaedo alimentar. dc
direito de guarda de menor ou de diroito de visita, n o 6 necessrio
que a sentenga tenha transitado em julgado, mas deva ter for~a
execut6ria;

d) que as partes tenham sido regularmente citadas ou declaradas
rev6is;

e) que a decisdo nio contenha disposig;es contririas A ordem pfblica
do Estado requerido;

f) que um litigio entre as mesmas partes, fundado sobre os mesmos
fatos e tendo o mesmo objeto que aquele no territ6rio do Estado
onde a decisdo foi proferida:

i) nLIo estcja pondente perante um tribunal do Estado requerido.
ao qual se tenha recorrido em primeiro lugar, ou

ii) nlo tenha dado origem a uma decis~o proferida no territ6rio do
Estado requerido em data anterior Aquela da decisao
apresentada para exequatur, ou

iii) nlo tenha dado origem a uma decisAo proferida no tcrrit6rio de
um terceiro Estado em data anterior Aquela da decisio
apresentada para exequatur, e que reina as condigbes
necessarias para seu reconhocimento no territ6rio do Estado
requerido.

2. Todavia, quando se tratar de sentengas roferentes & guarda de menor.
as tr~s causas de recusa previstas na alinea "f" s6 poderlo scr aplicadas so tiver
decorrido o prazo de um ano entre a partida do menor do Estado de origem para o
territ6rio no qual ole tinha sua resid~ncia habitual, e a data de imncio do processo
de exequatur no Estado requerido.

ARTIGO 19

1. 0 procosso de reconhecimento e execugio da sentenga 6 regido polo
direito do Estado requerido.

2. A autoridade judiciAria requerida nAo procederiL a qualquer exame de
m6rito da decislo.
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3. Se a decisAo versou sobre vArias quest6es, a execugdo poderi ser
concedida parcialmente.

ARTIGO 20

1. A pessoa que invocar o reconhecimento ou que peqa a execuqrio
devert fornecer:

a) traslado completo da sentenca, que preencha as condioes
ncccsshrias para sua autenticidade;

b) todo documento hfibil pars comprovar que a decisio foi
comunicada, notificada ou publicada;

c) se for o caso, ura c6pia autenticada da citacio da parte que ndo
compareccu em juizo;

d) todos os documentos hitbeis para estabelecer que a decisio i
execut6ria no territ6rio do Estado onde foi proferida e que ndo
pode mais - com exce9o de decis6es relativas AL obrigag&o
alimentar, A guarda de menor ou ao direito de visita - ser objeto de
recursos.

2. Estes documentos devem ser acompanhados de ura tradugio
autenticada seja por um agente diplomktico ou consular, seja por qualquer pessoa
competente para este fim no territ6rio de um dos dois Estados.

CAPITULO VI

Proteq&o de Menores

ARTIGO 21

1. Nlo obstante as disposig6es da ConvenqAo de Ham, de 25 de
outubro de 1980, sobm os aspectos civis do seqflestro internacional de criangas,
na qual os dois Estados sejam ou possam vir a ser partes, um pedido corn vistas a
reconhecer e executar urma decisAo judicial relativa A guarda de menores ou ao
direito de visita, proferida em um dos dois Estados, pode ser dirigido pela
autoridade central deste Estado A autoridade central do outro Estado.

2. A decislo proferida no Estado de origem serA reconhecida e
executada no Estado requerido conforme as disposigaes do Capitulo V.
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3. A assistancia judicifria serd entAo concedida de pleno direito no
Estado requerido.

ARTIGO 22

A autoridade central de um dos dois Estados pode pedir i autoridade
central do outro Estado que Ihe comunique as informaqoes concementes A
situacdo social e juridica de um menor que se encontre em seu territ6rio, ou faze-
lo procurar quando este Witimo nAo for localizado.

CAPITULO VII

Dispensa de Legalizaglio

ARTIGO 23

1. Os atos pfiblicos expedidos no territ6rio de um dos dois Estados
serAo dispensados de legalizagdo ou de qualquer formalidade anAloga, quando
tiverem que ser apresentados no territ6rio do outro Estado.

2. SAo considerados como atos pubhicos, no sentido do presente
Acordo:

a) os documentos que emanem de um tribunal, do Ministirio Piblico,
de um escrivio ou de urn Oficial de Justiga;

b) as certid6es de estado civil;

c) os atos notariais;

d) os atestados oficiais, tais como transcrig6es de registro, vistos corn
data definida e reconhecimentos de firmas apostas num documento
particular.

ARTIGO 24

1. Se as autoridades do Estado em cujo territ6rio o ato for apresentado
fiverem sdrias e fundadas duvidas sobre a veracidade da assinatura, sobre a
qualidade na qual o signatfrio do ato tenha agido, ou sobre a identidade do solo
ou do carimbo, poder.o ser pedidas informag6es por intenn6dio das autoridades
centrais.
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2. Os pedidos de informagio deverAo limitar-se a casos excepcionais e
deverlo set sempre fundamentados. Na medida do possivel, serao acompanhados
do original ou de fotoc6pia do ato.

CAPITULO VIII
Estado Civil

ARTIGO 25

Cada Estado comunicark sem 6nus, ao outro Estado que o requeira
por interesse administrativo devidamente especificado, os atos e os traslados das
sentcn ras judiciais referentes ao estado civil dos nacionais do Estado requerente.

CAPfTULO IX
Disposiqces Finais

ARTIGO 26

0 presente Acardo substitui e revoga a Convengao de Cooperacbo
Judictina em Materia Civil. Comercial, Trabalhista e Administrativa, de 30 de
janciro de 1981

ARTIGO 27

Cada urn dos dois Estados obriga-se a notificar ao outro o
cumpnfmcnts dos procedimentos exigidos pela sua Constituibo para a entrada em
vigm &) prsente Acordo. o qual entrari em vigor no 10 (primeiro) dia do 20
segundoi ns seguinte i data do recebimento da 61tima dessas notificag6es.

ARTIGO 28

(Prscnlc Acordo d concluido por prazo ilimitado. Cada um dos
dtns -stan pIxkera. a qualquer momento, denunciAi-lo e a dentincia surtiAi efeito
6 4 - em ap6s a data do recebimento da notificagdo pelo outro Estado.
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Em f6 do que, os representantes dos dois Govemos, devidamentc
autorizados para tanto, assinaram e selaram o presente Acordo.

Feito cm Pars, em de maio de 1996, em dois exemplares
originais, nos idiomas frances e portugu~s, sendo ambos os textos igualmente
autinticos.

PELO GOVERNO DA REPVBLICA
FRANCESA

PELO GOVER90 DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION CONCERNING LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL MATTERS
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

The Government of the French Republic and

The Government of the Federative Republic of Brazil,

Wishing to enhance their relations in the sphere of legal cooperation, have resolved to
conclude the present Convention:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article I

1. Each of the two States undertakes to extend to the other legal assistance in civil mat-
ters. For the purposes of this Convention, civil matters comprise civil law, family law, com-
mercial law and labour law.

2. The Ministries of Justice of the two States are designated as central authorities re-
sponsible for fulfilling the obligations specified in this Convention. Transmissions between
central authorities may be replaced by the diplomatic channel.

3. The central authorities shall communicate directly with each other in the language
of the requested State and such communication shall be free of charge.

Article 2

The requested State may refuse to execute requests for assistance if they are incompat-
ible with the maintenance of public order in the requested State.

Article 3

The central authorities shall, upon request, communicate to each other all information
on the laws and jurisprudence in force in their States and transmit legal decisions handed
down by the courts.

CHAPTER II. ACCESS TO JUDICIAL ORGANS

Article 4

1. For the defence of their rights and interests, the nationals of each State shall have
free access to courts in the territory of the other State under the same conditions as the na-
tionals of that State and shall have the same rights and obligations in legal proceedings.
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2. The preceding provisions shall apply to bodies corporate established in accordance
with the laws of either State.

Article 5

Nationals of each State may not, in the territory of the other, be required to pay any
security or deposit under any designation, by reason of their status as aliens or the lack of
domicile or residence in the country.

Article 6

Nationals of each State shall, in the territory of the other, be entitled to legal aid on the
same basis as nationals of that State, in accordance with the relevant laws of the State in
whose territory aid is requested.

Article 7

Where, in the territory of either State, a person has been granted the right to legal aid
in respect of a proceeding which gave rise to a decision, he shall, without further scrutiny,
be granted the right to legal aid in the territory of the other State for the purpose of securing
recognition or enforcement of the decision.

Article 8

1. A request for legal aid shall be addressed to the competent authority of the requested
State through the central authorities.

2. The request shall be accompanied by an official document attesting to the means of
the applicant, subject to the provisions of articles 7 and 21.

Article 9

Orders to pay for the costs and expenses of the proceedings, when issued in either State
against a plaintiff or intervening party who is exempted from security or deposit of what-
ever denomination shall, at the request of the central authority of that State, be addressed
to the central authority of the other State and be rendered enforceable without charge in that
State.

CHAPTER III. TRANSMITTAL AND SERVICE OF DOCUMENTS

Article 10

Judicial or extrajudicial documents addressed to persons residing in the territory of the
other State shall be transmitted through the central authorities.
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Article I1

Documents shall be transmitted in two copies and accompanied by a translation in the
language of the requested State.

Article 12

1. Documents shall be transmitted in accordance with the procedures provided for by
the laws of the requested State.

2. Proof of service or attempted service shall be established by means of a receipt, a
certificate or a report. These documents, together with a copy of the document served, shall
be returned to the central authority by the same channel.

3. The services of the requested State may not give rise to the payment or reimburse-
ment of fees or costs.

CHAPTER IV. TAKING OF EVIDENCE

Article 13

1. The judicial authority of either State may request the judicial authority of the other
State to conduct such examination proceedings as it may deem necessary in respect of a
case before it.

2. The request for the taking of evidence shall contain the following particulars:

(a) the designation of the requesting authority and, where possible, that of the request-
ed authority;

(b) the names and addresses of the parties and, where applicable, of their representa-
tives;

(c) the nature and subject of the proceeding and a brief statement of the facts;

(d) the examination proceedings to be conducted.

The request shall bear the signature and seal of the requesting authority.

3. It shall be accompanied by a translation.

Article 14

Requests for the taking of evidence shall be transmitted through the central authorities.
Documents shall be returned to the requesting judicial authority by the same channel.

Article 15

1. The judicial authority executing an examination proceeding shall apply the laws of
its own country with regard to the procedures to be followed.

2. Where, however, the requesting authority requests that a special procedure should
be followed, such a request shall be complied with, unless the procedure is incompatible
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with the laws of the requested State, or is impossible to apply, either because of the judicial
practices of the requested Party, or because of practical difficulties.

3. The examination procedure shall be executed as a matter of urgency.

Article 16

1. The execution of an examination proceeding may not give rise to the reimbursement
of any fees or costs of any kind.

2. The requested State shall, however, be entitled to claim reimbursement from the re-
questing State in respect of payments to witnesses, compensation paid to experts and costs
arising from the application of a special procedure requested by the requesting Party.

CHAPTER V. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS

Article 17

This chapter shall apply, in civil, family and commercial matters, to decisions rendered
by the courts of the two States. It shall also apply to decisions rendered by criminal courts
adjudicating in civil actions involving compensation for damages when permitted by the
laws of the requested State.

Article 18

Decisions rendered by the courts of either State shall be recognized and may be de-
clared enforceable in the territory of the other State on condition that:

(a) The decision is rendered by a court which is competent under the law of the request-
ed State;

(b) The law applied to the dispute is that designated by the rules governing conflicts of
laws which are applied in the territory of the requested State; however, where the applica-
tion of either law leads to the same result, the law applied may be different from the law
designated by the conflict rules of the requested State;

(c) The decision has the force of res judicata and is enforceable; however, in matters
involving maintenance obligations, custody of a minor or visiting rights, the decision does
not need to have the force of res judicata but does have to be enforceable;

(d) The parties were duly summoned or declared in default;
(e) The decision contains nothing which is contrary to the public policy of the request-

ed State;

(f) A dispute between the same parties, based on the same facts and concerning the
same subject as that in the territory of the State in which the decision was rendered:

(i) is not pending before a court of the requesting State which was seized of it first, or
(ii) has not given rise to a decision rendered in the territory of the requested State on a

date prior to that of the decision submitted for enforcement, or
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(iii) has not given rise to a decision rendered in a third State on a date prior to that of
the decision submitted for enforcement which meets the requirements for recognition in the
territory of the requested State.

However, in the case of a decision concerning the custody of a minor, the three grounds
for refusal specified in subparagraph (f) may be invoked only if a period of one year has
elapsed between the minor's departure from the State of origin in whose territory he or she
had his or her habitual residence and the date on which the enforcement procedure was in-
stituted in the requested State.

Article 19

1. The procedure for recognition and enforcement of the decision shall be governed by
the laws of the requested State.

2. The requested judicial authority shall not consider the merits of the decision.

3. If the decision pertains to a number of items, partial enforcement may be granted.

Article 20

The party requesting recognition or enforcement shall produce:

(a) A complete copy of the decision which meets the authenticity requirements;

(b) Any document constituting proof that the decision was served, notified or pub-
lished;

(c) Where applicable, a certified copy of the summons served on the defaulting party;

(d) Any documents constituting proof that the decision is enforceable in the territory
of the State in which it was rendered and, with the exception of decisions relating to main-
tenance obligations, the custody of a minor or visiting rights, is no longer subject to appeal.

These documents shall be accompanied by a translation certified by either a diplomatic
agent or a consular officer, or by any person authorized for the purpose in the territory of
either State.

CHAPTER VI. PROTECTION OF MINORS

Article 21

1. Notwithstanding the provisions of the Hague Convention on the Civil Aspects of In-
ternational Child Abduction of 25 October 1980, to which both States are or may become
parties, a request for recognition and enforcement of a judicial decision relating to the cus-
tody of minors or visiting rights rendered in either State may be made by the central author-
ity of that State to the central authority of the other State.

2. A decision rendered in the State of origin shall be recognized and enforced in the
requested State in accordance with the provisions of chapter V.

3. Legal assistance in such cases shall be granted as of right in the requested State.
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Article 22

The central authority of either State may request the central authority of the other State
to communicate information on the social and legal situation of a minor in its territory or
to seek him or her when he or she has not been located.

CHAPTER VII. EXEMPTION FROM AUTHENTICATION

Article 23

1. Where authentic instruments drawn up in the territory of either State are to be pro-
duced in the territory of the other State, they shall be exempt from authentication and all
similar formalities.

2. The following shall be considered to be authentic instruments for the purpose of this
Convention:

documents emanating from a court, the government procurator's office, a clerk of a
court or a bailiff;

civil status documents;

notarized documents;

official certificates, such as certificates of registration and authentications of legal
dates and of signatures affixed to private deeds.

Article 24

1. If the authorities of the State in whose territory the document is produced have seri-
ous and justified doubts regarding the authenticity of the signature, the capacity in which
the signatory of the document acted or the identity of the seal or stamp, further information
may be requested through the central authorities.

2. Requests for information must be confined to exceptional cases and must always in-
clude reasons. Insofar as possible, they shall be accompanied by the original or a photocopy
of the document.

CHAPTER VIII. CIVIL STATUS

Article 25

Each State shall transmit free of charge to the other State, at its request and for a duly
specified administrative purpose, records and copies of judicial decisions concerning the
civil status of nationals of the requesting State.
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CHAPTER IX. FINAL PROVISIONS

Article 26

This Convention shall replace and annul the Convention on Judiciary Cooperation in
Civil, Commercial, Social and Administrative Matters of 30 January 1981.

Article 27

Each State undertakes to notify the other of the completion of the procedures required
by its Constitution for the entry into force of this Convention, which shall take effect on the
first day of the second month following the last such notification.

Article 28

This Convention is concluded for an indefinite period. Either State may denounce it at
any time, and the denunciation shall take effect six months after the date on which notice
of denunciation is received by the other State.

In witness whereof, the representatives of the two Governments, being duly authorized
thereto, have signed this Convention and have affixed their seals thereto.

Done at Paris, on 28 May 1996, in duplicate in the French and Portuguese languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HERVt DE CHARETTE

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

ILLEGIBLE





No. 37108

United States of America
and

Canada

Memorandum of understanding between the Environmental Protection Agency,
United States of America, and the Department of the Environment, Government
of Canada, concerning research and development co-operation in science and
technology. Ottawa, 17 October 1985

Entry into force: 17 October 1985 by signature, in accordance with article IX

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 12
December 2000

Etats-Unis d'Amerique
et

Canada

Memorandum d'accord entre I'Agence pour la protection de l'environnement des
Ettats-Unis d'Am6rique et le Ministere de l'environnement du Gouvernement du
Canada concernant la coop6ration dans les domaines de la recherche-
d6veloppement scientifique et technologique. Ottawa, 17 octobre 1985

Entr6e en vigueur: 17 octobre 1985 par signature, conformdment e l'article IX

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~rique, 12
d~cembre 2000



Volume 2129, 1-37108

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE ENVIRONMEN-
TAL PROTECTION AGENCY, UNITED STATES OF AMERICA, AND
THE DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT, GOVERNMENT OF
CANADA, CONCERNING RESEARCH AND DEVELOPMENT CO-OP-
ERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY

I. The United States Environmental Protection Agency (EPA) and the Department of
the Environment (DOE) of Canada agree to undertake a program of cooperation in pollu-
tion measurements and control, research and development. The aim of such cooperation
shall be to improve technology and systems for pollution control by:

A. Pursuing related scientific and technological research and demonstration programs;
and

B. Avoiding unnecessary duplication of parallel efforts to the end that such co-opera-
tion will advance technologies and systems for pollution control.

II. The United States Environmental Protection Agency and the Department of the En-
vironment agree to:

A. Develop a program of research, development and demonstration cooperation in the
field of pollution control and monitoring technology as illustrated in, but not limited to, the
activities described in Sections V and VI below;

B. Intensify co-operation between technical experts and provide additional opportuni-
ties for them to exchange ideas, skills and techniques; to work together and to utilize special
facilities; to attack problems of mutual interest; and to develop joint arrangements related
to pollution control and monitoring projects and programs; and

C. Exchange experts and information and pursue joint research projects through task
and cost-sharing to the extent funds, personnel and other resources are available. At the
request of either the Environmental Protection Agency or the Department of the Environ-
ment, and in any case where co-operative activity may involve cost-sharing or task-sharing,
written project arrangements will be concluded. These arrangements will prescribe the re-
spective commitments of the Environmental Protection Agency and the Department of the
Environment with regard to the information and experience to be exchanged, the particulars
and schedules of work to be accomplished and the details of any cost-sharing. Transfer of
funds between the Environmental Protection Agency and the Department of the Environ-
ment is envisaged when found to be the most effective means for project co-operation. Spe-
cific terms of such co-operation will require the joint approval of both Agencies. Each party
will bear the direct costs of its participation in co-operative activity pursuant to this Mem-
orandum of Understanding.

III. For the purpose of this Memorandum of Understanding, the program coordinator
for the Environmental Protection Agency will be the Associate Administrator, Office of In-
ternational Activities; for the Department of the Environment, the program coordinator will
be the Assistant Deputy Minister, Environmental Protection Service. The program coordi-
nators are authorized, subject to their respective national laws and regulations, to:
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A. Conclude project arrangements;

B. Designate project officers responsible for each of the areas of mutual interest iden-
tified in Sections V and VI of this Memorandum; and

C. Arrange for regular reviews of the status of the program established by this Memo-
randum. The nature and timing of any reports arising from project task and cost-sharing
will be part of the relevant project arrangements.

IV. The Environmental Protection Agency and the Department of the Environment
will seek to assure the accuracy of all data and information exchanged pursuant to this
Memorandum. The accuracy of data and information is not guaranteed, however, and nei-
ther Agency will hold the other responsible with respect thereto. Subject to the respective
national laws, any conditions or limitations placed upon further dissemination of technical
data exchanged between the Environmental Protection Agency and the Department of the
Environment will be respected by the recipient.

V. The following have been identified as the initial areas of mutual interest:

A. Field tests and demonstrations of pollution control and monitoring equipment;

B. Development of pollution control and monitoring equipment for incineration of
hazardous wastes.

C. Large scale tank tests of response equipment for oil and hazardous materials spills.

VI. As progress is made in the areas identified in Section V, and as respective national
priorities permit, future joint projects in other research areas will be considered.

VII. All activities under this Memorandum of Understanding are subject to the avail-
ability of appropriated funds and to the laws and regulations of the United States of Amer-
ica and Canada.

VIII. Should intellectual property rights arise out of co-operative activities under this
Memorandum, each party should determine the allocation of those rights within its own
country, and the parties shall agree on the allocation of rights in third countries, unless the
particular project agreement provides otherwise.

IX. This Memorandum of Understanding is effective when signed by authorized rep-
resentatives of the two Agencies, and remains in force for five years, unless terminated ear-
ly by either Agency upon six months written notice to the other Agency. This
Memorandum of Understanding will be reviewed by Senior Officers of either Agency to
be designated by signatory parties, no less frequently than every twelve months to ensure
that the overall objectives are being achieved.
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Done in duplicate at Ottawa this 17th day of October 1985.

LEE M. THOMAS

Administrator
Environmental Protection Agency

United States of America

TOM MCMILLAN

Minister
Department of the Environment

Canada
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'AGENCE POUR LA PROTECTION
DE L'ENVIRONNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MIN-
ISTERE DE L'ENVIRONNEMENT DU GOUVERNEMENT DU CANADA
CONCERNANT LA COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA RE-
CHERCHE-DEVELOPPEMENT SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

I. L'Agence pour la protection de l'environnement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Minist~re de lenvironnement du Canada conviennent d'entreprendre la r6alisation d'un pro-
gramme de cooperation visant la recherche-d~veloppement, ainsi que la maitrise et la
mesure de la pollution. Cette cooperation a pour but d'am~liorer les dispositifs et les tech-
niques de lutte contre la pollution et, plus particuli~rement :

A. De poursuivre des recherches scientifiques et technologiques et de mener A bien des
programmes de demonstration;

B. D'6viter que des efforts parallkles ne fassent double emploi et permettre ainsi A la
cooperation de faire progresser les techniques et les dispositifs de lutte contre la pollution.

II. L'Agence pour la protection de 'environnement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Minist~re de l'environnement du Canada sont convenus :

A. De mettre au point un programme de cooperation en mati~re de recherche-d~vel-
oppement et de demonstration, relatif aux techniques de maitrise et de surveillance de la
pollution telles que les illustrent, sans ftre exhaustives, les activit6s vis6es aux sections V
et VI ci-apr~s du pr6sent M6morandum d'accord;

B. D'intensifier la coop6ration entre techniciens et leur foumir des occasions suppl&
mentaires de confronter leurs ides, leurs comptences et leurs techniques, de travailler en-
semble et d'utiliser les 6quipements sp6cialis6s, de s'attaquer aux probl~mes communs et de
prendre des dispositions communes en matibre de projets et de programme de maitrise et
de contr6le de la pollution;

C. De proc6der A des 6changes d'experts et d'informations et de poursuivre ensemble
des recherches en se partageant les taches et les d6penses, dans la mesure des disponibilit6s
en moyens financiers, en personnel et autres ressources. A la demande de l'Agence pour la
protection de 'environnement des ttats-Unis d'Am6rique ou du Minist~re de l'environne-
ment du Canada et dans tous les cas oii une activit6 de coop6ration suppose le partage des
tiches et des d~penses, des arrangements seront pris par 6crit. Y seront pr~cis~s les engage-
ments respectifs des deux parties en ce qui concerne les informations et les donn6es d'ex-
p6rience i 6changer, les donn6es et les calendriers des travaux i accomplir ainsi que les
modalit6s de r6partition des d6penses. Le transfert de fonds entre l'Agence pour la protec-
tion de 'environnement des ttats-Unis d'Am~rique et le Minist~re de 'environnement du
Canada est envisag6 lorsqu'il apparait que c'est le mode de coop6ration le plus efficace. Les
conditions particulires de cette coop6ration devront 8tre approuv6es par les deux parties.
Chacune d'elles prend A sa charge le cofit direct de sa participation A toute activit6 de
coop6ration entreprise dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord.
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III. Aux fins du present Memorandum d'accord, le coordonnateur du programme de
l'Agence pour la protection de renvironnement des Etats-Unis d'Am6rique sera 'adminis-
trateur associ6 du bureau des activit~s intemationales; pour la partie canadienne, lassistant
du Ministre adjoint charg6 du service de la protection de lenvironnement sera le coordon-
nateur du programme. Sous reserve de la legislation et de la r~glementation de leurs pays
respectifs, les coordonnateurs de programme sont autoris~s

A. A conclure les arrangements relatifs aux projets;
B. A designer des administrateurs de projet pour chacun des domaines d'int~ret com-

mun d~finis ci-apr~s aux sections V et VI du present Memorandum d'accord;
C. A organiser des examens p~riodiques de l'tat d'avancement du programme 6tabli

dans le cadre du present Memorandum d'accord. La nature et le calendrier de pr6sentation
des rapports relatifs A des projets pr~voyant le partage des tdches et des d~penses seront in-
diqu~s dans les arrangements concemant les projets consid~r~s.

IV. L'Agence pour la protection de lenvironnement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Minist~re de lenvironnement du Canada s'efforcent d'assurer 'exactitude des donn~es et
des informations 6chang~es dans le cadre du present Memorandum d'accord. Cette exacti-
tude nest cependant pas garantie. Aucune partie ne tiendra lautre responsable a cet 6gard.
En ce qui conceme l'change de donn~es techniques, les conditions et restrictions impos~es
A leur diffusion seront respect~es par celui qui regoit lesdites donn~es, sous reserve des dis-
positions de la legislation nationale.

V. Les premiers domaines d'intfr~t mutuel d~termin~s par les deux parties sont les sui-
vants :

A. Essais et demonstrations sur site de materiel de contr6le et de maitrise de la pollu-
tion;

B. Mise au point de dispositifs de contr6le et de maitrise de la pollution provenant de
l'incin~ration de d~chets dangereux;

C. Mises i l'preuve en bassin A grande 6chelle du materiel d'intervention en cas de d6-
versement d'hydrocarbures ou d'autres mati~res dangereuses.

VI. Si des progr~s sont r~alis~s dans les domaines vis6s ci-dessus i la section V, des
projets communs seront envisages dans d'autres domaines de recherche, en fonction des
priorit~s de chaque partie.

VII. Le financement de toutes les activit~s entreprises en application du present M&
morandum d'accord d~pendra des fonds disponibles, conform~ment A la legislation et a la
r~glementation des ttats-Unis d'Am6rique et du Canada.

. VIII. Si des activit~s entreprises en cooperation dans le cadre de ce Memorandum d'ac-
cord donnent lieu A des droits de propri~t6 intellectuelle, chacune des parties d~terminera
raffectation de ces droits dans son propre pays et les parties se mettront d'accord sur leur
affectation dans des pays tiers, sous reserve que raccord de projet concem nen dispose
pas autrement.

IX. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A compter de la date de sa
signature par les repr~sentants des deux parties; il restera en vigueur cinq ans, A moins d'Etre
d~nonc6 par lune des parties donnant i lautre par 6crit un pr~avis de six mois. II sera ex-
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amin6 pour les douze mois au moins par les fonctionnaires de haut rang des deux pays que
les parties signataires auront d6signes, qui s'assureront que les objectifs g6n6raux sont at-
teints.

Fait en deux exemplaires A Ottawa, le 17 octobre 1985.

L'Administrateur,
Agence pour la protection de 'environnement

ttats-Unis d'Am6rique:

LEE M. THOMAS

Le Ministre
Minist~re de 'environnement,

Canada:

TOM MCMILLAN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE ENVIRONMEN-
TAL PROTECTION AGENCY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE OFFICE OF THE STATE SECRETARY FOR ENVIRONMENT
AND THE QUALITY OF LIFE OF THE REPUBLIC OF FRANCE

The Environmental Protection Agency (EPA) of the United States of America and
the Office of the State Secretary for Environment and the Quality of Life of the Republic
of France (The State Secretariat) recognizing, that strong national environmental programs
contribute not only to the protection of the national environments but to that of global en-
vironment as well, cooperation between national environmental authorities can be of mu-
tual benefit at both the national and global level, sound economic and social policies require
the development and application of anticipatory environmental controls, and harmonious
policies, regulations, and practices will contribute to the social and economic well-being of
states and groups of states;

Agrees as follows:

Article 1

EPA and the State Secretariat will maintain and enhance bilateral cooperation in the
field of environmental affairs on the basis of equality, reciprocity, and mutual benefit.

Article 2

EPA and the State Secretariat will provide each other with information on economic
issues and on significant research and regulatory activities concerning water and air pollu-
tion, hazardous waste management, and risk assessment. Specific topics will be identified
in exchange of letters between EPA and the State Secretariat. Unless otherwise agreed, in-
formation on toxic substances will be transferred through appropriate multilateral organi-
zations and national authorities.

Information on toxicity of substances, premanufacturing testing, legislative aspects of
toxic substance control, and other specific topics related to the control of toxic substances
which may be agreed upon in the future, may be exchanged on a bilateral basis in accor-
dance with the laws and regulations of the country providing the information.

Article 3

In addition to exchange of information, other forms of cooperation appropriate to the
nature of the topic may be considered. This may include exchanges of personnel and joint
projects on research and development of environmental techniques and technologies. The
terms of such activities shall be established through exchange of letters between appropri-
ate officials of EPA and of the State Secretariat.
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Article 4

Unless otherwise agreed, there shall be no exchange of funds; each side providing re-
sources adequate to carry out its responsibilities. It is expressly understood that the ability
of each side to carry out activities under this Memorandum of Understanding is subject to
the availability of appropriated funds and to its laws and regulations. No financial commit-
ment can be made without concurrence of appropriate authorities on each side.

Article 5

The heads of the International Offices of EPA and the State Secretariat shall be re-
sponsible for the management of this cooperative program. They shall make an annual re-
view of cooperation, preparing in addition future policy directions and research plans.
They shall also be responsible for furthering the appropriate participation of other United
States and French organizations (governmental, business, public interest and academic) in
the activities conducted under this Memorandum of Understanding.

Article 6

This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature and shall
remain in force for five years. It may be extended or amended by the written agreememt
of the parties, and may be terminated by either party upon 90 days written notice of such
intention. Unless otherwise agreed, termination of this Memorandum of Understanding
shall not effect the validity of arrangements made thereunder.

Done in duplicate at Paris this twenty-first day of June, 1984 in the English and
French Languages, both texts being equally authentic.

For the Environmental Protection Agency:

WILLIAM D. RUCKELSHAUS

For the Office of the State Secretary for Environment
and the Quality of Life:

HUGUETTE BOUCHARDEAU
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF ENTRE L'AGENCE POUR LA PRO-
TECTION DE L'ENVIRONNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE SECR1tTARIAT D'ETAT AUPRES DU PREMIER MINISTRE

CHARGE DE L'ENVIRONNEMENT ET DE LA QUALITE DE LA VIE DE

LA R-tPUBLIQUE FRANQAISE

L'Agence pour la Protection de lEnvironnement (rEPA) des Etats-Unis d'Amirique et
le Secretariat d'Etat, aupr~s du Premier Ministre, charg6 de l'Environnement et de la Qualit6
de la Vie (le Secretariat d'Etat),

reconnaissant que des programmes solides de protection de l'environnement contri-
buent non seulement i la protection de lenvironnement sur le plan national mais aussi A
celle de l'environnement A l'chelle plan~taire,

que la cooperation entre responsables nationaux de renvironnement peut ftre d'un
b6n~fice r~ciproque tant au niveau national qu'A l'chelle plan~taire,

que des politiques 6conomiques et sociales saines exigent le d~veloppement et la mise
en oeuvre d'un contr6le anticip6 de l'environnement

et que des politiques, r~glementations et pratiques harmonieuses contribueront au
bien-etre social et 6conomique des Etats ou groupes d'Etats,

approuvent ce qui suit:

Article I

L'EPA et le Secr6tariat d'Etat maintiendront et d6velopperont une cooperation bi-
lat6rale dans le domaine de renvironnement sur une base d'6galit6, de r6ciprocit6 et de
b6n6fice mutuel.

Article 2

L'EPA et le Secr6tariat d'Etat se foumiront mutuellement des informations sur les
problbmes 6conomiques et sur les activit6s de recherche et de r6glementation significatives
relatives A la pollution de lair et de 'eau, i la gestion de d6chets dangereux et i '6valuation
des risques. Des sujets sp6cifiques seront identifi6s par des 6changes de lettres entre 'EPA
et le Secr6tariat d'Etat. Sauf accord contraire, les informations concemant des substances
toxiques seront transmises par l'interm6diaire d'organismes multilat6raux et nationaux
ad6quats. Les informations sur la toxicit6 de produits, sur des essais pr6liminaires aux fab-
rications, sur les aspects 16gislatifs du contr6le de substances toxiques, et d'autres sujets
sp6cifiques lies au contr6le de substances toxiques sur lesquels il peut y avoir un accord A
l'avenir, peuvent 8tre 6chang6es bilat6ralement selon les lois et r6glementations du pays qui
fournit l'information.
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Article 3

En plus des 6changes d'information, d'autres formes de coop6ration, convenant i la na-
ture du sujet, peuvent 8tre envisag6es. Ceci comprend les 6changes de personnel et des pro-
jets communs de recherche et de d6veloppement de techniques et de technologies de
l'environnement. Les conditions de telles activit6s seront 6tablies par 6change de lettres en-
tre les reprbsentants qualifi6s de I'EPA et du Secr6tariat d'Etat.

Article 4

Sauf accord contraire, il n'y aura pas de transfert de fonds, chaque partie fournissant
les ressources qui lui permettent de remplir ses responsabilit6s. I1 est express6ment entendu
que la capacit6 de chaque partie i exercer les activit6s pr6vues par le pr6sent arrangement
administratif est conditionn6e par la disponibilit6 de budgets appropri6s, et par ses lois et
r6glementations. Aucun engagement financier ne peut 8tre souscrit sans l'assentiment des
autorit6s comptentes de chaque c6t6.

Article 5

Les Responsables des bureaux internationaux de I'EPA et du Secr6tariat d'Etat seront
responsables de la gestion du programme de coop6ration. Ils examineront annuellement la
coop6ration, et pr6pareront les orientations et les programmes de recherche futurs. Ils au-
ront aussi la responsabilit6 de l'extension des activit6s pr6vues par le pr6sent arrangement
administratif i d'autres organisations des Etats-Unis ou de France (gouvemementales, d'af-
faires, d'intr& public ou universitaires).

Article 6

Le pr6sent arrangement administratif prend effet A la signature et restera en vigueur
pour une p6riode de cinq ans. I peut 8tre reconduit ou amend6 par accord 6crit entre les
parties et peut ktre abrog6 par chacune des parties moyennant un pr6avis 6crit de quatre-
vingt dix jours de cette intention. Sauf accord contraire, l'abrogation de cet arrangement
administratif n'affectera pas la validit6 des engagements qu'il aura entrain~s.

Fait en deux exemplaires i Paris, le 21 juin 1984 en franqais et en anglais, les deux
textes 6tant identiques.

Pour le Secr6tariat d'Etat aupr6s du Premier Ministre,
charg6 de l'Environnement et de la Qualit6 de la Vie:

HUGUETTE BOUCHARDEAU

Pour l'Agence pour la Protection de 'Environnement:

WILLIAM D. RUCKELSHAUS





No. 37110

United States of America
and

France

Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the French Republic to establish an artist fellowship exchange
program. Washington, 30 November 1984

Entry into force: 30 November 1984 by signature, in accordance with article 8

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 12
December 2000

Etats-Unis d'Amerique
et

France

Accord portant tablissement d'un programme de bourses artistiques entre la France
et les Ittats-Unis. Washington, 30 novembre 1984

Entr6e en vigueur : 30 novembre 1984 par signature, conform~ment 6 Particle 8

Textes authentiques : anglais etfranqais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amdrique, 12
dcembre 2000



Volume 2129, 1-37110

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
TO ESTABLISH AN ARTIST FELLOWSHIP EXCHANGE PROGRAM

Whereas, the Governments of the United States of America and the French Republic
believe that an exchange program for American and French artists will contribute signifi-
cantly to a greater understanding between the American and French peoples of the artistic
life and traditions of both countries,

It is agreed, between the Government of the United States of America, represented by
the National Endowment for the Arts and the United States Information Agency, and the
Government of the French Republic, represented by the Ministry of External Relations as

follows:

1. Program

There is hereby established the United States-France Artists Fellowship Program. The
general terms of the Program are set forth below, it being understood that representatives
of the United States of America and the French Republic will continue to develop imple-
menting arrangements to bring the Program to fruition.

2. Purpose

The Fellowship Program is established to promote greater mutual understanding be-
tween the peoples of the United States of America and the French Republic and to provide
for the sharing of perspectives and experiences between artists of both countries. The Fel-
lowship Program will consist of an annual exchange of artists, each such exchange to last
for a period up to one year.

3. Qualifications

A. Fellowships will be open to promising professionals in the fields of visual and per-
forming arts, design arts, literature, art museums (including curators) and media (film/tele-
vision/radio).

Fellowships shall not be available to individuals who are primarily historians, scholars
or critics of the arts. Upon later mutual agreement of the Parties, other fields which further
the spirit of exchange may be added to the Program.

B. Up to ten individuals from the pool of artists annually sent to the United States of
America under the scholarship programs presently administered by the Ministries of Exter-
nal Relations and Culture shall be designated by the French Government as the French Fel-
lows each year to participate in the Program. In addition, up to ten fellowships shall be
awarded each year by the National Endowment for the Arts to American artists to partici-
pate in the Program.

4. Administration

A. The Fellowship Program for the French participants shall be administered by the
Ministry of External Relations in cooperation with the Ministry of Culture. The Fellowship
Program for the American participants shall be administered by the National Endowment
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for the Arts in cooperation with the United States Information Agency. In both countries,
other organizations may be called upon to assist and support the Program.

B. Each administering agency shall arrange for placing visiting Fellows in its own
country with such institutions as theaters, ballet companies, orchestras, universities, muse-
ums, film/television/radio companies, artists' colonies, or other institutions or individuals
active in the Fellows specified field of activity. It is understood that residencies in Paris
and New York are an important facet of the artists' exchange experiences.

5. Program Costs

A. The Ministries of External Relations and Culture shall provide the French Fellows
with their transatlantic travel and United States living costs and such other costs as the
French Government may determine appropriate. The United States Government shall have
no responsibility for the financial arrangements for the French artists except as otherwise
specified in this Agreement.

B. The National Endowment for the Arts shall provide the American Fellows with a
basic grant of up to $25,000 each, an amount which is intended to cover all expenses of the
American Fellows. The French Government shall have no responsibility for financial ar-
rangements for the American artists except as otherwise specified in this Agreement.

6. Placement Committees

Although the selection of Fellows to participate in this Program shall be the responsi-
bility of each sponsoring Government, these selections shall be reviewed by Binational
Placement Committees as described below, in order to determine that each of the designat-
ed Fellows will be successfully placed in the host country. Should either Binational Place-
ment Committee inform a sponsoring Government that a Fellow designated to participate
in the Program cannot successfully be placed within the host country, the sponsoring Gov-
ernment shall withdraw the name of that artist and may designate an alternate nominee. It
is understood and agreed that this shall be the sole ground for the rejection of any nominee
sponsored by either country.

A. The Binational Placement Committee for France shall include one representative
each from the Ministries of External Relations and Culture and one non-voting representa-
tive designated jointly by the National Endowment for the Arts and the United States In-
formation Agency (who shall serve as an information resource for the French committee
members). The making of the final recommendations to the National Endowment for the
Arts and the United States Information Agency shall be the sole responsibility of the Min-
istry of External Relations. These recommendations shall be transmitted via the American
Embassy in Paris and the French Embassy in Washington, D.C.

B. The Binational Placement Committee for the United States shall include one repre-
sentative each from the National Endowment for the Arts and the United States Information
Agency and, at the discretion of the American Agencies, may include distinguished private
citizens representing artistic fields of consideration. The Binational Placement Committee
will also include one non-voting representative designated jointly by the Ministry of Exter-
nal Relations and the Ministry of Culture. This representative will serve primarily to pro-
vide information to the Committee on placement possibilities, to respond to inquiries by the
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Committee and to transmit to the French Ministries the responses and recommendations of
the Committee.

Selection of American artists shall be made by existing National Endowment for the
Arts panels.

7. Related Matters

A. It is intended that the first Fellows should be exchanged in 1985.

B. The Fellowship Program shall have the same duration as is provided for the Agree-
ment in paragraph 8 below. During the second year of the Program there shall be a review
and evaluation. The terms of the Program may then be amended as may be mutually agreed
in writing by the Parties.

C. The performance of obligations in this Program shall be subject to the availability
of funds.

D. The present Agreement is subject to, and does not modify applicable domestic laws,
rules or regulations of the United States of America or the French Republic.

8. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon signature by representatives of the Parties.
The Agreement shall continue for a period of five years and may be extended as may be
agreed by the Parties in writing.

Done, at Washington, in duplicate in the English and French languages, both texts be-
ing equally authentic, this thirtieth day of November, 1984.

For the Government of the United States of America:

CHARLES Z. WICK

FRANCIS S. M. HODSOLL

For the Government of the French Republic:

BERNARD BOYER
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD PORTANT ETABLISSEMENT D'UN PROGRAMME DE BOURSES
ARTISTIQUES ENTRE LA FRANCE ET LES ETATS-UNIS

Les Gouvemements de la R6publique Frangaise et des Etats-Unis d'Am~rique 6tant
convaincus qu'un programme d'6changes destin& des artistes frangais et am6ricains con-
tribuera de fagon significative A une meilleure compr6hension, entre les peuples frangais et
am6ricains, de la vie artistique et des traditions des deux pays,

il a 6 convenu entre le Gouvemement de la R6publique Frangaise, repr6sent6 par le
Minist~re des Relations Ext6rieures, et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,
repr6sent6 par le National Endowment for the Arts et l'United States Information Agency,
ce qui suit:

1. Programme

Un programme de bourses artistiques entre la France et les Etats-Unis est 6tabli. Les
termes g6n6raux de l'accord sont d6finis ci-dessous, 6tant entendu que les repr6sentants de
la R6publique Frangaise et des Etats-Unis d'Am6rique continueront de pr&ciser les modal-
it6s d'application des arrangements n6cessaires d la mise en oeuvre du programme.

2. Objectif

Le programme de bourses est 6tabli pour promouvoir une meilleure compr6hension
mutuelle entre les peuples de la R6publique Franqaise et des Etats-Unis d'Am6rique, et pour
faire en sorte que les artistes des deux pays puissent partager leurs points de vue et leurs
exp6riences. Le programme de bourses sera constitu6 par un 6change annuel d'artistes, cha-
cun de ces 6changes pouvant durerjusqu'A un an.

3. Conditions

A. Les bourses seront destin6es A des artistes reconnus professionnellement, a l'avenir
prometteur, dans les arts plastiques et les arts du spectacle, le dessin industriel, la litt6rature,
les mus6es d'art (y compris les conservateurs), et l'audiovisuel (film, t616vision, radio). Les
bourses ne sont pas destin6es A des personnes qui sont avant tout des historiens, des cher-
cheurs ou des critiques. Ult6rieurement, a la suite d'un nouvel accord mutuel entre les Par-
ties, d'autres domaines qui contribuent A d6velopper l'esprit d'6change, peuvent ftre ajout6s
d ce programme.

B. Un maximum de dix personnes, choisies parmi les artistes qui sont envoy6s chaque
ann6e aux Etats-Unis grAce aux programmes de bourses actuellement administr6es par les
Ministbres des Relations Ext6rieures et de la Culture, seront d6sign6es par le Gouveme-
ment Frangais en tant que "Boursiers Frangais" participant au programme. En outre, un
maximum de dix bourses sera accord& chaque ann6e par le National Endowment for the
Arts a des artistes am6ricains pour qu'ils participent au programme.

4. Gestion

A. Le programme de bourses des participants franqais sera administr6 par le Minist~re
des Relations Ext6rieures en coop6ration avec le Ministbre de la Culture. Le programme
de bourses des participants am6ricains sera administr6 par le National Endowment for the
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Arts en cooperation avec l'United States Information Agency. Dans les deux pays, il pourra
Etre fait appel i d'autres organisations qui apporteront leur aide et leur soutien au pro-
gramme.

B. Chaque Administration responsable de la gestion assurera le placement dans son
propre pays des boursiers 6trangers au sein d'institutions telles que des theatres, des
compagnies de ballet, des orchestres, des universit~s, des mus~es, des socites de film, de
radio ou de t~l~vision, des colonies d'artistes ou aupr~s d'autres institutions ou personnalit~s
actives dans le domaine du boursier concem. I1 est entendu que les s~jours i Paris et A
New York sont un aspect important des experiences acquises dans un 6change d'artistes.

5. Financement des programmes

A. Les Minist~res des Relations Extdrieures et de la Culture couvrent les frais de voy-
age et de sjour aux Etats-Unis des boursiers frangais et tous autres cofits que le Gouverne-
ment Frangais jugerait devoir prendre en charge. Le Gouvemement des Etats-Unis n'aura
pas de responsabilit6 dans les arrangements financiers prdvus pour les artistes frangais, sauf
dispositions particuli~res de cet Accord.

B. Le National Endowment for the Arts accordera aux boursiers am~ricains des bours-
es pouvant aller jusqu'A 25.000 dollars chacune, montant qui est destin6 A couvrir toutes les
d~penses des boursiers amdricains. Le Gouvemement Frangais n'aura pas de responsabilit6
dans les arrangements financiers pr~vus pour les artistes am6ricains, sauf dispositions par-
ticuli~res de cet Accord.

6. Comit~s de placement

Bien que la selection des boursiers participant au programme soit la responsabilit6 de
chaque gouvemement pour ses propres boursiers, ces choix seront examines par des Co-
mites de Placement binationaux, ddcrits ci-dessous, afin de garantir que chacun des bours-
iers s~lectionn~s sera plac6 avec succ~s dans le pays-h6te. Si un Comit6 de Placement
binational informe le gouvemement qui accorde la bourse que le boursier choisi pour par-
ticiper au programme ne peut Etre plac6 avec succ~s dans le pays-h6te, le gouvemement qui
accorde la bourse retirera le nom de cet artiste et pourra proposer un autre candidat. I1 est
entendu et convenu que ce sera le seul motif de rejet d'un boursier de run ou l'autre pays.

A. Le comit6 de placement binational pour la France comprendra un repr~sentant du
Minist~re des Relations Extdrieures, un repr~sentant du Ministre de la Culture et un
reprdsentant sans pouvoir de vote, choisi conjointement par le National Endowment for the
Arts et l'United States Information Agency (son r6le sera d'apporter toutes informations
utiles aux membres du comit6 frangais). Les recommandations d~finitives au National En-
dowment for the Arts et A 'United States Information Agency seront de la responsabilit6
exclusive du Minist~re des Relations Ext~rieures. Les recommandations seront transmises
par le canal de 'Ambassade de France A Washington, D.C. et de rAmbassade des Etats-
Unis A Paris.

B. Le comit6 de placement binational pour les Etats-Unis comprendra un repr~sentant
du National Endowment for the Arts, un repr~sentant de l'United States Information Agen-
cy et, A la discretion des administrations am~ricaines, 6ventuellement des personnalit~s
comptentes dans les domaines artistiques concerns. Le comit6 de placement binational
comprendra aussi un repr~sentant, sans pouvoir de vote, choisi conjointement par le Min-
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istre des Relations Ext~rieures et le Minist~re de la Culture. Ce repr~sentant aura pour r6le
principal d'apporter toutes informations utiles au comit6 sur les possibilit~s de placement,
de r~pondre aux questions du comit6 et de transmettre aux minist~res frangais les r~ponses
et les recommandations du comit6. Le choix des artistes am~ricains sera effectu6 par les
comit~s d~jA en place du National Endowment for the Arts.

7. Divers

A. La volont6 des Parties est de lancer le premier 6change en 1985.

B. Le programme de bourses aura la meme dur~e que l'accord, telle qu'elle est pr~vue
au paragraphe 8. Au cours de la seconde annie du programme, il sera proc~d6 A un exa-
men critique et A une 6valuation. Les modalit~s du programme pourront alors tre
amend6es par accord mutuel pass6 entre les Parties.

C. La mise en application du programme sera fonction de la disponibilit6 des credits.

D. Le present accord respecte et ne modifie pas les lois, r~glements et circulaires ap-
plicables en France et aux Etats-Unis.

8. Entree en vigueur

Cet accord entrera en vigueur d~s sa signature par les repr~sentants des Parties. L'ac-
cord est conclu pour une p~riode de cinq ans et pourra tre prolong6 par accord 6crit entre
les Parties. L'accord est 6tabli en franqais et en anglais, les deux textes faisant foi.

Fait A Washington, D.C. le 30 novembre 1984

Pour le Gouvemement de la R~publique Frangaise:

BERNARD BOYER
Charg6 d'Affaires a.i. aux Etats-Unis

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

F. S. M. HODSOLL
Chairman

National Endowment for the Arts

CHARLES WICK
Director

United States Information Agency
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Ambassador to the Swiss State Secretary, Federal Department of Foreign

Affairs

Embassy of the United States ofAmerica

Bern, March 1, 1985

No. 24

Your Excellency:

Pursuant to discussions between representatives of the United States of America and
the Swiss Confederation of the diplomatic status, privileges, and immunities of the United
States Delegation to the new Negotiations on Nuclear and Space Arms, I have the honor to
propose:

-- that the United States Delegation to the Negotiations on Nuclear and Space Arms,
and the individuals composing that Delegation, enjoy the same status, privileges, and im-
munities granted to the United States Delegation to the Strategic Arms Limitation Talks
pursuant to the exchange of letters dated November 21 and 22, 1972, between our two Gov-
ernments.

If the proposal set forth is acceptable to the Government of the Swiss Confederation,
then I have the further honor to propose that this note, together with Your Excellency's note
in reply, shall constitute an agreement between our two Governments on this matter, effec-
tive on the date of your reply, and that this agreement shall be valid for a period of one year,
it being understood this period will be extended tacitly from year to year unless one or the
other of the parties gives three months advance notice of its desire to terminate.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

His Excellency Edouard Brunner
State Secretary
Federal Department of Foreign Affairs
Bern



Volume 2129, 1-371 11

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

II
Federal Department of Foreign Affairs

[of Switzerland]

The Federal Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and refers to its letter of March 1, 1985, proposing that the
U.S. delegation to the negotiations on nuclear and space weapons and each of its members
benefit from the same status, privileges, and immunities as those accorded to the United
States delegation at the strategic arms limitation talks by the exchange of letters between
the Governments of Switzerland and the United States of America dated November 21 and
22, 1972.

The Embassy further proposes that its note of March 1, 1985, together with the Depart-
ment's reply, shall constitute an agreement between the two governments to take effect on
the date of the Department's reply, and that this agreement shall be valid for a period of one
year, it being understood that this period will be extended tacitly from year to year unless
one or the other of the parties gives three months' advance notice of its desire to terminate it.

The Department has the honor to confirm to the Embassy that the federal authorities
find these proposals acceptable and that the agreement between the two governments on
this matter shall enter into force on March 5, 1985.

Bern, March 5, 1985
Embassy of the United States of America
Bern

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie
par le Gouvemment des Etats-Unis d'Am~rique
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Secrtaire d'Etat au D partementfid&al

des affaires trangbres suisse

Ambassade des Etats- Unis d'Amdrique

Berne, le ler mars 1985

No 24

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

Me r~f~rant aux entretiens entre les repr~sentants des Etats-Unis d'Am~rique, d'une
part, et de la Confederation suisse, d'autre part, relatifs au statut diplomatique, aux privileg-
es et aux immunit~s de la d~lgation des Etats-Unis participant aux n~gociations sur les
armes nucl6aires et spatiales, j'ai l'honneur de vous proposer:

Que la d~l~gation des Etats-Unis participant aux n~gociations sur les armes nucl~aires
et spatiales, ainsi que les personnes qui la composent, jouissent du m~me statut, des mmes
privileges et des memes immunit~s que ceux qui ont 6t6 accord6s A la dl6gation des Etats-
Unis participant aux n6gociations sur la limitation des armes strat~giques, d~finis dans les
lettres des 21 et 22 novembre 1972 6chang~es entre nos deux gouvemements.

Si le Gouvemement de ]a Confederation suisse accepte cette proposition, j'ai l'honneur
de vous proposer que la pr~sente lettre ainsi que votre r~ponse tiennent lieu d'accord entre
nos deux gouvernements, prenant effet A la date de la reception de votre r~ponse. Je vous
propose 6galement de fixer A un an la validit6 de cet accord, 6tant entendu qu'il sera recon-
duit tacitement d'ann6e en ann6e, A moins que l'une ou l'autre des parties n'exprime trois
mois A l'avance le ddsir d'y mettre fin.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Secr6taire d'Etat, l'assurance de ma tr~s haute con-
sid6ration.

Son Excellence Monsieur Edouard Brunner
Secr6taire d'Itat au D6partement fdd6ral des affaires 6trang~res
Berne
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II
The Swiss Federal Department of Foreign Affairs to the American Embassy

D~partementfid~ral des affaires trangbres

Le D6partement f6d6ral des affaires dtrang~res pr~sente ses compliments A l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am6rique et se r6f~re A sa lettre du ler mars 1985, par laquelle I'Am-
bassade propose que la d616gation des Etats-Unis aux n6gociations sur les armes nucl6aires
et spatiales, ainsi que ses membres, b6n6ficient du m~me statut et des memes privilkges et
immunitds que ceux qui ont 6t6 accord~s A la d616gation des Etats-Unis d'Am6rique aux
pourparlers sur la limitation des armes strat6giques par l'change de lettres des 21 et 22 no-
vembre 1972 entre les gouvernements de la Suisse et des Etats-Unis d'Am6rique.

L'Ambassade propose 6galement que sa note du I er mars 1985 et la r6ponse du D6par-
tement constituent un accord entre les deux gouvemements, en vigueur A partir de la date
de la r6ponse du D~partement, et que la dur~e de validitd de cet accord soit fixee un an, 6tant
entendu que cette dur~e sera prolong~e tacitement d'ann~e en annie, A moins que l'une ou
l'autre des parties n'exprime, trois mois A l'avance, le d~sir d'y mettre fin.

Le Dpartement a l'honneur de confirmer A I'Ambassade que les autorit6s f~d~rales ac-
ceptent ces propositions et que l'accord A ce sujet entre les deux gouvernements entre en
vigueur le 5 mars 1985.

Le D~partement f~d~ral des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique l'assurance de sa haute consideration.

Berne, le 5 mars 1985
A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Berne
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF DE-
FENSE, ITALY REPRESENTED BY THE INSPECTORATE TELECOMMUNICA-
TIONS AND FLIGHT ASSISTANCE (ITAV) AND THE DEPARTMENT OF
DEFENSE OF THE UNITED STATES OF AMERICA, REPRESENTED BY THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED STATES AIR FORCE EUROPE (USAFE)

Concerning the installation and the management of U.S. navigational aids (NAVAIDs)
installed within areas of responsibility of the Italian military airports.

Whereas, it is the responsibility of the Inspectorate of Telecommunications and Flight
Assistance (ITAV) of the Italian Air Force (IAF) to insure the proper technical and opera-
tional performance of all the NAVAIDs installed within areas of responsibility of the Ital-
ian military airports, the following is agreed:

Article I

USAFE will provide ITAV with data related to the U.S. NAVAIDs already installed
on the Italian military airports. ITAV will perform their necessary review in order to ascer-
tain that the operational procedures related to the above mentioned NAVAIDs are in accor-
dance with standards in force in Italy.

Article 11

The ITAV will, upon request of USAFE or as a result of flight inspection, update the
published data concerning U.S. NAVAIDs. USAFE assumes responsibility to provide
ITAV with all data necessary to accomplish this task.

Article III

The local U.S. military authority will promptly inform ITAV of any operational chang-
es in U.S. NAVAIDs in accordance with the IAF procedures, which are attached hereto as
Annex A and which will be timely updated by ITAV.

Article IV

The U.S. military forces are responsible for the maintenance of the U.S. NAVAIDs.

Article V

Flight inspections of U.S. military NAVAIDs will be performed in order to assure their
technical and operational efficiency and accuracy. Flight inspection shall be made in order
to verify that the operational functioning of the signals transmitted by the ground based
U.S. NAVAID meets the standards reflected in the appropriate documents in force in Italy.
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Flight inspections will be conducted by aircraft of the U.S. Federal Aviation Administra-
tion (FAA) or by the U.S. military forces.

Article VI

USAFE will provide ITAV with the tentative schedule of flight inspection of the U.S.
NAVAIDs on an annual basis in accordance with the frequency established by the Italian
regulation for each type of NAVAIDs (Annex B).

Article VII

USAFE will provide the ITAV with the actual date for routine flight inspections. The
information will be dispatched by teleprinter message not later than five days before the
flight inspection has to take place. If unforeseen circumstances require a change to the
flight inspection scheduled, USAFE will notify ITAV promptly.

Article VIII

Should the ITAV desire to periodically observe the flight inspections conducted by the
U.S., they may provide an IAF observer on the date, time, and location agreed with the U.S.
activity performing the flight inspection. The flight inspection will not be delayed pending
arrival of the ITAV observer. The U.S. shall not be liable for any injury, death, or other
damages or loss suffered by an Italian personnel participating in U.S. flight inspection ac-
tivities.

Article IX

Without prejudice to Article VIII above, claims against the U.S. military arising from
or relating to any inspection flight will be handled in accordance with Article VIII of the
1951 NATO SOFA.

Article X

Only authorized flight inspection aircraft with properly certified and experienced per-
sonnel, in conformance with the principles of Article V, will be used to carry out flight in-
spections.

Article XI

At the termination of each flight inspection, the commander of the aircraft will provide
an interim report to the U.S. military authority at that location, which will be delivered to
the IAF ARO of the military airport where the NAVAID is installed. Nevertheless, no ac-
tion can be taken by ITAV prior to the submission of the final report. The following excep-
tions are agreed to for routine flight inspections:
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a. Should the interim report be positive, the affected NAVAID is maintained operative
up to the expiration of the last positive inspection.

b. Should the interim report show some limitation, ITAV will immediately publish a
NOTAM of non operational usability for the affected NAVAID.

Article XII

USAFE shall provide final reports of the flight inspection, including a copy of the pa-
rameters registration (recordings), to ITAV as soon as possible.

Article XIII

In the event that the U.S. military should need to install a new NAVAID, the project
will be coordinated with the Italian Ministry of Defense, by appropriate U.S. military au-
thority.

Article XI V

All the new procedures referring to U.S. NAVAIDs together with associated docu-
ments will be forwarded by the U.S. military authority to ITAV for the necessary review
and approval. The publications by ITAV of the new proposed procedures is subject to the
result of the flight inspection performed in accordance with this MOU.

Article XV

The U.S. military authorities, for each new NAVAID mentioned in Article XIII, must
furnish ITAV with all the characteristic data to be included in the appropriate Italian Aero-
nautical Publications.

Article XVI

This agreement may be amended/terminated by mutual consent at any time. In the
event of unilateral termination, six months written notice must be given.

SAMUEL J. GREENE, JR.
Brigadier General, USAF
DCS/Information Systems

11 OCT 1985

ZENO TASCIO
Major General, ITAF

Inspector
8 OCT 1985
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ANNEX A

IAF procedures concerning changes to the operational status of NAVAIDs:

1. Activation, performance changes, and deactivation of NAVAIDs require the dis-
semination of a NOTAM.

2. Units in charge of the management of NAVAIDs must request, through the appro-
priate ARO, the immediate dissemination of a NOTAM for any change to the operational
status of the NAVAIDs.

3. The AROs address the NOTAM requests to:

LIICYN ITAV/TRAFF

LIJJYR ITAV/COMMS

4. NOTAM dissemination is not required for NAVAIDs failure up to two hours. In
these circumstances air traffic controllers of the appropriate APP must be immediately in-
formed, by the most rapid communications system, of the "out" and "in" status of the NA-
VAID.

5. Should the NAVAID require a flight inspection upon restoration, the unit in charge
of its management must:

a. Request the dissemination of a NOTAM to inform the users that the NAVAID
(VOR, DME, ILS, PAR) is out of service.

b. Request the dissemination of a NOTAM to inform the users that the NAVAID
(TACAN, VDF, UDF, NDB, SRE, SSR) is operating again, but it requires flight inspec-
tion.

6. Units in charge of management of NAVAIDs, at the expiration of the last positive
flight inspection must:

a. Request (for VOR, DME, ILS, PAR), through the appropriate ARO, the dissemina-
tion of a NOTAM to inform the users that the NAVAID is out of service.

b. Request (for TACAN, VDF, UDF, NDB, SRE, SSR), through the appropriate ARO,
the dissemination of a NOTAM to inform the users that the NAVAID is operating, but it
requires flight inspection.
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ANNEX B

Frequency of Flight Inspections

TACAN 120 days plus or minus 30 days

VORJDME 120 days plus or minus 30 days

ILS 90 days plus or minus 15 days

PAR 120 days plus or minus 30 days

SSR 365 days

NDB On request

VDF On request

UDF On request
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTERE DE LA DEFENSE,
ITALIE, REPRESENTE PAR L'INSPECTION DES TELECOMMUNICA-
TIONS ET L'ASSISTANCE EN VOL (ITAV) ET LE DEPARTEMENT DE
LA DEFENSE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, REPRtSENTt PAR LE
QUARTIER GENtRAL DES FORCES ARMEES AERIENNES DES
tTATS-UNIS STATIONNEES EN EUROPE (USAFE)

Relatif A la mise en place et A la gestion des aides A la navigation des Etats-Unis (NA-
VAID) instalkes dans des zones de responsabilit6 des a6roports militaires italiens.

Attendu qu'il est de la responsabilit6 de l'Inspection des t616communications et l'assis-
tance en vol (ITAV) des forces arm6es a6riennes italiennes (IAF) d'assurer le fonctionne-
ment correct tant technique qu'op6rationnel de tous les NAVAID install6es dans des zones
de responsabilit6 des a6roports militaires italiens, il est convenu de ce qui suit:

Article premier

L'USAFE communique A l'ITAV les donn6es relatives aux NAVAID d6jA install6es
sur les a6roports militaires italiens. L'ITAV proc~de A leur examen n6cessaire pour s'assurer
que les proc6dures op6rationnelles y relatives sont conformes aux normes en vigueur en
Italie.

Article II

A la demande de r'USAFE, ou A la suite d'une v6rification en vol, lITAV actualisera
les donn6es publi6es sur les NAVAID des ttats-Unis. LUSAFE se charge de fournir A
l'ITAV toutes les donn6es n6cessaires A l'accomplissement de cette tache.

Article III

L'autorit6 militaire locale des Etats-Unis informe rapidement I'ITAV de toute modifi-
cation op6rationnelle intervenant dans les NAVAID en se conformant aux proc6dures de
I'IAF, qui figurent A l'annexe A du pr6sent M6morandum et seront actualis6es en temps utile
par l'ITAV.

Article IV

Les forces arm6es des ttats-Unis sont responsables de la maintenance des NAVAID
des ttats-Unis.
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Article V

Des verifications en vol des NAVAID militaires des Etats-Unis seront ex~cut6es afin
d'en garantir l'efficacit6 et la precision techniques et op~rationnelles. La vrification en vol
a pour objectif de verifier que le fonctionnement op~rationnel des signaux transmis par la
NAVAID bas~e au sol est conforme aux normes pr~sent~es dans les documents correspon-
dants applicables en Italie. Les v6rifications en vol seront effectu~es par un a~ronefde l'Ad-
ministration f~d~rale de l'Aviation des tats-Unis (FAA) ou par les forces armies des Etats-
Unis.

Article VI

LUSAFE communique chaque annie a H'ITAV un calendrier provisoire des v~rifica-
tions en vol des NAVAID des Etats-Unis conforme i la fr~quence d~finie par la r~glemen-
tation italienne pour chaque type de NAVAID (annexe B).

Article VII

LUSAFE transmet A l'ITAV les dates effectives de ces verifications en vol. Ces
renseignements sont transmis par t~l~scripteur au plus tard cinq jours avant la date fix~e
pour la verification en vol. Si des circonstances impr~vues n~cessitent une modification de
la verification projet~e, rUSAFE en avise promptement l'ITAV.

Article VIII

Si l'ITAV souhaite observer p6riodiquement les v6rifications en vol effectu6es par les
Etats-Unis, elle peut d~pecher un observateur de IAF A la date, i l'heure et au lieu conve-
nus avec l'organisme des ttats-Unis r~alisant la verification. Aucune verification en vol ne
sera retard6e pour attendre l'arriv~e de l'observateur de l'ITAV. Les Etats-Unis ne seront
pas tenus responsables en cas de blessure, d~c~s ou autre dommage ou perte subis par le
personnel italien participant aux activit~s de verification en vol des Etats-Unis.

Article IX

Sans prejudice de l'article VIII ci-dessus, les reclamations contre les forces arm6es des
btats-Unis dues ou relatives A une verification en vol seront trait~es conform~ment A l'arti-
cle VIII de la Convention sur le statut des forces (OTAN) de 1951.

Article X

Seuls les a~ronefs de verification en vol autoris~s ayant i bord un personnel ddiment
certifi6 et exp~riment6, conformment aux principes 6nonc~s A Particle V, sont utilis~s pour
effectuer les verifications en vol.
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Article XI

A rissue de chaque verification en vol, le commandant de l'a~ronef remet A l'autorit6
militaire locale des ttats-Unis un rapport provisoire qui est transmis A 'ARO de IIAF de
l'a~roport militaire oii la NAVAID est installke. Nanmoins, aucune mesure ne peut 8tre
prise par l'ITAV avant la presentation du rapport final. I1 est convenu des exceptions suiv-
antes pour les verifications en vol p~riodiques :

a) Si le rapport provisoire est positif, la NAVAID concem~e reste op~rationnelle
jusqu'A rexpiration de la demire verification positive;

b) Si le rapport provisoire contient des reserves, I'ITAV diffuse imm~diatement un
NOTAM indiquant que la NAVAID concem~e est inutilisable.

Article XII

L'USAFE fournit d&s que possible A I'ITAV les rapports d~finitifs de verification en
vol, y compris une copie de l'enregistrement des param~tres.

Article XIII

Au cas ofi les forces armies des ttats-Unis auraient besoin d'installer une nouvelle
NAVAID, l'autorit6 militaire comptente des ttats-Unis en coordonne le projet avec le
Minist~re italien de la defense.

Article XIV

L'autorit6 militaire des ttats-Unis transmet A I'ITAV pour examen et approbation
toutes les nouvelles procedures relatives aux NAVAID des Etats-Unis, accompagn~es des
documents connexes. La publication par I'ITAV des nouvelles procedures proposes est
subordonn~e aux r~sultats de la verification en vol effectu~e conform~ment au present M&
morandum d'accord.

Article XV

Pour chaque nouvelle NAVAID mentionn~e A l'article XIII, les autorit~s militaires des
ttats-Unis doivent foumir i l'ITAV toutes les donn~es caract~ristiques devant figurer dans
les publications a~ronautiques italiennes pertinentes.
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Article XVI

Le present Accord peut 8tre modifi6 ou r~sili6 A tout moment par consentement mutuel.
II peut Etre r~sili6 unilat~ralement moyennant un pr~avis de six mois donn6 par 6crit.

SAMUEL J. GREENE, JR.

G~n~ral de brigade, USAF
DCS/Syst~mes de renseignements

11 octobre 1985

ZENO TAsCIo

G~nral de division, ITAF
Inspecteur

8 octobre 1985
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ANNEXE A

Procedures de I'IAF en cas de changement de l'Htat op~rationnel des NAVAID

1. La mise en service, les modifications de performance et l'arr~t des NAVAID n~ces-
sitent la diffusion d'un NOTAM.

2. En cas de changement intervenant dans l'Ntat op~rationnel des NAVAID, les unites
charg~es de la gestion des NAVAID doivent demander, par l'interm~diaire de l'ARO com-
petent, la diffusion immediate d'un NOTAM.

3. Les ARO adressent les demandes de NOTAM i:

LIICYN ITAV/TRAFF

LIJJYR ITAV/COMMS

4. La diffusion d'un NOTAM n'est pas requise pour des pannes de deux heures ou
moins. Dans ces circonstances, les contr6leurs a6riens du service de contr6le d'approche
competent doivent Etre imm~diatement inform~s, par le syst~me de communication le plus
rapide, de la situation <<arrt>> ou <<marche> de la NAVAID.

5. Si la NAVAID n~cessite une verification en vol apr~s sa remise en 6tat, 'unit6
charg~e de sa gestion doit :

a) Demander la diffusion d'un NOTAM afro d'informer les utilisateurs que la NAVAID
(VOR, DME, ILS, PAR) est hors service;

b) Demander la diffusion d'un NOTAM afin d'informer les utilisateurs que la NA-
VAID (TACAN, VDF, station radiogonom~trique ultra haute fr~quence, NDB, radar de
surveillance, radar secondaire de surveillance) fonctionne A nouveau mais qu'elle ncessite
une verification en vol.

6. A l'expiration de la derni~re verification en vol positive, les unites charg~es de la
gestion des NAVAID doivent:

a) Demander (pour le VOR, le DME, l'ILS et le PAR), par l'interm~diaire de l'ARO
competent, la diffusion d'un NOTAM afin d'informer les utilisateurs que la NAVAID est
hors service;

b) Demander (pour TACAN, la VDF, l'UDF, le NDB, le radar de surveillance et le ra-
dar secondaire de surveillance), par l'interm~diaire de lARO competent, la diffusion d'un
NOTAM afin d'informer les utilisateurs que la NAVAID fonctionne mais qu'elle n~cessite
une verification en vol.
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ANNEXE B

Fr~quence des verifications en vol

TACAN : 120 jours plus ou moins 30 jours

VOR/DME : 120 jours plus ou moins 30 jours

ILS : 90 jours plus ou moins 15 jours

PAR: 120 jours plus ou moins 30 jours

Radar secondaire de surveillance : 365 jours

NDB : sur demande

VDF sur demande

UDF: sur demande
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

COMPENSATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE PROVISIONAL MILITARY

GOVERNMENT OF SOCIALIST ETHIOPIA

The Government of the United States of America (hereinafter referred to as the United
States Government) and the Provisional Military Government of Socialist Ethiopia (here-
inafter the Ethiopian Government) being desirous of effecting a settlement of claims of na-
tionals of the United States against the Ethiopian Government have agreed as follows:

Article I. Definition

For the purpose of this agreement the term "national of the United States" means

(A) A natural person who is a citizen of the United States, or who owes permanent al-
legiance to the United States, and

(B) A corporation or other legal entity which is organized under the laws of the United
States, any state or territory thereof or the District of Columbia, if natural persons who are
nationals of the United States own, directly or indirectly, 50 per centum or more of the out-
standing stock or other beneficial interest in such legal entity.

Article II. Scope

This agreement covers any and all claims, direct or indirect, that have been owned con-
tinuously by nationals of the United States from the date on which the claim arose to the
date on which this agreement enters into force relating to property, rights and interests in
Ethiopia affected by measures of nationalization, expropriation and other restrictive mea-
sures ordered or decreed by the Ethiopian Government. A claim based upon an indirect
ownership interest in the assets of a corporation or other legal entity, which itself is not a
national of the United States, for loss by reason of such measures, shall be included in this
agreement if, at the time the loss occurred, nationals of the United States either (a) owned,
directly or indirectly 25 per centum or more of the outstanding stock or other beneficial in-
terest in such legal entity, or (b) controlled such legal entity.

Article III. Amount and Payment

1. The Ethiopian Government agrees to pay, and the United States Government agrees
to accept, the sum of seven million US dollars in full settlement and discharge of all claims
of nationals of the United States against the Ethiopian Government described in this agree-
ment.

2. Payment of the above sum shall be made to the United States Government as fol-
lows:

(A) An initial down payment of one million five hundred thousand US dollars shall be
paid within 30 days of the coming into force of this agreement;

450
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(B) The balance of five million five hundred thousand US dollars shall be paid in ten
equal semi-annual installments of five hundred and fifty thousand US dollars, the first in-
stallment to be paid on the 19th day of July, 1986 and the second installment to be paid on
the 19th day of January, 1987 and subsequent installments to be paid thereafter on the same
dates each succeeding year.

Article IV. Distribution of Amounts

The distribution of the compensation amounts referred to in Article III of this agree-
ment falls within the exclusive competence of the United States Government in accordance
with such methods of distribution as it may choose to adopt, without any responsibility aris-
ing therefrom for the Ethiopian Government.

Article V. Discharge and Release

1. When the payments required by Article III have been completed, the Ethiopian
Government shall be fully discharged from its obligations and liabilities to nationals of the
United States in respect of all claims covered by this agreement whether or not they have
been brought to the attention of the Ethiopian Government.

2. All claims of the Ethiopian Government, its political subdivisions, agencies, instru-
mentalities or controlled entities against nationals of the United States, with regard to the
measures described in Article II, including but not limited to all counterclaims arising from
the same transactions or occurrences which gave rise to the claims of nationals of the Unit-
ed States covered by this agreement, are hereby fully settled and discharged.

3. After the entry into force of this agreement, the United States Government will nei-
ther espouse nor present to the Ethiopian Government the claims of nationals of the United
States which have been referred to in, and settled by, this agreement. In the event that such
claims are presented by nationals of the United States directly against the Ethiopian Gov-
ernment, the Ethiopian Government will refer them to the United States Government.

Article VI. Subrogation

Upon the effective date of this agreement the Ethiopian Government shall be subrogat-
ed to all the legal rights and interests in properties involved in such claims in the place and
stead of the claimants concerned.

Article VII. Information

1. With a view to protecting the Ethiopian Government from further potential claims
that may be asserted through third countries, or otherwise, with respect to the claims settled
by this agreement, the United States Government agrees to cooperate in furnishing and sup-
plying to the Ethiopian Government copies of any formal statements of claim submitted by
nationals of the United States, as well as copies of decisions with respect to the validity and
amounts of such claims, within three months of receipt of a written request from the Ethi-
opian Government.
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2. With a view to assisting the United States Government in its distribution to its na-
tionals who are claimants of the compensation to be paid by the Ethiopian Government, the
Ethiopian Government agrees to cooperate in furnishing and supplying to the United States
Government such available documents, information, evidence and records, including de-
tails as to the ownership and value of property, rights and interests, as may be necessary or
appropriate for that purpose within three months of receipt of a written request from the
United States Government.

Article VIII. Effective Date

The agreement shall enter into force as from the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present agreement.

Done at Addis Ababa this 19th day of December, 1985.

For the Government of the United States of America:

JOSEPH P. O'NEILL

For the Provisional Military Government of Socialist Ethiopia:

GETAHUN TERREFE
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AGREED MINUTE

In the course of the negotiation of the agreement between the Government of the Unit-
ed States of America and the Provisional Military Government of Socialist Ethiopia con-
cerning claims of nationals of the United States which was signed today, both delegations
stated that official claims between the two Governments have been excluded from the ref-
erenced agreement, notwithstanding any language or provision appearing to the contrary,
without prejudice to the validity of such claims or the positions of either Government with
respect thereto.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present agreement.

Done at Addis Ababa this 19th day of December, 1985.

For the Government of the United States of America:

JOSEPH P. O'NEILL

For the Provisional Military Government of Socialist Ethiopia:

GETAHUN TERREFE
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AGREED MINUTE

The Government of the United States of America and the Provisional Military Govern-
ment of Socialist Ethiopia understand and intend that the claims and counterclaims settled
and discharged by the Compensation Agreement signed by the two Governments on this
date include all the claims and counterclaims which have been asserted by the Ethiopian
Spice Extraction Share Company, the Kalamazoo Spice Extraction Company (and its relat-
ed and affiliated companies) and the Provisional Military Government of Socialist Ethiopia
in the two litigations which are proceeding in the U.S. District Court for the Western Dis-
trict of Michigan. The two Governments further intend that both of those litigations should
be terminated with prejudice to the claims of all parties concerned, and without payment
by any party to any other party, contemporaneously with the entry into force of the Com-
pensation Agreement. To that end, both Governments expect that the attorneys represent-
ing the parties to those litigations will promptly submit a joint stipulation to the court for
the dismissal of the complaints and counterclaims in both actions, including the transfer to,
the Ethiopian Government of Kalamazoo Spice Extraction Company's remaining equity in-
terest in the Ethiopian Spice Extraction Share Company and the waiver of all rights and
claims, direct or indirect thereto. The United States Government confirms that the Kalam-
azoo Spice Extraction Company (and its related and affiliated companies) has consented to
the disposition of the cases on this basis.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present agreement.

Done at Addis Ababa this 19th day of December, 1985.

For the Government of the United States of America:

JOSEPH P. O'NEILL

For the Provisional Military Government of Socialist Ethiopia:

GETAHUN TERREFE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'INDEMNISATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT MILITAIRE PROVI-
SOIRE DE L'ETHIOPIE SOCIALISTE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 Gouvemement des
ttats-Unis) et le Gouvernement militaire provisoire de l'thiopie socialiste (ci-apr~s
d~nomm6 Gouvemement 6thiopien), desireux de parvenir au r~glement des demandes d'in-
demnisation de ressortissants des tats-Unis contre le Gouvernement 6thiopien, sont con-
venus de ce qui suit:

Article premier. D~finition

Aux fins du present Accord, le terme oressortissant des ttats-Unis d~signe

A) Toute personne physique ayant la nationalit6 des ttats-Unis, ou devant all~geance
definitive aux Etats-Unis; et

B) Toute soci~t6 ou personne morale constitute selon le droit des Etats-Unis, de tout
lttat ou territoire des ttats-Unis ou du District de Columbia, dont 50 pour cent ou plus du
capital souscrit ou des b~n~fices appartiennent directement ou indirectement A des ressor-
tissants des ttats-Unis.

Article II. Portge

Le pr6sent Accord couvre toute demande d'indernisati6n formulae et maintenue, di-
rectement ou indirectement, par des ressortissants des ttats-Unis de sa date d'origine A la
date d'entr~e en vigueur du present Accord, et concernant des biens, droits et int~r~ts en
tthiopie affect~s par des mesures de nationalisation, d'expropriation et autres mesures de
restriction ordonn~es ou d~crt~es par le Gouvemement 6thiopien. Les demandes d'indem-
nisation fond~es sur une participation indirecte aux avoirs d'une soci~t6 ou de toute autre
entit6 juridique qui n'est pas constitute selon le droit des ttats-Unis sont couvertes par le
present Accord si, au moment du prejudice, des ressortissants des ttats-Unis a) d6tenaient
directement ou indirectement 25 pour cent ou plus du capital souscrit ou des b~n~fices de
ladite entit6 juridique, ou b) dirigeaient l'entit6 en question.

Article III. Montant etpaiement

1. Le Gouvemement 6thiopien accepte de payer, et le Gouvernement des Etats-Unis
accepte de recevoir, le montant de sept millions de dollars des Ittats-Unis en r~glement glo-
bal libratoire de toutes les demandes d'indemnisation pr6sent~es par des ressortissants des
ttats-Unis contre le Gouvemement 6thiopien vis~es dans le present Accord.

2. Le montant susmentionn6 sera vers6 au Gouvernement des Etats-Unis comme suit:

A) Un versement initial d'un million cinq cent mille dollars des ttats-Unis sera effec-
tu6 dans les 30 jours de l'entr~e en vigueur du present Accord;
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B) Le solde de cinq millions cinq cent mille dollars des ttats-Unis sera pay6 en 10
versements semestriels de cinq cent cinquante mille dollars des lttats-Unis, le premier
versement ayant lieu le 19 juillet 1986, le deuxi~me le 19 janvier 1987 et les versements
suivants aux memes 6ch~ances les ann~es suivantes.

Article IV. Rpartition des indemnit~s

La repartition des indemnit~s vis~es A l'article III ci-dessus relive de la seule autorit6
du Gouvemement des ttats-Unis et se fera selon les mthodes que celui-ci choisira d'adopt-
er, sans que le Gouvemement 6thiopien y ait aucune part.

Article V. Rglement definitif

1. Les versements d6finis A 'article III ci-dessus constituent le r~glement d6finitif des
obligations et responsabilit6s du Gouvemement 6thiopien d rHgard de ressortissants des
Etats-Unis en ce qui conceme toutes les demandes d'indemnisation couvertes par le pr6sent
Accord, qu'elles aient 6t6 ou non port6es A rattention dudit Gouvemement.

2. Toute r6clamation du Gouvemement 6thiopien, de ses subdivisions administratives,
organes, services ou entit6s plac6s sous son autorit6 contre des ressortissants des Etats-
Unis, portant sur les mesures vis6es A l'article II ci-dessus, y compris, mais non exclusive-
ment, les demandes reconventionnelles concemant les mEmes transactions ou op6rations
ayant donn6 lieu aux demandes d'indemnisation des ressortissants des Etats-Unis couvertes
par le pr6sent Accord, sont int6gralement et d6finitivement r6gl6es par le pr6sent Accord.

3. Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Gouvemement des Etats-Unis ne
fera valoir aupr~s du Gouvemement 6thiopien aucune demande d'indemnisation par des cit-
oyens am6ricains couverte et r6gl6e par le pr6sent Accord. Si de telles demandes sont
pr6sent6es directement au Gouvemement 6thiopien par des ressortissants des ttats-Unis
d'Am6rique, le Gouvemement dthiopien les renverra au Gouvernement des ttats-Unis.

Article VI. Subrogation

k la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Gouvemement 6thiopien se sub-
roge aux auteurs de telles demandes d'indemnisation dans tous leurs droits et intr~ts sur
les biens concem6s par ces demandes.

Article VII. Information

1. En vue de prot6ger le Gouvemement 6thiopien contre toute demande d'indemnisa-
tion 6manant 6ventuellement de pays tiers, ou pr6sent6e de quelque autre manibre, et con-
cernant une demande couverte par le pr6sent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis
accepte de coop6rer avec le Gouvemement 6thiopien en lui foumissant copie de toute de-
mande d'indemnisation pr6sent6e par des ressortissants des ttats-Unis, et copie des d~ci-
sions concemant la validit6 et le montant de la demande au plus tard dans les trois mois de
la r6ception d'une requite 6crite du Gouvemement 6thiopien.
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2. Afim d'aider le Gouvemement des Etats-Unis i r~partir entre ses ressortissants de-
mandeurs r'indemnisation vers~e par le Gouvernement 6thiopien, celui-ci accepte de
coop~rer avec le Gouvernement des Etats-Unis en lui foumissant tous documents,
renseignements, pisces et archives disponibles, y compris les prcisions sur la propri~t6 et
la valeur des biens, droits et int~r~ts en cause qui pourraient etre n~cessaires ou utiles A cette
fin, dans les trois mois de la rception d'une requete 6crite formulke par le Gouvemement
des Etats-Unis.

Article VIII. Entree en vigueur

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign~s, dament autoris~s par leurs gouvernements respectifs,
signent le present Accord.

Fait Addis-Abeba, le 19 d~cembre 1985.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

JOSEPH P. O'NEILL

Pour le Gouvemement militaire provisoire de rEthiopie socialiste

GETAHUN TERREFE
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PROCES-VERBAL APPROUVE

Au cours de la n~gociation de l'Accord sign6 ce jour par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique et par le Gouvemement militaire provisoire de l'Ethiopie socialiste con-
cemant des demandes d'indemnisation pr~sent~es par des ressortissants des Etats-Unis, les
deux d~lgations ont d~clar6 que toute demande officielle d'indemnisation entre les deux
gouvemements est exclue dudit accord, nonobstant toute indication ou disposition donnant
i penser le contraire, sans qu'il soit pr~jug6 de la validit6 de ces demandes ou de la position
de l'un ou l'autre gouvernement A cet 6gard.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvemements respectifs, ont
sign6 le present Accord.

Fait A Addis-Abeba, le 19 d~cembre 1985.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

JOSEPH P. O'NEILL

Pour le Gouvemement militaire provisoire de 'Ethiopie socialiste

GETAHUN TERREFE
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PROCES-VERBAL APPROUVE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement militaire provisoire
de lEthiopie socialiste comprennent et entendent que les demandes d'indemnisation et de-
mandes reconventionnelles r~gl~es et acquitt~es par 'accord d'indemnisation sign6 ce jour
par les deux gouvernements incluent toutes les demandes d'indenisation et demandes re-
conventionnelles pr~sent~es par la Ethiopian Spice Extraction Share Company, la Kalam-
azoo Spice Extraction Company (et leurs filiales) et le Gouvemement militaire provisoire
de l'tthiopie socialiste dans les deux litiges ports devant le tribunal du district ouest du
Michigan. Les deux gouvernements conviennent 6galement qu'il sera mis fm A ces deux lit-
iges par r~glement des demandes de toutes les parties en cause, sans versement d'aucune
partie A aucune autre, A compter de l'entr~e en application de rAccord d'indemnisation. A
cette fin, les deux gouvemements concem6s comptent que les repr6sentants des parties so-
umettent promptement au tribunal une d6claration conjointe dans laquelle ils renoncent aux
demandes d'indemnisation et demandes reconventionnelles dans les deux litiges en ques-
tion, y compris le transfert au Gouvernement 6thiopien du solde des parts de capital social
de la Ethiopian Spice Extraction Company d6tenu par la Kalamazoo Spice Extraction Com-
pany, ainsi que la renonciation A tout droit ou int6r~t direct ou indirect sur ces parts. Le Gou-
vemement des ttats-Unis confirme que la Kalamazoo Spice Extraction Company (et ses
filiales) a accept6 qu'il soit mis un terme aux litiges en question de la mani~re qui vient
d'Etre d~crite.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvemements respectifs,
signent le pr6sent proc~s-verbal.

Fait A Addis-Abeba, le 19 d6cembre 1985.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

JOSEPH P. O'NEILL

Pour le Gouvemement militaire provisoire de rEthiopie socialiste:

GETAHUN TERREFE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT SERVICES AGREEMENT

The Governments of the United States of America and the Republic of Peru agree that
the following provisions shall govern civil aviation relations between the Contracting Par-
ties for the term of this Agreement:

Article I. Operating Authority for Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines to con-
duct international air transportation over the routes established in Annex I and, in accor-
dance with this Agreement, to withdraw or alter such designations. Such designations or
withdrawals shall be transmitted to the other Contracting Party in writing through diplo-
matic channels.

(2) On receipt of such a designation from one of the Contracting Parties and of appli-
cations in the prescribed form and manner from the designated airline for operating autho-
rizations(l) and technical permissions(2), the other Contracting Party shall grant
appropriate authorizations and permissions with minimum procedural delay, provided that:

(a) substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contract-
ing Party designating the airline, nationals of that Contracting Party, or both;

(b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air transportation by the
Contracting Party considering the application or applications; and

(c) the Contracting Party designating the airline is maintaining and administering the
standards set forth in Article IV (Safety) and Article V (Security).

Article II. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air transportation by the airlines of the other Contracting
Party:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes;
(c) the rights otherwise specified in this Agreement.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to grant the right for one
Contracting Party's airlines to take on at one point in the territory of the other Contracting
Party local traffic destined for another point in the territory of such other Contracting Party
(cabotage), except those.rights derived from the use of coterminals, as mentioned in Annex
I (Routes and Capacity).
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Article III. Application of Laws

(1) The airlines of each Contracting Party shall comply with the applicable laws and
regulations of the other Contracting Party as regards to aircraft while entering, within or
leaving the territory of that Contracting Party unless otherwise provided in this or any other
obligation binding upon both Contracting Parties.

(2) The airlines of each Contracting Party shall take appropriate and reasonable mea-
sures to ensure that the laws and regulations of the other Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo on aircraft (includ-
ing regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration, passports, cus-
toms and quarantine or, in the case of mail, postal regulations) shall be complied with by
or on behalf of its passengers, crew or cargo while entering, within or leaving the territory
of that Contracting Party.

Article IV. Safety

(1) Each Contracting Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air
transportation provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of
competency, and licenses issued or validated by the other Contracting Party and still in
force, provided that the requirements for such certificates or licenses at least equal the min-
imum standards which may be established pursuant to the International Civil Aviation Con-
vention opened for signature at Chicago on 7 December 1944 (hereinafter referred to as the
Convention). Each Contracting Party may, however, refuse to recognize as valid for the
purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licenses granted
to or validated for its own nationals by the other Contracting Party.

(2) Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, air-
craft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that at least equal the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Par-
ty shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform with
these minimum standards; and the other Contracting Party shall take appropriate corrective
action. Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke or limit the operating
authorization or technical permission of an airline or airlines designated by the other Con-
tracting Party in the event the other Contracting Party does not take such appropriate action
within a reasonable time.

Article V. Aviation Security

(1) In accordance with their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the se-
curity of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement.
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(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

(3) The Contracting Parties shall act in full conformity with the provisions of the Con-
vention on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo
on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, as approved
by both Parties.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions and regulations established by the International Civil Aviation
Organization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation;
they shall require that operators of aircraft of their registry or operators who have their prin-
cipal place of business or permanent residence in their territory and that operators of air-
ports in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to
take adequate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, their carry-on
items as well as cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Con-
tracting Party shall also give positive consideration to any request from the other Contract-
ing Party for special security measures to meet a particular threat.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

(7) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aero-
nautical authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with
aeronautical authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agree-
ment within 15 days from the date of such request will constitute grounds for a decision to
withhold, revoke, limit or impose conditions on the operating authorization or technical
permission of an airline or airlines of the other Contracting Party. When required by an
emergency, a Contracting Party may take interim action prior to the expiry of 15 days.

Article VI. Pricing

(1) The prices to be charged for the transportation of passengers and cargo shall be es-
tablished in accordance with the rules of the country in which the passengers or cargo orig-
inate. Compliance with this provision shall be apparent from the ticket or airway bill which
authorizes air transportation.

(2) Each Contracting Party may require, for informational purposes, notification to or
filing with its aeronautical authorities of prices proposed to be charged for carriage of pas-
sengers and cargo by the designated airlines of the other Contracting Party to its territory.
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(3) The Contracting Parties reject the principle of discrimination and reaffirm the prin-
ciple of equal access to prices approved by competent authorities.

Article VII. Fair Competition

(1) In the implementation of this Agreement, each Contracting Party shall allow fair
and equal opportunities for the designated airlines of both Contracting Parties to compete
in the intemational air transportation covered by this Agreement. Likewise, they will elim-
inate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the des-
ignated airlines of both Contracting Parties.

(2) Each Contracting Party reserves its right to apply its laws in case of failure by the
other Contracting Party to comply with the provisions of this Article in areas such as
groundhandling, fuel and remittances.

Article VIII. Commercial Opportunities

(1) The airlines of one Contracting Party shall have the right to establish and open of-
fices and/or branches in the territory of the other Contracting Party and to advertise, pro-
mote and sell the services such airlines provide. The promotional materials or
advertisements referring to routes not specified in this Agreement shall indicate that service
along those routes is "with connection" or "change of plane", and not "service via".

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, stay,
residence and employment, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting
Party managerial, sales, technical, operational and other specialist staff required for the pro-
vision of air transportation that is the subject of this Agreement.

(3) Each airline of one Contracting Party shall have the right to engage in the sale of
air transportation in the territory of the other Contracting Party directly and, at the airline's
discretion, through its agents.

Article IX User Charges and Services

(1) User charges imposed by the competent charging authorities or authorized agents
for services rendered to the airlines of the other Contracting Party shall be just, reasonable,
and non-discriminatory. Airlines shall not be required to pay charges higher than those paid
by the airlines of the charging Contracting Party in accordance with Article 15 of the Con-
vention.

Article X Consultations

Either Contracting Party may, at any time, request consultations relating to this Agree-
ment. Such consultations shall begin at the earliest possible date, but no later than 60 days
from the date the other Contracting Party receives the request unless otherwise agreed. Both
Contracting Parties shall prepare and present during such consultations relevant evidence
in support of their position in order to facilitate decisions. Any revisions in this Agreement
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or its Annex which may result from such consultations shall be confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

Article XI. Termination

Either Contracting Party may, at any time after 12 December 1987 give notice in writ-
ing through diplomatic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate
this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation
Organization. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the no-
tice to the other Contracting Party) immediately before the first anniversary of the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agree-
ment of the Contracting Parties before the end of this period.

Article XII. Registration with ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article XII. Entry into Force

This Air Transport Services Agreement will enter into force 12 June 1987, and shall
remain in force until 11 June 1990, unless otherwise extended through an exchange of dip-
lomatic notes.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Washington, D.C., this 16th day of December Nineteen hundred
and Eighty-Six in the Spanish and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

ELIZABETH HANFORD DOLE

For the Government of the Republic of Peru:

JOSE MURGIA ZANNIER

NOTES
(1) Operating authorizations refers to the requisite economic license or authority con-

ferred for the operation of air transportation services pursuant to the national legislation of
each Contracting Party.

(2) Technical permissions refers only to the safety and navigational authorities granted
by the competent aeronautical bodies.
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ANNEX I

Routes and Capacity

A. Combination Services (Passengers, Cargo and Mail)

1. For Peru:

(a) Routes:

(1) From Peru via intermediate points to the coterminal points of Miami, Florida, and
New York, New York.(1)

(2) From Peru via intermediate points to the coterminal points of Miami and Orlando,
Florida.(1)

(3) From Peru via intermediate points to Los Angeles, California.

(b) Frequencies between Peru and the United States:(2)

(1) From the effective date of the present Agreement, and until the date on which the
provisions of paragraph (d) become applicable, the designated airlines of Peru may operate
a maximum of 15 weekly narrow body frequencies, or their wide body equivalent, between
Peru and the United States.

(c) Frequencies at Intermediate Points and Beyond

(1) From the effective date of the present Agreement, the designated airlines of Peru
may operate the frequencies specified in paragraph A. I (b) via the following intermediate
points:

(a) Panama City, Panama, with a maximum of 4.5 narrow body frequencies per week,
or their wide body equivalent;(3)

(b) Guayaquil, Ecuador, with a maximum of 3 narrow body frequencies per week,
or their wide body equivalent;

(c) A point(4) with a maximum of 3 narrow body frequencies per week, or their wide
body equivalent;

(d) Bogota, Colombia, with a maximum of 3 narrow body frequencies per week, or
their wide body equivalent, on a blind sector basis;

(e) Cali, Colombia, with a maximum of 1.5 narrow body frequencies per week, or their
wide body equivalent, on a blind sector basis;

(2) From the effective date of this Agreement and during the period it is in force, the
designated airlines of Peru may operate the frequencies specified in paragraph A. 1(b) as
follows:

(a) A maximum of 3 narrow body frequencies or their wide body equivalent may be
operated beyond Miami to Madrid, Spain, and beyond to an additional point in Europe,(5)
to be chosen by Peru. This will be considered to be one route.

(b) A maximum of 3 narrow body frequencies per week or their wide body equivalent
may be operated beyond New York to Montreal, Canada.

(c) A maximum of 3 narrow body frequencies per week or their wide body equivalent
may be operated beyond Los Angeles to Vancouver, Canada.
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(d) Growth

(1) The frequencies to be operated by the designated airlines of Peru during the period
this Agreement is in force, taking into account that operations will begin on 12 June 1987,
shall not exceed the following maximum limits during the periods indicated below:

First Eighteen Months (12 June 1987 to 11 December 1988) 15

Last Eighteen Months (12 December 1988 to 11 June 1990) 16.5

2. For the United States:

(a) Routes:

(1) From the United States via intermediate points to Lima, Peru.

(b) Frequencies between the United States and Peru:(6)

From the effective date of this Agreement and until such date as the provisions of para-
graph (d) become applicable, the designated airlines of the United States may operate a
maximum of 15 weekly narrow body frequencies or their wide body equivalent on routes
between the United States and Peru.

(c) Frequencies at Intermediate Points and Beyond

(1) From the effective date of this Agreement, the designated airlines of the United
States may operate the frequencies specified in paragraph A.2 (b) via the following inter-
mediate points:

(a) Panama City, Panama, with a maximum of 4.5 narrow body frequencies per week,
or their wide body equivalent;(7)

(b) Guayaquil, Ecuador, with a maximum of 3 narrow body frequencies per week, or
their wide body equivalent;

(c) Quito, Ecuador, with a maximum of 3 narrow body frequencies per week, or their
wide body equivalent;

(d) Bogota, Colombia, with a maximum of 3 narrow body frequencies per week, or
their wide body equivalent, on a blind sector basis;

(e) Cali, Colombia, with a maximum of 1.5 narrow body frequencies per week, or their
wide body equivalent, on a blind sector basis;

(2) From the effective date of this Agreement and during the period it is in force, the
designated airlines of the United States may operate the frequencies specified in paragraph
A.2(b) as follows:

(a) A maximum of 3 narrow body frequencies per week or their wide body equivalent
may be operated beyond Lima to La Paz, Bolivia, and beyond to Asuncion, Paraguay,
which will be considered as one route.

(b) A maximum of 3 narrow body frequencies per week or their wide body equivalent
may be operated beyond Lima only to Santiago, Chile.

(c) A maximum of 3 narrow body frequencies per week or their wide body equivalent
may be operated beyond Lima only to Buenos Aires, Argentina.

(d) Growth
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(1) The frequencies to be operated by the designated combination airlines of the United
States during the period this Agreement is in force, taking into account that operations will
begin on 12 June 1987, shall not exceed the following maximum limits during the periods
indicated below:

First Eighteen Months (12 June 1987 to 11 December 1988) 15

Last Eighteen Months (12 December 1988 to 11 June 1990) 16.5

B. All Cargo Services

1. For Peru:

(a) Route: From Lima, Peru, to Miami, Florida, via Panama City, Panama, Guayaquil,
Ecuador (blind sector), Bogota and Cali, Colombia (blind sectors), as intermediate points.

(b) Flights over the route specified in paragraph (a) may be operated as follows: four(8)
frequencies per week with narrow body aircraft or their wide body equivalent.

(c) The frequencies to be operated by the designated all cargo airlines of Peru during
the period that this Agreement is in effect, taking into account that operations will begin on
12 June 1987, shall not exceed the following maximum limits during the periods that are
indicated below:

First Eighteen Months (12 June 1987 to 11 December 1988) 4

Last Eighteen Months (12 December 1988 to 11 June 1990) 5

2. For the United States:

(a) Route: From Miami, Florida, to Lima, Peru, via Panama City, Panama, Guayaquil,
Ecuador (blind sector), Bogota and Cali, Colombia (blind sectors) as intermediate points.

(b) Flights over the route indicated in paragraph (a) above may be operated as follows:
four narrow body frequencies(9) per week or their wide body equivalent.

(c) The frequencies to be operated by the designated all-cargo airlines of the United
States during the period this Agreement is in force, taking into account that operations will
begin on 12 June 1987, shall not exceed the following maximum limits during the periods
indicated below:

First Eighteen Months (12 June 1987 to 11 December 1988) 4

Last Eighteen Months (12 December 1988 to 11 June 1990) 5

C. Conversion Formula

1. Except as provided in subparagraph 2 of this paragraph, the conversion formula for
aircraft shall be as follows:

1.5 narrow body aircraft (DC-8, MD-80, B-707, B-727, B-737, B-757 or similar air-
craft) shall be equivalent to one wide body aircraft (L-101 1, DC-10, A-300, B-747-SP, B-
767 or similar aircraft).

One B-747-100 or similar aircraft will be equivalent to two narrow body aircraft.

2. For flights operated with cargo on the main deck:

Aircraft such as L-101 1, DC-10, A-300, B-767, B-747SP or similar aircraft or aircraft
such as DC-8, B-707, B-737, or similar aircraft shall be counted as one narrow body com-
bination service and .5 all-cargo narrow body service.
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Flights operated with B-747-100 (Combi) or similar aircraft shall be counted as 1.5
narrow body combination service and one narrow body all-cargo service.

D. Operating Flexibility

Each designated airline may, on any or all flights and at its option, operate flights in
either or both directions and without directional or geographic limitation, serve points on
the routes in any order, and omit stops at any point or points outside the territory of the Con-
tracting Party which has designated that airline without loss of any right to carry traffic oth-
erwise permissible under this Agreement.

However, these operating rights shall be enunciated in the operating permits issued
pursuant to the laws and regulations of the Contracting Parties. Further, the Contracting
Parties will be obliged to authorize such operating flexibility when filed for pursuant to the
laws of the Contracting Parties.

E. Schedules

The airline of each Contracting Party will submit their schedules to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at least thirty days in advance of the effective
date of the schedule, and such schedules will become effective on the proposed date of ef-
fectiveness, provided they conform with the terms of this Annex. The schedules may be
submitted less than thirty days in advance, vith special permission, as long as they involve
changes such as in the day or hour of operations. The aeronautical authorities may only dis-
approve the submitted schedules when such schedules are not in conformance with the
terms of this Agreement.

NOTES

(1) The designated airline or airlines will have traffic rights along this route only with
regard to the passengers it has transported from its homeland (stopover traffic).

(2) A frequency is defined as a weekly round trip flight with narrow body equipment
or its wide body equivalent.

(3) The maximum number of frequencies via the intermediate point in Panama will in-
crease from 4.5 to 6 at the end of the sixth month after initiation of operations.

(4) This point will be selected by the Government of the Republic of Peru in Ecuador,
Colombia, Costa Rica, Honduras, Guatemala, El Salvador or Jamaica. Once the point has
been selected, the Government of the Republic of Peru will notify the Government of the
United States by diplomatic note.

(5) This point will be selected by the Government of the Republic of Peru and the Gov-
emment of the United States will be notified by the diplomatic note.

(6) A frequency is defined as a weekly round trip flight with narrow body equipment
or its wide body equivalent.

(7) The maximum number of frequencies via the intermediate point in Panama will be
increased from 4.5 to 6 at the end of the sixth month from initiation of operations.

(8) A frequency is defined as a weekly round trip flight with narrow body equipment
or its wide body equivalent.

(9) A frequency is defined as a weekly round trip flight with narrow body equipment
or its wide body equivalent.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO SOBRE SERVICIOS DE TRANSPORTE AEREO

Los Gobiernos de los Estados Unidos de Amirica y de la Repdiblica del Peni
acuerdan que las disposiciones siguientes regirin las relaciones sobre aviaci6n
civil entre las Panes Contratantes durante la vigencia del presente Acuerdo:

ARTICULO I

PERMISO DE OPERACION DE LAS LINEAS AEREAS

1) Cada una de las Partes Contratantes tendri derecho a designar a una
o varias lIneas areas para Ilevar a cabo el transporte aireo intemacional sobre

las rutas establecidas en el Anexo I y, de conformidad con el presente Acuerdo,
a revocar o alterar dichas designaciones. Las designaciones o revocaciones
antedichas serin notificadas a la oira Pane Contratante por escrito por via

diplomitica.

2) Una de las Partes Contratantes al recibir la notificaci6n de dicha
designaci6n de la otra Parte Contratante y las solicitudes de la I;nea a6rea

designada para obtener permisos de operaci6n I y permisos ticnicos 2 en [a forma
prescrita concederA las autorizaciones y permisos apropiados con la menor
dilaci6n en los uimites, siempre y cuando:

(a) La propiedad real y el control efectivo de dicha lnea a6rea est6n

en poder de la Pane Contratante que designa a la linea airea, de nacionales de
dicha Parte Contratante, o de ambos;

(b) La linea a~rea designada est6 capacitada para cumplir las
condiciones prescritas por las leyes y reglamentos aplicados normalmente a [a
operaci6n del transporte areo internacional por la Parte Contratante que debe

decidir sobre ]a solicitud o solicitudes, y;

(c) La Parte Contratante que designa a la Inea area mantenga y
administre las normas estipuladas en el Articulo IV (Seguridad) y el Artculo V
(Seguridad de la Aviaci6n).

Los permisos de operaci6n se refieren a la licencia o autorizaci6n comercial conferida para

la operaci6n de servicios de transpone aireo conforme a la Iegislaci6n nacional de cada Pane
Contratante.

2El permiso t-cnico se refiere solamente a Ios permnisos de seguridad y navegaci6n concedidos
por los organismos aeronhuticos competentes.
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ARTICULO II

CONCESION DE DERECHOS

1) Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante, para la
operaci6n de transporte a~reo internacional por las lineas aireas de la otra Parte
Contratante, los siguientes derechos:

(a) El derecho a sobrevolar su territorio sin aterrizar;

(b) El derecho a realizar escalas en su territorio sin derecho a trifico;

(c) Los demas derechos estipulados en el presente Acuerdo.

2) Nada de lo estipulado en el pirrafo 1) de este Articulo se interpretari
en el sentido de que concede a las lIneas aireas de una de las Partes Contratantes
el derecho a embarcar en un punto del territorio de la otra Parte Contratante
ftifico local destinado a otro punto en el territorio de dicha otra Parte
Contratante (cabotaje), excepto aquellos derechos derivados del uso de
coterminales, como se indica en el Anexo 1 (Rutas y Capacidad).

ARTICULO III

APLICACION DE LAS LEYES

1) Las lineas a~reas de cada una de las Partes Contratantes deberan
cumplir con las leyes y reglamentos pertinentes de la otra Parte Contratante en
lo que a sus aeronaves se refiefe, respecto a la entrada, permanencia o salida
del territorio de ]a otra Parte Contratante, salvo que se disponga lo contrario en
este u otto compromiso que obligue a ambas Partes Contratantes.

2) Las lIneas a~reas de cada una de las Panes Contratantes adoptarin
medidas apropiadas y razonables para garantizar que las leyes y reglamentos de
la otra Parte Contratante relativos a ]a admisi6n o salida de su territorio de
pasajeros, tripulaci6n o carga en aeronaves (incluidos reglamentos relativos a la
entrada, despacho, seguridad de la aviaci6n, inmigraci6n, pasaportes, aduanas y
cuarentena o, en el caso de correo, reglamentos postales) serin cumplidos por
o a nombre de sus pasajeros, tripulaci6n o carga al entrar, salir del territorlo de
dicha Parte Contratante o durante ]a permanencia en el mismo.

ARTICULO IV

SEGURIDAD
1) Cada una de las Partes Contratantes reconoceri como vilidos, para

efectos de operar el transporte adreo previsto en este Acuerdo, los certificados
de aeronavegabilidad, los certificados de competencia y las licencias emitidas o
convalidadas por la otra Parte Contratante y ain vigentes, siempre y cuando los
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requisitos para el otorgamiento de dichos certificados o licencias sean por lo

menos iguales a los requisitos mmnimos que pudieran establecerse conforme al

Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional abierto a la firma en Chicago el 7

de diciembre de 1944 (en lo sucesivo denominado el Convenio). Cada una de

las Partes Contratantes podri, sin embargo, rehusar reconocer como vdlidos para

efectos de vuelos sobre su propio territorio, los certificados de competencia y

las licencias otorgadas o convalidadas a sus propios nacionales por la otra Parte

Contratante.

2) Cada Parte Contratante podri solicitar consultas relativas a las normas

de seguridad aplicadas por la otra Parte Contratante en relaci6n con instalaciones

aeroniuticas, tripulaciones adreas, aeronaves y la operaci6n de las lneas areas

designadas. Si, con posterioridad a dichas consultas, una de la, Partes

Contratantes determinara que la otra Parte Contratante no aplica y administra

eficazmente normas y requisitos de seguridad en estas ireas que sean por lo

menos iguales a las normas minimas que puedan ser establecidas conforme al

Convenio, la otra Parte Contratante seri informada de dicha determinaci6n y de

las medidas consideradas como necesarias para cumplir con dichas normas

minimas; y la otra Parte Contratante adoptarg las medidas correctivas apropiadas.

Cada Parte Contratante se reserva el derecho de suspender, revocar o limitar el

permiso de operaci6n o permiso tcnico de la Inea area o de las lneas areas

designadas por la otra Parte Contratante en caso que la otra Parte Contratante
no adopte tales medidas apropiadas'dentro de un plazo razonable.

ARTICULO V

SEGURIDAD DE LA AVIACION

(1) Conforme a sus derechos y obligaciones en virtud del derecho

intemacional, las Partes Contratantes ratifican que su obligaci6n de proteger, en

su relaci6n mutua. la seguridad de la aviaci6n civil contra actos de interferencia

ilhcita constituye parte integrante del presente Acuerdo.

(2) Las Partes Contratantes, previa solicitud, se prestarin mutuamente toda

la ayuda necesaria para impedir actos de apoderamiento ilicito de aeronaves y

otros actos ilcitos contra la seguridad de pasajeros, tripulaci6n. aeronaves,

aeropuertos e instalaciones de navegaci6n airea, y toda otra amenaza contra la

seguridad de la aviaci6n.

(3) Las Partes Contratantes actuarin de conformidad plena con las

disposiciones del Convenio sobre las Infracciones y Ciertos Otros Actos

Cometidos a bordo de las Aeronaves, firmado en Tokio el 14 de septiembre de
1963, el Convenio para la Represi6n del Apoderamiento Ilicito de Aeronaves,
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firmado en La Haya el 16 de diciembre de 1970, y el Convenio para la
Represi6n de Actos contra la Seguridad de la Aviaci6n Civil, firmado en Montre-
al el 23 de septiembre de 1971 aprobadas por ambas Partes Contratantes.

(4) Las Partes Contratantes, en sus relaciones mutuas, actuarin de
conformidad con las disposiciones y reglamentos sobre seguridad de la aviaci6n
establecidos por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y que se
denominan Anexos al Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional; requeririn
que los operadores de aeronaves de su matricula, o los operadores que tengan
]a oficina principal o residencia permanente en su territorio, y los operadores de
aeropuertos situados en su territorio actfien de conformidad con dichas
disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n.

(5) Cada Pare Contratante conviene en observar las disposiciones sobre
seguridad requeridas por la otra Parte Contratante para la entrada en el territorio
de esa otra Parte Contratante y en adoptar las medidas apropiadas para proteger
a las aeronaves e inspeccionar a los pasajeros, a la tripulaci6n y sus efectos
personales, asi como la carga y el suministro de a bordo de las aeronaves, antes
y durante el embarque o la estiba. Cada una de las Partes Contratantes prestari
tambiin atenci6n positiva a toda solicitud de la otra Parte Contratante de que
adopte medidas especiales de seguridad con el fin de afrontar una amenaza
determinada.

(6) Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de
apoderamiento ilicito de aeronave u otros actos ilicitos contra la seguridad de
pasajeros, tripulaciones. aeronaves, aeropuertos e instalaciones de navegaci6n
a~rea, las Partes Contratantes se asistirin mutuamente facilitando las
comunicaciones destinadas a poner trmnino, en forma ripida y en condiciones
de seguridad, a dicho incidente o amenaza.

(7) Cuando una de las Partes Contratantes tenga motivos razonables para
creer que la otra Parte Contratante no se atiene a las disposiciones sobre
seguridad de la aviaci6n estipuladas en este artnculo, las autoridades aeroniuticas
de esa Parte Contratante podrfn solicitar consultas inmediatas con las autoridades
aeroniuticas de la otra Pare Contratante. El hecho de no Ilegar a un acuerdo
satisfactorio dentro de los 15 dias siguientes a la fecha de dicha solicitud seri
causa para suspender, revocar, limitar o imponer condiciones a la autorizaci6n
de operaciones o al permiso tcnico de una linea adrea o Inneas aireas de la otra
Parte Contratante. En caso de emergencia, una Parte Contratante podri adoptar
medidas provisionales antes de que haya transcurrido el plaza de 15 dias.
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ARTICULO VI

FIJACION DE TARIFAS

I) Las tarifas que se cobrarfin por el transporte de pasajeros y carga, serin
establecidas de acuerdo a las normas del pais en que se originen los pasajeros
y carga. El cumplimiento de esta disposici6n se acreditarfi mediante el boleto de
pasaje o la carta de porte que autoriza el transporte por via aerea.

2) Cada Parte Contratante podri solicitar, para fines de informaci6n, la
presentaci6n o el registro con sus autoridades aeronmuticas de las tarifas

propuestas por las lIneas a6reas designadas de la otra Parte Contratante para el
transporte de pasajeros y carga a su territorio.

3) Las Partes Contratantes rechazan el principio de discriminaci6n y
reafirman el principio de igual acceso a tarifas aprobadas por autoridades

competentes.

ARTICULO VII

COMPETENCIA LEAL

1) En ejecuci6n del presente Acuerdo, cada una de las Partes Contratantes
deberi permitir oportunidades justas y equitativas a las lineas aireas designadas
de ambas Partes Contratantes para que puedan competir en el transporte areo
intemacional cubierto por el presente Acuerdo. Asimismo, eliminariin toda forma
de discriminaci6n o pricticas de competencia desleal que afecten adversamente
a las lineas designadas de ambas Partes Contratantes.

2) Cada una de las Partes Contratantes se reserva su derecho de aplicar

sus leyes en caso de incumplimiento por ]a otra Parte Contratante de las
disposiciones de este Artculo en cuestiones tales como servicios de tierra, com-
bustible y remesas.

ARTICULO VIII

OPORTUNIDADES COMERCIALES

1) Las Ineas areas de una Parte Contratante tendrin derecho a establecer
y abrir oficinas y/o sucursales en el territorio de la otra Parte Contratante y a

anunciar, promover y comercializar los servicios ofrecidos por dichas lineas
a6reas. La propaganda o los anuncios referentes a las rutas que no sean las
especificadas en este Convenio, deberin indicar que dicho servicio en esas rutas
es "con conexi6n'" o "cambio de avi6n", y no "servicios a trav6s de".

2) Las lIneas a6reas designadas de cada Parte Contratante tendrin
derechos, de conformidad con las leyes y reglamentos de la otra Parte
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Contratante relativos a la entrada, permanencia, residencia y empleo, a ingresar
y mantener en el territorio de la otra Parte Contratante al personal administrativo,
de venta, tcnico, operativo y otro personal especializado requerido para la
prestaci6n del servicio de transporte a reo materia del presente Acuerdo.

3) Cada linea a6rea de una de las Panes Contratantes tendri derecho a
dedicarse a ]a venta del servicio de transporte aireo en el territorio de ]a otra
Parte Contratante. directamente y, a discreci6n de la linea a~rea, a travis de sus
agentes.

ARTICULO IX

CARGOS Y SERVICIOS AL USUARIO

1) Los cargos al usuario impuestos por las autoridades competentes o por
agentes autorizados por servicios prestados a las lineas a~reas de la otra Pane
Contratante serin justos, razonables y no discriminatorios. No se exigiri a las
Ineas areas el pago de cargos mis altos que los pagados por las Ineas a~reas
de la Pane Contratante que impone el cargo, de conformidad con el Ar iculo 15
del Convenio.

ARTICULO X

CONSULTAS

Cada Parte Contratante podri, en cualquier oportunidad, solicitar consultas
relativas al presente Acuerdo. Dichas consultas deberin empezar a la brevedad
posible, pero no despu~s de 60 dias a partir de la fecha en que ]a otra Pane
Contratante reciba la solicitud, salvo acuerdo en contrario. Ambas Partes
Contratantes prepararin y presentarfin durante dichas consultas pruebas de
sustento de su posici6n con el objeto de facilitar la toma de decisiones. Las
modificaciones al presente Acuerdo o de su Anexo que pudieran derivarse de
estas consultas serin confirmadas mediante un canje de notas diplomiticas.

ARTICULO XI

TERMINACION

Cada Pane Contratante podri. en cualquier momento despu~s del 12 de

diciembre de 1987, notificar por escrito por via diplomdriica a la otra Pane
Contratante su decisi6n de dar por terininado el presente Acuerdo. Dicha
notificaci6n se enviari simultineamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional. El presente Acuerdo terminarg a medianoche (en el lugar de recibo
de la notificaci6n a la otra Pane Contratante) inmediatamente antes de cumplirse
el primer ailo de la fecha de recibo de la notificaci6n por ]a otra Parte
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Contratante, a menos que las Partes Contratantes acuerden retirar la notificaci6n
antes de que expire dicho plazo.

ARTICULO XII

INSCRIPCION EN LA OAC!

El presente Acuerdo y todas las enmiendas al mismo se registrarin ante la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO XIII

ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo de Servicios de Transporte Aireo entrari en vigor el 12 de
junio de 1987 y permaneceri vigente hasta el 11 de junio de 1990, a menos que
se prorrogue mediante canje de notas diplomfiticas.

En fe de lo cual, los abajo firnantes debidarnente autorizados por sus respectivos
gobiemos, han firmado el presente Acuerdo.

Hecho en duplicado en Washington, D.C., a los 16 dias de diciembre 1986, en
los idiomas espafiol e ingles, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Elizabeth Hanford Dole Jose Murgia Zannier

Por el Gobierno de los Por el Gobierno de la
Estados Unidos de Amdrica Reptiblica del Peru
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ANEXO I

RUTAS Y CAPACIDAD

A. SERVICIOS COMBINADOS (PASAJEROS, CARGA Y CORREO)

1. PARA EL PERU:

(a) RUTAS:

I) Desde el Peril via puntos intermedios a los puntos coterminales de
Miami, Florida, y Nueva York, Nueva York.'

2) Desde el Peri va puntos intermedios a los puntos coterminales de

Miami, Florida, y Orlando, Florida.'

3) Desde Peru via puntos intermedios a Los Angeles, California.

(b) FRECUENCIAS ENTRE EL PERU Y LOS ESTADOS UNIDOS: 2

1) A partir de la fecha de entrada en vigencia del presente Acuerdo y
hasta la fecha en que sea aplicable lo dispuesto en el pirrafo (d) de este punto
1), las hneas aireas designadas del Pertl podrdn operar un miximo de 15
frecuencias por semana entre el Perd y los Estados Unidos de America con

aviones de fuselaje angosto o su equivalente ancho.

(c) FRECUENCIAS EN PUNTOS INTERMEDIOS Y MAS ALLA

1) A partir de ]a fecha de entrada en vigencia del presente Acuerdo, las

lineas areas designadas del Perfi podrdn operar ]as frecuencias especificadas en

el pirrafo A.1(b) via los siguientes puntos intermedios:

(a) Ciudad Panami, Panami, con un miximo de 4.5 frecuencias por

semana con aviones de fuselaje angosto o su equivalente ancho; 3

(b) Guayaquil, Ecuador, con un miximo de 3 frecuencias por semana con
aviones de fuselaje angosto o su equivalente ancho;

(c) Un puntoI con un miximo de 3 frecuencias por semana con aviones
de fuselaje angosto o su equivalente ancho:

'La lnea airea o lineas aireas designadas tendrin derecho de tnrfico en esta ruta s6lo respecto
de los pasajeros que hayan sido transportados por la misma lhnea adrea designada desde su pals de
origen (trfifico stopover).

2
Por una frecuencia se entiende un vuelo de idea y vuelta semanal en aviones de fuselaje

angosto o su equivalente ancho.
I El numero m~iximo de frecuencias por Panami como punto interrnedio se incrementari de 4.5

a 6 al tirmino del sexto rues contados desde el inicio de las operaciones.
'Este punto seri escogido por el Gobiemo de [a Republica del Perdi en Ecuador, Colombia,

Costa Rica, Honduras, Guatemala, El Salvador o Jamaica. Escogido el punto, el Gobiemo de la
Reptiblica del Perl Io notificar6 al Gobiemo de los Estados Unidos de America mediante nota
diplomitica.
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(d) Bogota, Colombia, con un miximo de 3 frecuencias (sector ciego) por
semana con aviones de fuselaje angosto o su equivalente ancho;

(e) Call, Colombia, con un miximo de 1.5 frecuencias (sector ciego) por
semana con aviones de fuselaje angosto o su equivalente ancho;

2) A partir de la fecha de entrada en vigencia del presente Acuerdo y
durante la vigencia del mismo, las lineas a6reas designadas del Peri podrin
operar, de las frecuencias establecidas en el pirrafo A.l(b), lo siguiente:

(a) Un miximo de 3 frecuencias por semana con aviones de fuselaje
angosto o su equivalente de fuselaje ancho podrin ser operadas mis alli
de Miami a Madrid, Espaiia, y otro punto adicional en Europa' a ser
escogido por el Peril, la que se considerari una sola ruta.

(b) Un miximo de 3 frecuencias por semana con aviones de fuselaje
angosto o su equivalente de fuselaje ancho podrin ser operadas mis alli
de Nueva York a Montreal, Canadi.

(c) Un miximo de 3 frecuencias por semana con aviones de fuselaje
angosto o su equivalente de fuselaje ancho podrin ser operadas mis alii
de Los Angeles a Vancouver, Canadi.

(d) INCREMENTO

I) Las frecuencias a opera" por las lineas aireas designadas del Peril
durante la vigencia del presente Acuerdo, teniendo en cuenta que las operaciones
se iniciarfin el 12 de junio de 1987, no excederfin los siguientes lmites miximos
durante los penrodos que se indican a continuacion:

Primeros dieciocho meses
(12 de junio de 1987 al 1I de diciembre de 1988)

15

Ultimos dieciocho meses
(12 de diciembre de 1988 al 11 de junio de 1990)

16.5

2. PARA LOS ESTADOS UNIDOS:

(a) RUTAS:

1) Desde los Estados Unidos de America via puntos intermedios a Lima,
Peni.

'Este punto seni elegido pot cl Gobiemo de la Repfiblica del Peri y notificado al Gobiemo
de los Estados Unidos de Amica mediante nora diplomitica.
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(b) FRECUENCIAS ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS Y EL PERU: 6

A partir de la fecha de entrada en vigencia del presente Acuerdo y hasta
la fecha en que sea aplicable to dispuesto en el pirrafo (d) de este punto 2, las
Ineas aireas designadas de los Estados Unidos de Amirica podrin operar un
miximo de 15 frecuencias pot semana sobre rutas entre los Estados Unidos de
Am6rica y el Perd con aviones de fuselaje angosto o su equivalente de fuselaje
ancho.

(c) FRECUENCIAS EN PUNTOS INTERMEDIOS Y MAS ALLA:

I) A partir de la fecha de entrada en vigencia del presente Acuerdo, las
lIneas aireas designadas de los Estados Unidos de Amdrica podrAn operar las
frecuercias especificadas en el pirrafo A.2(b) via los siguientes puntos
intermedios:

(a) Ciudad Panami, PanamAi, con un miximo de 4.5 frecuencias pot
semana con aviones de fuselaje angosto o su equivalente ancho;7

(b) Guayaquil, Ecuador, con un miximo de 3 frecuencias por semana con
aviones de fuselaje angosto o su equivalente ancho;

(c) Quito, Ecuador, con un miximo de 3 frecuencias pot semana con
aviohes de fuselaje angosto o su equivalente ancho;

(d) Bogotd, Colombia, con un miximo de 3 frecuencias (sector ciego) po
semana con aviones de fuselaje angosto o su equivalente ancho;

(e) Cali, Colombia, con un miximo de 1.5 frecuencias (sector ciego) poT
semana con aviones de fuselaje angosto o su equivalente ancho;

2) A partir de la fecha de entrada en vigencia del presente Acuerdo y
durante la vigencia del mismo, las lineas a6reas designadas de los Estados
Unidos de Am6rica podrin operar, de las frecuencias establecidas en el punto
A.2(b), to siguiente:

(a) Un miximo de 3 frecuencias pot semana con aviones de fuselaje
angosto o su equivalente de fuselaje ancho podrin ser operadas mis allI
de Lima a La Paz, Bolivia, y mis allS a Asunci6n, Paraguay, la que se
considerari una sola ruta.

(b) Un miximo de 3 frecuencias por semana con aviones de fuselaje
angosto o su equivalente de fuselaje ancho podrin ser operados mis alli
de Lima s6lo a Santiago de Chile, Chile.

6 Por una frecuencia se entiende un vuelo semanal de ida y vuelta en aviones de fuselaje angosto

o su equivalente ancho.
nElniero maximo de frecuencias pot Panami como punto intermedio se incrementari de 4.5

a 6 a] trmino del sexto mes contados desde el inicio de las operaciones.



Volume 2129, 1-37117

(c) Un miximo de 3 frecuencias pot semana con aviones de fuselaje
angosto o su equivalente de fuselaje ancho podrfin ser operados mis alia

de Lima s6lo a Buenos Aires, Argentina.

(d) INCREMENTO

1) Las frecuencias a operar por las Ilneas afreas designadas de los Estados
Unidos durante la vigencia del presente Acuerdo, teniendo en cuenta que las
operaciones se iniciarin el 12 de junio de 1987, no excederin los siguientes

limites mdiximos durante los penodos que se indican a continuaci6n:

Primeros dieciocho meses

(12 de junio de 1987 al II de diciembre de 1988)
15

Ultimos dieciocho meses

(12 de diciembre de 1988 al 11 de junio de 1990)
16.5

B. Servicios exclusivamente de carga

1. PARA PERU

a) RUTA: Desde Lima, Pern, a Miami, Florida, via la Ciudad Panam,
Panami; Guayaquil, Ecuador (sector ciego); Bogoti y Cali, Colombia (sectores
ciegos), como puntos intermedios.

b) Los vuelos sobre la ruta indicada en el pirrafo a) se podrin operar de [a
siguiente forma: cuatro s frecuencias por semana con aeronoves de fuselaje
angosto o su equivalente de fuselaje ancho.

c) Las frecuencias que serfin operadas por las lineas aireas designadas del Per

exclusivamente de carga durante ]a vigencia del presente Acuerdo, teniendo en

consideraci6n que las operaciones comenzarin el 12 de junio de 1987, no

excederin los limites miximos siguientes durante los perlodos que se indican a

continuaci6n:

8Se entiende por frecuencia un vuelo semanal de ida y vuelta en una aeronave de fuselaje
angosto o su equivalente ancho.
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Primeros dieciocho meses

(Del 12 de junio de 1987 al I I de diciembre de 1988)
4

Ultimos dieciocho meses
(Del 12 de diciembre de 1988 al I I de junio de 1990)

5

2. PARA LOS ESTADOS UNIDOS:

a) RUTA: De Miami, Florida, a Lima, Peri, via la Ciudad Panami, Panama:

Guayaquil, Ecuador (sector ciego); Bogota y Cali, Colombia (sectores ciegos),

como puntos intermedios.

b) Los vuelos sobre las rutas indicadas en el pirrafo a) supra podrin ser
operados de la forma siguiente: cuatro frecuencias de fuselaje angosto 9 por

semana o su equivalente de fuselaje ancho.

c) Las frecuencias que serin operadas por las lineas a6reas designadas de los
Estados Unidos exclusivamente de carga durante la vigencia del presente

Acuerdo, teniendo en consideraci6n que las operaciones comenzarin el 12 de
junio de 1987, no excederin los 6mites miximos siguientes durante los pernodos
indicados a continuaci6n:

Primeroc dieciocho meses

(Del 12 de junio de 1987 al 11 de diciembre de 1988)
4

Ultimos dieciocho meses
(Del 12 de diciembre de 1988 al II de junio de 1990)

5

C. FORMULA DE CONVERSION

1. Salvo seg6n se dispone en el inciso 2 de este pirrafo, la f6rmula de

conversi6n para aeronaves seri la siguiente:

I. 5 aeronave de fuselaje angosto (DC-8, MD-80, B-707, B-727, B-737,
B-757 o aeronave similar) serg equivalente a una aeronave de fuselaje ancho
(L-101 I, DC-10, A-300, B-747-SP, B-767 o aeronave similar).

Una aeronave B-747-100 o similar seri equivalente a dos aeronaves de
fuselaje angosto.

2. Para vuelos operados con carga en el compartimento principal:

9Se entiende por frecuencia un vuelo semanal de ida y vuclta en una acronave de fuselaje
angosto o su equivalente ancho.
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Aeronaves tales como L-1011, DC-10, A-300, B-767, B-747-SP o
similares, o aeronaves tales como el DC-8, B-707, B-737, o similares, se
contarin como un servicio de fuselaje angosto combinado y 0,5 servicio de
fuselaje angosto exclusivamente de carga.

Los vuelos operados con aeronaves B-747-100 (combi) o similares se
contarin como 1.5 servicio de fuselaje angosto combinado, y un servicio de
fuselaje angosto exclusivamente de carga.

D. FLEXIBILIDAD DE OPERACIONES

Cada una de las lIneas adreas designadas, en cualquier vuelo o en todos los
vuelos y a su discreci6n, podri operar vuelos en cualquier direcci6n o en ambas
direcciones y sin limitaci6n direccional o geogrifica. servir puntos en las rutas
en cualquier orden y omitir escalas en cualquier punto o puntos fuera del
territorio de la Parte Contratante que haya designado dicha lhnea airea, sin perder
ningdr. derecho a Ilevar trSfico de otro modo permisible en virtud del presente
Acuerdo. Sin embargo, tales derechos de operaci6n se enunciarin en los
permisos de operaci6n expedidos conforme a las leyes y reglamentos de las
Partes contratantes. Adems, las Partes Contratantes estarin obligadas a autorizar
dicha flexibilidad de operaciones cuando se soliciten conforme a las leyes de las
Partes Contratantes.

E. HORARIOS

Las lineas areas de cada uia de las Partes Contratantes presentari sus
horarios a las autoridades aeroniuticas de la otra Parte Contratante con un
minimo de treinta dias de antelaci6n a la fecha de entrada en vigor del horario,
y dichos horarios entrarin en vigor en ]a fecha prevista de vigencia siempre que
est~n en conformidad con los tdrminos de este Anexo. Los horarios se podrin
presentar con menos de treinta dias de antelaci6n, con permiso especial, siempre
que entrailen cambios tales como el dia o la hora de operaci6n. Las autoridades
aeroniuticas s6lo podrin negarse a aprobar los horarios presentados cuando 6stos
no se conformen a los tdrminos del presente Acuerdo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique du
P~rou conviennent que 'es dispositions suivantes r~giront les relations entre les Parties con-
tractantes pour ce qui est de l'aviation civile, et ce pour la dur~e du present Accord.

Article premier. Autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer une ou plusieurs entreprises de
transport a~rien pour exploiter des services de transports a~riens internationaux sur les
routes indiqu~es A rannexe I au present Accord ainsi que, conform~ment aux dispositions
de l'Accord, d'annuler ou de modifier ces d6signations. Les d6signations, de m~me que les
annulations de celles-ci, seront communiqu6es par 6crit A l'autre Partie contractante, par la
voie diplomatique.

2. D~s r6ception d'une d6signation 6manant de lune des Parties contractantes et des de-
mandes d'autorisation d'exploitation(1) et de permis techniques(2) d6pos6es par 'entreprise
d6sign6e dans les formes et selon les modalit6s prescrites, l'autre Partie contractante ac-
cordera les autorisations et permis appropri6s avec un minimum de formalit6s, A condition:

a) Qu'une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise soient
entre les mains de la Partie contractante qui l'aura d6sign6e, de ressortissants de cette Partie
contractante, ou des deux;

b) Que l'entreprise d6sign6e satisfasse aux conditions prescrites par les lois et r~gle-
ments normalement appliqu6s aux transports a6riens internationaux par la Partie contracta-
nte appel6e A se prononcer sur la ou les demandes;

c) Que Ia Partie contractante qui aura d6sign6 l'entreprise ait institu6 et appliqu6 les
normes 6nonc6es A 'article IV (Sfiret6) et A rarticle V (Scurit6 adrienne).

Article II. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants
en vue de 'exploitation de services de transports a6riens internationaux par les entreprises
d6sign6es par cette autre Partie contractante :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire escale sur son territoire A des fins non commerciales;

c) Tous autres droits sp6cifi6s dans le pr6sent Accord.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne sera interpr6t6e comme
conf6rant aux entreprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit de participer A des ser-
vices de transport a6rien entre des points du territoire de 'autre Partie (cabotage), A l'excep-
tion des droits li6s A lutilisation de coterminaux, comme il est indiqu6 A 'annexe I (Routes
et capacit6).
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Article III. Application des lois

1. Les lois et r~glements qui r~gissent, sur le territoire d'une Partie contractante l'acc~s,
le s~jour ou le depart d'a6ronefs de rautre Partie contractante, s'appliqueront aux entreprises
d~sign~es de cette autre Partie contractante, d moins qu'il n'en soit convenu autrement dans
le present Accord ou tout autre accord intervenu entre les Parties.

2. Les entreprises d~sign~es d'une Partie contractante prendront des mesures appro-
prides et raisonnables pour que les lois et r~glements de l'autre Partie contractante qui regis-
sent, sur le territoire de celle-ci, l'admission et le depart des passagers, 6quipages ou
marchandises transport~s par a~ronef (y compris les rglements applicables A 'entr~e, A la
sortie, A la s~curit6 de laviation civile, A l'immigration, aux passeports, A la douane et A la
quarantaine ou, dans le cas du courrier, les r~glements postaux) soient respect~s par leurs
passagers et 6quipages et appliques au fret a l'entr~e sur le territoire de cette autre Partie
contractante, durant le s~jour sur ce territoire et au depart de ce territoire.

Article IV. Sfiret

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
valid6s par une Partie contractante, et non p~rim~s, seront reconnus valides par l'autre Par-
tie contractante aux fins d'exploitation des transports afriens pr~vus dans le present Accord,
sous reserve que les conditions d'octroi ou de validation de ces certificats, brevets ou licenc-
es soient au moins aussi rigoureuses que les normes minimales qui pourraient tre fix~es
conform~ment A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la signa-
ture A Chicago le 7 d6cembre 1944 (ci-apr~s d~nomm~e < la Convention >). Chaque Partie
se reserve cependant le droit de ne pas reconnaitre la validit6, pour le survol de son terri-
toire, des brevets d'aptitude ou des licences accord6s A ses propres ressortissants par 'autre
Partie contractante, ou valid~s par elles.

2. Chaque Partie contractante peut demander la tenue de consultations concernant les
normes de s~curit6 appliqu~es par l'autre Partie en ce qui concerne les installations a6ro-
nautiques, les 6quipages, les a~ronefs et les operations des entreprises d~sign~es. Si, A lis-
sue de ces consultations, une Partie contractante constate que 'autre Partie contractante
n'applique pas en la mati~re des normes et des conditions au moins aussi rigoureuses que
les normes et conditions minimales qui pourraient 8tre requises en vertu de la Convention,
elle informera cette autre Partie contractante de ces constatation et des mesures jug~es
necessaires pour que celle-ci se conforme A ces normes et conditions minimales, et ladite
Partie contractante prendra les dispositions qui conviennent. Chaque Partie contractante se
reserve le droit de refuser, annuler ou limiter les autorisations d'exploitation ou les permis
techniques accord~s A une ou plusieurs entreprises d6sign~es de l'autre Partie contractante,
au cas ofi celle(s)-ci ne prendrait(aient) pas lesdites dispositions dans un d~lai raisonnable.

Article V. Sjcurit6 agrienne

1. Conform~ment aux droits et obligations que leur conf~re le droit international, les
Parties contractantes r~affirment que l'obligation qu'elles ont A l'gard lune de l'autre de
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protdger, dans leurs relations mutuelle, la sdcurit6 de r'aviation civile contre tous agisse-
ments illicites fait partie intdgrante du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pr~tera A 'autre, sur sa demande, toute l'aide
n~cessaire pour pr~venir la capture illicite d'a~ronefs et d'autres actes illicites portant at-
teinte A la sdcurit6 des passagers, 6quipages, a6ronefs, a6roports et installations de naviga-
tion a6rienne, ainsi que toute autre menace dirig6e contre la s6curit6 a6rienne.

3. Les Parties contractantes se conformeront pleinement aux dispositions de la Con-
vention relative aux infractions et A certains autres actes survenant i bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture il-
licite d'adronefs, signde A La Haye le 16 ddcembre 1970, et de la Convention pour la rdpres-
sion d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de 'aviation civile, signde A Montreal le 23
septembre 1971, telles qu'approuvdes par les deux Parties.

4. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dispo-
sitions et r~glements relatifs A la s6curit6 adrienne prescrits par 'Organisation de laviation
civile internationale (OACI) qui figurent en annexe A la Convention relative i laviation
civile internationale; elles exigeront des exploitants d'adronefs de leur pavilion et des ex-
ploitants d'adronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s
sur leur territoire, ainsi que des exploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire, qu'ils se
conforment aux dites dispositions.

5. Chacune des Parties contractantes accepte de respecter les dispositions en mati~re
de sdcurit6 impos~es par rautre Partie contractante A l'entr~e sur son territoire et de prendre
les mesures voulues pour la protection des adronefs et pour linspection des passagers, des
6quipages, de leurs bagages ainsi que des marchandises et des provisions de bord, avant et
durant leur embarquement ou leur chargement. Chacune des Parties contractantes 6tudiera
aussi avec bienveillance toute demande que lui ferait 'autre Partie pour qu'elle prenne des
mesure de sdcurit6 sp6ciales face A une menace precise.

6. En cas d'incident ou de menace d'un incident visant A la capture illicite d'a6ronefs
civils, ou de tout autre acte illicite dirig6 contre la s6curit6 des passagers, equipages, aero-
nefs, adroports ou installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se prteront
mutuellement assistance en facilitant les communications afin de mettre fin rapidement et
sans danger audit incident ou a ladite menace.

7. Si une Partie contractante a des raisons ldgitimes de croire que lautre Partie a ddrog6
aux dispositions relatives ;I la sdcurit6 a6rienne prdvues dans le pr6sent article, les autorit6s
a6ronautiques de cette Partie contractante pourront demander la tenue imm6diat de consul-
tations avec les autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante. Si un accord satisfai-
sant s'est pas intervenu dans les 15 jours i compter de la date de cette demande, il pourra
ftre legitimement procdd6 i la suspension, A la revocation, A la limitation ou au maintien
sous condition des autorisations d'exploitation ou des permis techniques accordds A 'entre-
prise ou aux entreprises de transport a6rien de rautre Partie contractante. Lorsque lurgence
le requiert, une Partie contractante pourra prendre des mesures provisoires avant lexpira-
tion du d6lai de 15 jours.
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Article VI. Tarifs

1. Les tarifs applicables au transport des passagers et marchandises devront 8tre fixes
conform~ment A la r6glementation du pays d'o i proviennent les passagers et marchandises.
Les billets et connaissements qui autorisent le transport devront indiquer clairement que
cette disposition a 6t& respect~e.

2. Chaque Partie contractante pourra demander, a des fins d'information, que les entre-
prises d~sign~es de lautre Partie contractante notifient ses autorit~s adronautiques ou d6-
posent aupr~s de celles-ci les tarifs qu'elles se proposent de pratiquer pour le transport des
passagers et des marchandises A destination de son territoire.

3. Les Parties contractantes rejettent la notion de discrimination et r~affirment le princ-
ipe de l'galit6 d'accs aux tarifs approuv~s par les autorit~s comp~tentes.

Article VII. Concurrence loyale

1. Dans la mise en oeuvre du present Accord, chaque Partie contractante donnera aux
entreprises ddsign~es des deux Parties contractantes des chances 6gales d'entrer en concur-
rence pour assurer les services de transports a~riens intemationaux couverts par le present
Accord. De mime, les Parties contractantes 6limineront toutes formes de discrimination ou
de concurrence d~loyale prjudiciable aux entreprises d~sign~es des deux Parties contrac-
tantes.

2. Chaque Partie contractante se reserve le droit d'appliquer ses lois propres dans le cas
ofi 'autre Partie contractante ne se conformerait pas aux dispositions du present article en
ce qui concerne les services au sol, le carburant et les transferts de recettes.

Article VIII. Exploitation commerciale

1. Les entreprises de transport a~rien d'une Partie contractante auront le droit d'6tablir
et d'ouvrir des bureaux ou des agences sur le territoire de l'autre Partie contractante et de
promouvoir, faire connaitre et vendre les services qu'elles offrent. Le materiel de promotion
et de publicit6 faisant 6tat de routes non sp~cifi~es dans le present Accord indiqueront que
les services foumis le long de ces routes sont o en rapport avec >> ou sont associ~s A << un
changement d'a~ronef >> et non qu'ils s'effectuent o en passant par >>.

2. Les entreprises d~sign~es d'une Partie contractante auront le droit, conformiment
aux lois et r~glements de 'autre Partie contractante r6gissant l'entre, le s~jour, la residence
et l'emploi, de faire entrer et d'employer sur le territoire de cette autre Partie contractante
leur personnel directeur, administratif, commercial et technique, et tout autre personnel
sp~cialis6 nkcessaire i l'exploitation des transports a~riens vis~s dans le present Accord.

3. Chaque entreprise d'une Partie contractante aura le droit de vendre sur le territoire
de l'autre Partie contractante des services de transport a~rien directement ou, A sa discretion,
par l'interm~diaire de ses repr~sentants commerciaux.
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Article IX Redevances d'utilisation et services aux utilisateurs

1. Les redevances d'utilisation impos6es par les autorit6s comptentes d'une Partie con-
tractante ou ses repr6sentants autoris6s pour services rendus aux entreprises de transport
a6rien de l'autre Partie contractante seront justes, raisonnables et non discriminatoires. Les
entreprises ne seront pas tenues de verser des redevances plus 61ev6es que celles dont sont
redevables les entreprises de la Partie contractante qui les imposent conform6ment A l'arti-
cle 15 de la Convention.

Article X Consultations

Une Partie contractante pourra A tout moment demander la tenue de consultations con-
cemant le pr6sent Accord. Sauf accord contraire, ces consultations commenceront d~s que
possible, au plus tard 60jours A compter de la date A laquelle l'autre Partie contractante aura
requ la demande. Les deux Parties contractantes 6tabliront et pr~senteront, au cours de ces
consultations, les arguments conclus pour d6montrer le bien-fond6 de leurs positions re-
spectives et faciliter la prise de d6cisions. Toute r6vision du pr6sent Accord ou de son an-
nexe qui d6coulerait de ces consultations sera confirm6e par un 6change de notes
diplomatiques.

Article XI. Dnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment apr~s le 12 d6cembre 1987 no-
tifier par 6crit i lautre Partie contractante, par la voie diplomatique, sa d6cision de d6noncer
le pr6sent Accord. Cette notification devra 8tre simultan6ment communiqu6e A 'Organisa-
tion de l'aviation civile interationale (OACI). L'Accord prendra fin A minuit (heure locale
de l'endroit ou la notification aura 6t6 reque par l'autre Partie contractante), imm6diatement
avant le premier anniversaire de la date de r6ception de la notification par cette autre Partie
contractante moins que la notification ne soit r6voqu6e d'un commun accord avant l'expi-
ration de la p~riode pr6c6dant le premier anniversaire.

Article XII. Enregistrement auprbs de l'Organisation de l'aviation civile internationale
(OA CI)

Le present Accord et tout amendement y relatif seront enregistr~s aupr~s de rOrgani-
sation de 'aviation civile intemationale (OACI).

Article XIII. Entr&e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le 12 juin 1987 et demeurera en vigueurjusqu'au
11 juin 1990, A moins qu'il ne soit prorog6 par un 6change de notes diplomatiques.
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En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Washington, D.C., le 16 dcembre 1986, en langues es-
pagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique:

ELIZABETH HANFORD DOLE

Pour le Gouvemement de la R~publique du P6rou:

JOSE MURGIA ZANNIER

NOTES
(1) Les autorisations d'exploitation s'entendent des licences ou pouvoir economiques

n6cessaires A 1'exploitation des services de transport a6rien conform~ment A la 16gislation
de chaque Partie contractante.

(2) Les pennis techniques s'entendent des seuls pouvoirs accord~s par les organismes
a~ronautiques comptents en matire de sfiret6 et de navigation.
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ANNEXE I

Routes et capacit6

A. Services mixtes (passagers, marchandises et courrier)

1. Pour le P~rou:

a) Routes :

1) Du P~rou, en passant par des points interm~diaires, jusqu'aux points coterminaux de
Miami (Floride) et New York (New York)(1).

2) Du P~rou, en passant par des points interm~diaires, jusqu'aux points coterminaux de
Miami et Orlando (Floride)(1).

3) Du Prou, en passant par des points intermdiaires, A destination de Los Angeles
(Califomie)

b) Fr~quences des vols entre le Prou et les ttats-Unis(2)

1) A compter de la date d'entr~e en vigueur du present Accord, et jusqu'A la date i
laquelle les dispositions du paragraphe d) ci-dessous prendront effet, les entreprises
d~signes du P~rou pourront assurer entre le P~rou et les ttats-Unis un maximum de 15
fr~quences hebdomadaires concernant des appareils A faible capacit6 ou l'6quivalent en ap-
pareils i forte capacit6.

c) Fr~quences des vols aux points intermdiaires et au-delA:

1) A compter de la date d'entr~e en vigueur du present Accord, les entreprises
d~sign~es du Prou pourront assurer les fr~quences vis~es au paragraphe A. 1.b) ci-dessus
en passant par les points interm~diaires suivants :

a) Panama (Panama), avec un maximum de 4,5 fr~quences hebdomadaires concernant
des appareils A faible capacit6 ou l'quivalent en appareils A forte capacit6(3);

b) Guayaquil (Equateur) avec un maximum de trois fr~quences hebdomadaires concer-
nant des appareils A faible capacit6 ou l'quivalent en appareils A forte capacit6;

c) Un point(4) avec un maximum de trois fr~quences hebdomadaires concemant des
appareils A faible capacit6 ou l'quivalent en appareils i forte capacit6;

d) Bogota (Colombie), avec un maximum de trois fr~quences hebdomadaires concer-
nant des appareils i faible capacit6 ou l'quivalent en appareils A forte capacit6 (trongon
sans droits de trafic);

e) Cali (Colombie), avec une fr~quence hebdomadaire maximum concernant 1,5 appa-
reil A faible capacit6 ou l'quivalent en appareils i forte capacit6 (trongon sans droits de traf-
ic);

2) A compter de la date d'entr~e en vigueur du present Accord et durant la p~riode de
la validit6 de celui-ci, les entreprises d~sign~es du P~rou pourront exploiter les fr~quences
sp~cifi~es au paragraphe A. 1.b) ci-dessus, comme suit:

a) Un maximum de trois fr~quences concernant des appareils A faible capacit6 ou
l'Hquivalent en appareils i forte capacit6 pourra etre exploit~e au-delA de Miami i destina-
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tion de Madrid (Espagne) et au-del, vers un point suppl6mentaire situ6 en Europe(5), qui
sera choisi par le P6rou, le tout 6tant consid6r6 comme une seule route;

b) Un maximum hebdomadaire de trois fr6quences concemant des appareils i faible
capacit6 ou l'Hquivalent en appareils A forte capacit6 pourra 8tre exploit6e au-del de New
York, A destination de Montr6al (Canada).

c) Un maximum hebdomadaire de trois fr6quences concemant des appareils A faible
capacit6 ou 1'6quivalent en appareils i forte capacit6 pourra 8tre exploit6e au-dela de Los
Angeles, A destination de Vancouver (Canada).

d) Croissance

1) Les fr6quences qui seront assur6es par les entreprises d6sign6es du P6rou au cours
de la p6riode de validit6 du pr6sent Accord, 6tant entendu que les services seront ouverts le
12 juin 1987, n'exc6deront pas les limites maximales suivantes au cours des p6riodes in-
diqu6es :

Premiers dix-huit mois (12 juin 1987-11 d6cembre 1988) : 15

Derniers dix-huit mois (12 d6cembre 1988-11 juin 1990) : 16,5

2. Pour les ttats-Unis:

a) Routes:

1) Des Etats-Unis, en passant par des points interm6diaires, A destination de Lima
(P6rou).

b) Fr6quences des vols entre les ttats-Unis et le P6rou(6)

A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et jusqu'd la date i laquelle
les dispositions du paragraphe d) prendront effet, les entreprises d6sign6es des ttats-Unis
pourront exploiter un maximum de 15 fr6quences hebdomadaires concemant des appareils
A faible capacit6, ou 1'6quivalent en appareils A forte capacit6 sur les routes exploit6es entre
les tats- Unis et le P6rou;

c) Fr6quences aux points interm6diaires et au-del :

1) A compter de la date d'entree en vigueur du pr6sent Accord, les entreprises
d6sign6es des ttats-Unis pourront exploiter les fr6quences pr6cis6es au paragraphe A.2 b)
ci-dessus en passant par les points interm~diaires suivants :

a) Panama (Panama), avec un maximum de 4,5 fr6quences hebdomadaires concemant
des appareils A faible capacit6 ou l'Hquivalent en appareils i forte capacit6(7);

b) Guayaquil (tquateur), avec un maximum de trois fr6quences hebdomadaires con-
cemant des appareils A faible capacit6 ou l'Hquivalent en appareils A forte capacit6;

c) Quito (tquateur), avec un maximum de trois fr6quences hebdomadaires concemant
des appareils i faible capacit6 ou '6quivalent en appareils A forte capacit6;

d) Bogota (Colombie), avec un maximum de trois fr6quences hebdomadaires concer-
nant des appareils i faible capacit6 ou 1'6quivalent en appareils i forte capacit& (sans droits
de trafic);

e) Cali (Colombie), avec un maximum de 1,5 fr6quence hebdomadaire concernant des
appareils A faible capacit6 ou '6quivalent en appareils A forte capacit6 (sans droits de trafic);
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2) A compter de la date d'entr~e en vigueur du present Accord et durant la p~riode de
validit6 de celui-ci, les entreprises d~sign~es des Etats-Unis pourront exploiter les
fr~quences prcis~es au paragraphe A.2 b) ci-dessus, comme suit:

a) Un maximum de trois fr~quences hebdomadaires concemant des appareils 4 faible
capacit6 ou l'quivalent en appareils A forte capacit6 pourra ere exploit6 au-del de Lima,
A destination de La Paz (Bolivie) et au-del, A destination d'Asuncion (Paraguay), le tout
6tant consid~r6 comme une seule route.

b) Un maximum de trois fr~quences hebdomadaires concemant des appareils A faible
capacit6 ou l'quivalent en appareils A forte capacit6 pourra Etre exploit6 au-delA de Lima A
la seule destination de Santiago (Chili).

c) Un maximum de trois fr~quences hebdomadaires concernant des appareils i faible
capacite ou l'Nquivalent en appareils A forte capacit6 pourra 8tre exploit6 au-dela de Lima A
la seule destination de Buenos Aires (Argentine).

d) Croissance

1) Les frquences devant 6tre exploit~es par les entreprises mixtes d~sign6es des Etats-
Unis durant la p~riode de validit6 du present Accord, 6tant entendu que les services seront
ouverts le 12 juin 1987, n'exc~deront pas les limites maximales suivantes au cours des p~ri-
odes indiqu~es :

Premiers dix-huit mois (12 juin 1987-11 d~cembre 1988) : 15

Demiers dix-huit mois (12 d6cembre 1988-11 juin 1990) : 16,5

B. Services tout-cargo

1. Pour le P~rou :

a) Route : De Lima (Prou), A destination de Miami (Floride), en passant par Panama
(Panama), Guayaquil (Equateur) (sans droits de trafic), Bogota et Cali (Colombie) (sans
droits de trafic), en tant que points intermdiaires.

b) Les vols sur les routes indiqu~es au paragraphe a) ci-dessus pourront Etre exploit~s
comme suit: quatre(8) fr6quences hebdomadaires concemant des appareils A faible capac-
it6 ou l'Nquivalent en appareils A forte capacit6.

c) Les fr~quences devant 8tre assur~es par les entreprises tout-cargo d~sign~es du
P~rou au cours de la validit6 du present Accord, 6tant entendu que les services seront ou-
verts le 12 juin 1987, n'exc~deront pas les limites maximales suivantes pour les p~riodes
indiqu~es :

Premiers dix-huit mois (12 juin 1987-11 d~cembre 1988) : 4

Derniers dix-huit mois (12 d~cembre 1988-11 juin 1990) : 5

2. Pour les Etats-Unis :

a) Route : De Miami (Floride) A destination de Lima (P~rou) en passant par Panama
(Panama), Guayaquil (Equateur) (sans droits de trafic), Bogota et Cali (Colombie) (sans
droits de trafic), en tant que points intermdiaires.

b) Les vols effectu~s sur la route indiqu~e au paragraphe a) ci-dessus pourront 6tre ex-
ploit~s comme suit: quatre frquences hebdomadaires(9) concernant des appareils A faible
capacit6 ou lNquivalent en appareils A forte capacit6.



Volume 2129, 1-37117

c) Les fr~quences devant Etre assur~es par les entreprises tout-cargo d~sign~es des
Etats-Unis au cours de la p~riode de validit6 du present Accord, 6tant entendu que les ser-
vices seront ouverts le 12 juin 1987, n'exc~deront pas les limites maximales suivantes au
cours des p~riodes indiqu6es :

Premiers dix-huit mois (12 juin 1987-11 dcembre 1988) : 4

Demiers dix-huit mois (12 dcembre 1988-11 juin 1990) : 5

C. Formule de conversion

1. Sous reserve des dispositions du deuxi~me alin~a du pr6sent paragraphe, la formule
de conversion applicables aux a~ronefs sera la suivante :

1,5 appareil a faible capacit6 (DC-8, MD-80, B-707, B-727, B-737, B-757 ou appareils
similaires) 6quivaudra un appareil de forte capacit6 (L-101 1, DC-10, A-300, B-747-SP,
B-767 ou appareils similaires).

Un B-747-100 ou un appareil similaire 6quivaudra A deux appareils A faible capacit6.
2. Pour les vols sur lesquels les marchandises sont transport~es sur le pont principal :
Les appareils tels que les L-101 1, DC-10, A-300, B-767, B-747SP ou appareils simi-

laires ou les appareils tels que DC-8, B-707, B-737 ou appareils similaires, seront con-
sid~r~s comme un service mixte d'appareils A faible capacit6 et 0,5 service d'appareils tout-
cargo A faible capacit6.

Les vols exploit~s par des B-747-100 (mixtes) ou appareils similaires 6quivaudront d
1,5 service mixte d'appareils A faible capacit6 et i un service d'appareils tout-cargo a faible
capacit6.

D. Souplesse d'exploitation

Chaque entreprise d~sign~e pourra, sur un vol quelconque ou sur tous les vols et A son
gr6, assurer des vols dans un sens ou dans r'autre ou dans les deux sens, sans restriction
g~ographique ni de direction, desservir des points des routes dans un ordre quelconque et
supprimer des escales en un ou plusieurs points en dehors du territoire de la Partie contrac-
tante qui aura d~sign& 1'entreprise sans perdre aucun droit de transport autoris& aux termes
du present Accord.

Toutefois, ces droits d'exploitation seront 6nonc~s dans les permis d'exploitation
d~livr~s dans le respect des lois et r~glements des Parties contractantes. Celles-ci seront en
outre tenues d'autoriser cette souplesse d'exploitation lorsque la demande en sera d~pos~e
conform~ment A la 1gislation des Parties contractantes.

E. Horaires

Les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante communiqueront leurs horai-
res aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante trente jours au moins avant la
date projet~e d'entr~e en vigueur de ces horaires. Les horaires prendront effet A la date pro-
posse, a condition de se conformer aux dispositions de la pr~sente annexe. Les horaires
pourront tre communiques moins de trente jours avant la date projet~e de leur entree en
vigueur, cela sous reserve de permission spciale, dans la mesure o6 ils comportent des
modifications du jour ou de l'heure des vols. Les autorit~s a~ronautiques ne pourront refus-
er d'approuver les horaires pr~sent6s que si ces horaires ne se conforment pas aux disposi-
tions du present Accord.
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NOTES

(1) L'entreprise ou les entreprises d6sign6e(s) ne b6n6ficieront de droits de trafic sur
cette route qu'en ce qui concerne les passagers qu'elle(s) aura(ont) transport6s A partir de
son (leur) pays d'origine (trafic avec arret interm6diaire).

(2) Une fr6quence de vol est d6finie comme un vol aller-retour hebdomadaire assur6
par des appareils de faible capacit6 ou leur 6quivalent en appareils A forte capacit6.

(3) Le nombre maximal de fr6quences passant par le point interm6diaire situ6 au Pan-
ama sera port6 de 4,5 6 i la fin du sixibme mois suivant le d6but des op6rations.

(4) Ce point sera choisi par le Gouvemement de la R6publique du P6rou dans Fun des
pays suivants : tquateur, Colombie, Costa Rica, Honduras, Guatemala, Le Salvador ou
Jamalque. Le Gouvemement de la R6publique du P6rou notifiera le Gouvemement des
Etats-Unis de son choix par note diplomatique.

(5) Ce point sera choisi par le Gouvernement de la R6publique du P6rou. Le Gouverne-
ment des Etats-Unis sera notifi6 en cons6quence par note diplomatique.

(6) Une fr6quence est d6finie comme un vol aller-retour hebdomadaire assur6 par des
appareils i faible capacit6 ou rHquivalent en appareils A forte capacit6.

(7) Le chiffre maximal de fr6quences de vol passant par le point intern6diaire situ6 au
Panama sera port6 de 4,5 A 6 i la fin du sixi~me mois suivant le d6but des op6rations.

(8) Une fr6quence de vol est d6finie comme un vol aller-retour hebdomadaire assur6
par des appareils A faible capacit6 ou leur 6quivalent en appareils A forte capacit6.

(9) Une fr6quence de vol est d6finie comme un vol aller-retour hebdomadaire assur6
par des appareils A faible capacit6 ou leur 6quivalent en appareils A forte capacit6
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST

OVER DE SOCIALE ZEKERHEID TUSSEN HET KONINKRIJK

BELGIE EN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA

De Regering van het Koninkrijk Belgi

en

De Regering van de Verenigde Staten van Amerika

geleid door de wens de wederzijdse betrekkingen op het gebied van de sociale
zekerheid te regelen, hebben besloten hiertoe een Overeenkomst af te sluiten, en
zijn, met dat doel, navolgende beschikkingen overeengekomen:
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TITEL I.

BEGRIPSBEPALINGEN EN WETGEVINGEN.

ARTIKEL 1.

Voor de toepassing van deze Overeenkomst;

1. Wordt onder de term "grondgebied" verstaan:

voor de Verenigde Staten: de "Staten", het "District of Columbia", het
Commonwealth van Porto-Rico, de Maagdeneilanden, Guam en de
Amerikaanse Samoa-eilanden.

voor Belgie: het grondgebied van het Koninkrijk Belgi6;

2. Wordt onder de term "onderdaan" verstaan:

voor de Verenigde Staten: een Staatsburger van de Verenigde Staten,
zoals bepaald bij de Sectie 101 van de geamendeerde Immigration and Na-
tionality Act van 1952,

voor BelgiE: een persoon die de Belgische nationaliteit bezit;

3. Wordt onder de term "wetgeving" verstaan:

de bij artikel 2 bedoelde wetten en reglementen;

4. Wordt onder de term "arbeider" verstaan:

de werknemers of ermede gelijkgestelden evenals de zelfstandigen zoals zij
door de respectievelijke wetgevingen bepaald zijn;

5. Wordt onder de term "bevoegde autoriteit" verstaan:

voor de Verenigde Staten: The Secretary of Health and Human Services
(De Minister voor Gezondheid en Sociale Voorzorg),

voor Belgie: de Minister van Sociale Zaken, de Minister van
Middenstand voor de verplichtingen opgelegd krachtens de sociale-
zekerheidsregelingen voor de zelfstandigen, de Staatssecretaris voor
Pensioenen voor de prestaties bij ouderdom en overlijden in de regelingen
voor de werknemers en voor de zelfstandigen;

6. Wordt onder de term "instelling" verstaan:

voor de Verenigde Staten: The Social Security Administration (het
Bestuur van Sociale Zekerheid);

voor Belgie: de instelling, het orgaan of de autoriteit, belast met de
toepassing, deels of geheel, van de wetgevingen bepaald bij artikel 2, 1,
b.
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7. Wordt onder de term "verzekeringstijdvakken" verstaan:

een tijdvak van bijdragebetaling of van inkomen uit loondienst of
zelfstandige arbeid, welke als zodanig wordt omschreven of aangemerkt
ingevolge de wetgeving waaronder dit tijdvak werd vervuld, alsmede elk
met dit verzekeringstijdvak gelijkgesteld tijdvak voor zover het als zodanig

door deze wetgeving is erkend;

8. Wordt onder de term "uitkering" verstaan:

elke door de wetgeving van iedere Overeenkomstsluitende Partij voorziene

uitkering in geld;

9. Wordt onder de termen "basisbedrag van de uitkering" verstaan:

voor de Verenigde Staten: het door de wetgeving van de Verenigde Stat-

en bepaald bedrag van primaire verzekering,

voor Belgid: de door de Belgische wetgeving voor een arbeider bepaald

uitkeringsbedrag.

10. Wordt onder de term "gezinslid" verstaan:

iedere persoon die in de wetgeving krachtens welke de uitkeringen worden
verleend, als gezinslid wordt aangemerkt of erkend, of als huisgenoot
wordt aangeduid.

11. Wordt onder de term "nagelaten betrekking" verstaan:

iedere persoon die aanspraak kan maken op uitkeringen op basis van door

een overleden persoon vervulde verzekeringstijdvakken, overeenkomstig de
wetgeving van iedere Overeenkomstsluitende Partij.

12. Wordt onder de term "staatloze" verstaan:

de persoon aangeduid als staatloze in artikel 1 van de Conventie van 28
september 1954 betreffende de status van staatlozen;

13. Wordt onder de term "vluchteling" verstaan:

de persoon aangeduid als vluchteling in artikel I van de Conventie van 28
juli 1951, betreffende de status van vluchtelingen evenals in bet
Aanvullend Protocol van 31 januari 1967.

ARTIKEL 2.

1. Deze Overeenkomst is van toepassing:

a) in de Verenigde Staten: op de wetgevingen betreffende het federaal

programma van ouderdoms-, overlevings- en invaliditeitsverzekering:
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(i) Titel 11 van de sociale-zekerheidswet en haar reglementen, di
uitzondering van afdelingen 226, 226A en 228 van deze titel
en de op deze afdelingen betrekking hebbende reglementen;

(ii) Hoofdstukken 2 en 21 van het Wetboek van interne inkomsten
van 1954 en desbetreffende reglementen;

b) in Belgii: op de wetgevingen betreffende de

(i) rust- en overlevingspensioenen van werknemers en
zelfstandigen;

(ii) invaliditeitsverzekering voor werknemers, zeelieden ter
koopvaardij. mijnwerkers en zelfstandigen;

en voor Titel III alleen op de wetgevingen betreffende:

(iii) de sociale zekerheid voor werknemers;

(iv) het sociaal statuut der zelfstandigen;

(v) de ziekteverzekering voor werknemers en zelfstandigen;

(vi) de werkloosheidsverzekering;

(vii) de gezinsbijslag voor werknemers en zelfstandigen;

(viii) de regeling van jaarlijkse vakantie voor werknemers;

(ix) arbeidsongevallen in de privi-sector;

(x) beroepsziekten in de priv6-sector

2. Deze Overeenkomst is ook van toepassing op alle wetgevende of
reglementaire akten die de in dit artikel vermelde wetgevingen zulien
wijzigen of aanvullen.

3. Tenzij er in deze overeenkomst anders is bepaald mogen de bij paragraaf
I bedoelde wetgevingen noch Verdragen of Internationale Overeenkomsten
tussen 6n der Overeenkomstsluitende Partijen en een derde Staat noch
desbetreffende uitvoeringswetgeving insluiten.

TITEL II.

ALGEMENE BEPALINGEN.

ARTIKEL 3.

Tenzij er in deze Overeenkomst anders is bepaald is zij van toepassing:
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Op de personen op wie de wetgeving vanin van beide
Overeenkomstsluitende Partijen van toepassing is of geweest is, en die (i)
onderdanen zijn van 6n van beide Overeenkomstsluitende Partijen, dan
wel (ii) op bet grondgebied van 66n van beide Overeenkomstsluitende
Partijen wonende staatlozen of vluchtelingen zijn, alsmede (iii) op hun
gezinsleden en op hun nagelaten betrekkingen.

(b) Op de nagelaten betrekkingen en op de gezinsleden van de personen die
onderworpen waren aan de wetgeving van 6n van beide
Overeenkornstsluitende Partijen, ongeacht de nationaliteit van
laatstgenoemden wanneer deze nagelaten betrekkingen of deze gezinsleden
onderdanen zijn van 66n der Overeenkomstsluitende Partijen, ofwel
staatlozen of vluchtelingen zijn die op het grondgebied van Un der
Overeenkomstsluitende Partijen wonen.

ARTIKEL 4.

I. Tenzij er in deze Overeenkomst anders is bepaald krijgen de personen
beoogd bij artikel 3 die op het grondgebied van 6n der
Overeenkomstsluitende Partijen wonen. ten opzichte van de toepassing van
de wetgeving van 66n der Overeenkomstsluitende Partijen, dezelfde
behandeling als de onderdanen van die Partij.

2. Tenzij er in deze Overeenkomst anders is bepaald, zal de wetgeving van
66n Overeenkomstsluitende Partij volgens welke het recbt op uitkeringen
of de uitbetaling ervan van bet wonen of de aanwezigheid op het
grondgebied van deze Partij afhankelijk is, niet van toepassing zijn, op de
bij artikel 3 bedoelde personen die op het grondgebied van de andere Partij
wonen.

3. De onderdanen van 66n Overeenkomstsluitende Partij die buiten bet
grondgebied van beide Overeenkomstsluitende Partijen wonen zullen de
door de wetgeving van de andere Overeenkomstsluitende Partij voorziene
uitkeringen verkrijgen onder dezelfde voorwaarden die gelden voor de
andere Partij ten opzichte van haar eigen onderdanen die buiten bet
grondgebied van beide Partijen wonen.
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TITEL Il.

TOEPASSELIJKE WETGEVING.

ARTIKEL 5.

Onder voorbehoud van de bepalingen van deze Titel of het Slotprotocol

zijn de arbeiders die hun beroepsactiviteit uitoefenen op her grondgebied
van iin der Partijen, enkel onderworpen aan de wetgeving van deze Partij,
zelfs wanneer zij op bet grondgebied van de andere Panij wonen of
wanneer de werkgever of de zetel van de onderneming waar zij
tewerkgesteld zijn, zich op het grondgebied van deze Partij bevindt.

2. Met hetzelfde voorbehoud zijn de op een schip dat de vlag van 66n der
Partijen voert tewerkgestelde arbeiders enkel aan de wetgeving van deze
Partij onderworpen, zelfs wanneer zij op bet grondgebied van de andere
Partij wonen. Voor de toepassing van deze Titel wordt gesteld dat een

schip dat de vlag van de Verenigde Staten voert een Amerikaans schip is,
onderworpen aan de wetgeving van de Verenigde Staten.

3. De arbeider die een zelfstandige beroepsactiviteit op bet grondgebied van
beide Overeenkomstsluitende Partijen uitoefent is enkel onderworpen aan
de wetgeving van de Overeenkomstsluitende Partij op bet grondgebied
waarvan hij zijn gewoonlijke woonplaats heeft. Voor de vaststelling van
het bedrag van de wegens de wetgeving van deze Overeenkomstsluitende
Partij in aanmerking te nemen inkomens en van de verschuldigde bedragen
wordt met de op bet grondgebied van beide Partijen door een zelfstandig
beroep opgeleverde inkomens rekening gehouden.

ARTIKEL 6.

De bij artikel 5 bepaalde regelen zijn van toepassing rekening houdend met de
hiernavolgende uitzonderingen:

I. De arbeider die op het grondgebied van iin Overeenkomstsluitende Partij
tewerkgesteld is door een onderneming onder dewelke hij normaal
ressorteert en die naar het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij door deze onderneming wordt gedetacheerd,
om er een werk voor rekening van die onderneming uit te voeren, blijft
enkel onderworpen aan de wetgeving van eerstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij op voorwaarde dat de vermoedelijke duur
van dat werk geen vijf jaren overschrijdt;
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De arbeider die gewoonlijk een beroepsactiviteit op het grondgebied van

66n der Overeenkomstsluitende Partijen uitoefent en die een zelfstandige

aktiviteit op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij

uitvoert blijft onderworpen aan de wetgeving van eerstgenoemde

Overeenkomstsluitende Partij op voorwaarde dat de vermoedelijke duur

van dat werk geen vijf jaren overschrijdt;

3. Artikel 5.2 is niet van toepassing op arbeiders die niet gewoonlijk op zee

zijn tewerkgesteld maar tewerkgesteld zijn in de territoriale wateren of in

een haven van Un der Overeenkomstsluitende Partijen op een schip dat de

vlag van de andere Partij voert. Naar omstandigheden is artikel 5.1. of

artikel 6.1. van toepassing;

4. De reizende of varende arbeiders van openbare of privdondememingen

voor internationaal vervoer van i~n van beide Overeenkomstsluitende

Partijen die op het grondgebied van de andere Partij voortdurend, tijdelijk

of als rondreizend personeel tewerkgesteld zijn, zijn enkel onderworpen
aan de bepalingen die van kracht zijn op het grondgebied van de Partij op

hetwelk de ondememing haar zetel heeft.

ARTIKEL 7.

Deze Overeenkomst doet geen afbreuk aan de bepalingen van de Conventie

van Wenen van 18 april 1961 betreffende de diplomatieke betrekkingen

noch aan de Conventie van Wenen van 24 april 1963 betreffende de

consulaire betrekkingen.

2. In afwijking van artikel 5 zijn de onderdanen van 6n der

Overeenkomstsluitende Partijen die tewerkgesteld zijn door deze Partij op

het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en waarop de
in de eerste paragraaf bedoelde Conventies niet van toepassing zijn, enkel

onderworpen aan de wetgeving van eerstgenoemde Overeenkomstsluitende

Partij.

3. De in Belgie door de regering van de Verenigde Staten tewerkgestelde

personen die Belgische onderdanen zijn of die permanent in Belgiic wonen

en die geen Amerikaanse onderdanen zijn, zijn aan de Belgische wetgeving

onderworpen op voorwaarde dat zij geen verzekeringsplichtige zijn

ingevolge de rustpensioenregeling van de openbare sector van de

Verenigde Staten.
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4. De bij paragraaf drie bedoelde personen die reeds verzekeringsplichtig

ingevolge rustpensioenregeling van de openbare sector van de Verenigde

Staten blijven aan deze regeling onderworpen en worden vrijgesteld van
elke verzekeringsplicht ingevolge de Belgische wetgeving.

ARTIKEL 8.

In het belang van sommige arbeiders of categoriedn arbeiders kunnen de

bevoegde autoriteiten in gemeen overleg in uitzonderingen op de bepalingen van
deze Titel III voorzien voor zover de arbeider onderworpen blijft aan de
wetgeving van 66n der Overeenkomstsluitende Partijen.

TITEL IV.

DE UITKERINGEN.

HOOFDSTUK I: ALGEMENE BEPALINGEN.

ARTIKEL 9.

1. Wanneer een arbeider aan de wetgeving van beide Overeenkomstsluitende

Partijen onderworpen is geweest, zal de instelling van de

Overeenkomstsluitende Partij die bet recht op uitkeringen krachtens haar

wetgeving vaststelt, ieder door de wetgeving van de andere
Overeenkomstsluitende Partij erkend verzekeringstijdvak erkennen als

tijdvak vervuld binnen haar eigen weigeving voor zover dit tijdvak niet

samenvalt met een door haar eigen wetgeving erkend tijdvak.

2. De instelling van 66n der Overeenkomstsluitende Partijen zal de bepalingen
van artikel 9,1 niet toepassen indien de arbeider aan wie uitkeringen
worden toegekend tijdens een voldoend lang tijdvak onderworpen is

geweest om het recht op uitkeringen krachtens de wetgeving van deze

Overeenkomstsluitende Partij te doen ontstaan.

3. Het ingaan van het recht op uitkeringen vanwege 66n der
Overeenkomstsluitende Partijen, voortvioeiend uit de toepassing van artikel

9,1, zal ophouden met bet bereiken van voldoende verzekeringstijdvakken

ingevolge de wetgeving van deze Overeenkomstsluitende Partij om het

recht op meer gunstige uitkeringen te doen ontstaan zonder beroep te doen

op de bepalingen van dit artikel.

4. Deze Overeenkomst mag niet leiden tot een toepassingsverbod van de
wetgeving van 66n der Overeenkomstsluitende Partijen betreffende her

uitbetalen van meer gunstige uitkeringen aan personen bedoeld bij artikel

3.
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De beperkings-, opschortings- of afschaffingsclausules waarin wordt
voorzien bij de wetgeving van een Overeenkomstsluitende Partij in geval
van samenloop van een uitkering met andere sociale-zekerheidsuitkeringen
of met andere inkomsten, kunnen op de rechthebbende worden toegepast,
zelfs wanneer het uitkeringen betreft die werden verworven uit hoofde van
de wetgeving van de andere Overeenkomstsluitende Partij of inkomsten
verkregen op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
De invaliditeits-, ouderdoms- of overlijdensuitkeringen (pensioenen)
worden, evenwel, niet afgetrokken van de gelijkaardige uitkeringen
wanneer zij door beide Overeenkomstsluitende Parhijen worden vereffend
overeenkomstig het bepaalde in artikel 10. Voor de toepassing van deze
paragraaf worden de ouderdoms- en overlijdensuitkeringen (pensioenen),
toegekend in toepassing van de wetgeving van de Verenigde Staten,
beschouwd als uitkeringen overeenkomstig artikel 10.

ARTIKEL 10.

Wanneer het recht op uitkeringen door de wetgeving van 66n der
Overeenkomstsluitende Partijen overeenkomstig de bepalingen van artikel
9.1. wordt vastgesteld, zal de instelling van deze Overeenkomstsluitende
Partij een theoretisch basisbedrag van de uitkering berekenen door daartoe
in aanmerking te nemen:

(a) de krachtens haar eigen wetgeving vervulde gezamenlijke
verzekeringstijdvakken;

(b) de krachtens de wetgeving van de andere Overeenkomstsluitende Partij
vervulde gezamenlijke verzekeringstijdvakken die niet samenvallen met
verzekeringstijdvakken vervuld krachtens haar eigen wetgeving.

2. De bij paragraaf I bedoelde instelling zal vervolgens het prorata
basisbedrag van de uitkering vaststellen op basis van bet theoretisch bedrag
naar verhouding van de duur van de verzekeringstijdvakken van clausule
(a) van de eerste paragraaf tot de totale duur van de verzekeringstijdvakken
van clausules (a) en (b) van de eerste paragraaf.

3. Wanneer een basisbedrag van de uitkering "prorata temporis" werd
berekend, zullen al de op basis van de verzekeringstijdvakken van de
arbeider door de bij paragraaf I bedoelde instelling betaalbare uitkeringen
betaald worden op basis van dit "prorata temporis" berekend basisbedrag.
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HOOFDSTUK I1: BEPALINGEN VAN TOEPASSING IN DE
VERENIGDE STATEN.

ARTIKEL 11.

De instelling van de Verenigde Staten past de bepalingen van hoofdstuk
I niet toe wanneer de arbeider geen 6 verzekeringstrimesters krachtens de
wetgeving van de Verenigde Staten heeft vervuld.

2. Voor het recht op uitkeringen krachtens artikel 9 zal de instelling van de

Verenigde Staten een verzekeringstrimester erkennen voor ieder door de
Belgische instelling erkend verklaarde verzekeringstijdvak van 3 maanden,
voor zover de maanden niet samenvallen met de krachtens de wetgeving
van de Verenigde Staten als verzekeringstrimesters erkende
kalendertrimesters. Het totaal voor 66n jaar erkende verzekeringstijdvakken
mag niet hoger liggen dan vier.

3. Voor ieder krachtens de Belgische wetgeving als verzekeringstrimester
erkend kalendertrimester zal de instelling van de Verenigde Staten voor de
berekening van het bij artikel 10 bedoelde theoretisch basisbedrag van de
uitkering, het bedrag van de aan de betrokkene voor dit tijdvak krachtens
de Belgische wetgeving toegekend uitkeringsbedrag in aanmerking nemen,
rekening houdend met het krachtens de wetgeving van de Verenigde Staten
opgelegde jaarlijks maximum.

HOOFDSTUK III: BEPALINGEN VAN TOEPASSING IN BELGIE.

ARTIKEL 12.

I. De Belgische instelling zal de bepalingen van hoofdstuk I niet toepassen
wanneer de arbeider geen 18 verzekeringsmaanden krachtens de Belgische
wetgeving vervuld heeft. Op het stuk van invaliditeitsverzekering zal de
Belgische instelling de bepalingen van hoofdstuk I enkel toepassen indien
de krachtens de Belgische wetgeving vervulde 18 verzekeringsmaanden het
begin van de periode van arbeidsongeschiktheid die leidde tot invaliditeit
voorafgingen.

2. Voor het recht op uitkeringen krachtens artikel 9 zal de Belgische
instelling 3 verzekeringsmaanden erkennen voor elk door de instelling van
de Verenigde Staten erkend verklaard verzekeringstrimester, voor zover de
maanden niet samenvallen met krachtens de Belgische wetgeving als
verzekeringstijdvakken erkende verzekeringsmaanden.
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Voor de krachtens de wetgeving van de Verenigde Staten vervulde

verzekeringstijdvakken zal de Belgische insteling de krachtens de

Belgische wetgeving gemiddelde uitkering erkennen.

4. Indien het bedrag van de uitkering krachtens de Belgische wetgeving los

staat van de duur der verzekeringstijdvakken is dit bedrag gelijk aan het

bij artikel 10.1. bedoelde theoretisch bedrag.

5. In geval van overlapping van verzekeringstijdvakken betreffende een

beroepsactiviteit met ermede gelijkgestelde verzekeringstijdvakken komen

enkel de tijdvakken van werkelijke activiteit in aanmerking voor de

toepassing van artikel 10.1.

6. Wanneer de Belgische wetgeving de toekenning van sommige uitkeringen

afhankelijk stelt van de voorwaarde dat de verzekeringstijdvakken in een

welbepaald beroep vervuld werden en krachtens bijzondere regelingen van

ouderdomsof overlijdensverzekering (pensioenen), worden, voor de

toelating tot het genot van die uitkeringen, enkel die tijdvakken

samengeteld welke vervuld worden of als gelijkwaardig erkend in hetzelfde

beroep op het grondgebied van de andere Partij.

Indien het totaal van deze verzekeringstijdvakken de toekenning van

uitkeringen krachtens de bijzondere regeling niet tnogelijk maakt of indien

de samentelling van deze tijdvakken geen recht op de meest gunstige

uitkeringen heeft kunnen openen, worden bedoelde tijdvakken als geldend

beschouwd voor de vaststelling van de door de regeling voor werknemers

krachtens de Belgische wetgeving voorziene uitkeringen.

TITEL V.

DIVERSE BEPALINGEN.

ARTIKEL 13.

De bevoegde autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen:

(a) zullen alle nodige administratieve maatregelen treffen voor de toepassing

van deze Overeenkomst en de verbindingsorganen aanduiden;

(b) zullen de procedures van administratieve samenwerking vastleggen, met

inbegrip van de omslag van de kosten voor geneeskundige, administratieve

en andere getuigschriften die noodzakelijk zijn voor de toepassing van deze
Overeenkomst;
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(c) zullen elkaar rechtstreeks alle inlichtingen verstrekken met betrekking
de ter uitvoering van deze Overeenkomst of van de Administratieve
Schikkingen getroffen maatregelen;

(d) zullen elkaar rechtstreeks en zo spoedig mogelijk alle wijzigingen van hun
wetgeving verstrekken die van aard zijn invloed te hebben op de
toepassing van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 14.

Bij de toepassing van deze Overeenkomst zullen de bevoegde autoriteiten en de
instellingen van de Overeenkomstsluitende Partijen, in de mate van hun
bevoegdheden, elkaar behulpzaarn zijn. Deze wederzijdse administratieve hulp is
kosteloos behoudens de door administratieve schikking overeengekomen
uitzonderingen.

ARTIKEL 15.

Wanneer de wetgeving van 6n Overeenkomstsluitende Partij bepaalt dat elk aan
de bevoegde autoriteit of aan een instelling van deze Partij overgelegd document
geheel of gedeeltelijk van rechten of taksen vrijgesteld wordt, met inbegrip van
de consulaire of administratieve rechten, geldt deze vrijstelling eveneens voor de
aan de bevoegde autoriteit of aan de instelling van de andere Partij overgelegde
documenten, bij toepassing van de wetgeving van deze Partij.

ARTIKEL 16.

I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst zijn de bevoegde autoriteiten
en de instellingen van de Overeenkomstsluitende Partijen gemachtigd
rechtstreeks zich met elkaar, evenals met iedere persoon, ongeacht zijn
woonplaats, in verbinding te stellen. De briefwisseling mag in 6n der
officiile talen van de Overeenkomstsluitende Partijen gevoerd worden.

2. Een aanvraag of document mag niet afgewezen worden op grond van het
feit dat het in een officiele taal van de andere Overeenkomstsluitende Partij
is opgesteld.

3. Alle akten of documenten die voor de toepassing van deze Overeenkomst
dienen te worden overgelegd, zijn vrijgesteld van legalisatie door
diplomatieke of consulaire autoriteiten.
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ARTIKEL 17.

I. Een bij een instelling van 6n der Overeenkomstsluitende Partijen

ingediende schriftelijke aanvraag om uitkeringen beschermt de rechten van

de aanvragers krachtens de wetgevingen van de andere

Overeenkomstsluitende Partij wanneer de aanvragers (a) vragen dat zij als
een aanvraag krachtens de wetgevingen van de andere
Overeenkomstsluitende Partij beschouwd zou worden of (b), in geval van

ontstentenis aan dergelijk verzoek, uit bet onderzoek van deze aanvraag

blijkt dat de persoon in wiens hoofde uitkeringen worden aangevraagd,
verzekeringstijdvakken krachtens de wetgevingen van de andere

Overeenkomstsluitende Partij heeft vervuld.

2. Een aanvrager kan vragen dat de bij de instelling van 66n

Overeenkomstsluitende Partij ingediende aanvraag tot rustpensioen of

overlevingspensioen niet als dusdanig zou beschouwd worden krachtens de
wetgeving van de andere Overeenkomstsluitende Partij of dat zij in de

andere Overeenkomstsluitende Partij op een verschillende datum zou

uitwerking hebben, binnen de perken van en overeenkomstig de wetgeving

van deze Partij.

3. Indien, bij toepassing van de Belgische wetgeving, het recht op sommige

uitkeringen zonder aanvraag wordt vastgesteld, zal de krachtens de

Belgische wetgeving vastgestelde datum van ingang van het recht binnen
de perken van de wetgeving van de Verenigde Staten als basis voor een
aanvraag tot overeenstemmende uitkeringen krachtens de wetgeving van de
Verenigde Staten aangezien worden.

4. De bepalingen van deze Overeenkomst zullen enkel van toepassing zijn op
de aanvragen tot uitkeringen die vanaf de datum van inwerkingtreding van

de Overeenkomst zullen ingediend worden.

ARTIKEL 18.

De aanvragen, verklaringen of beroepsschriften die ter uitvoering van de
wetgeving van 66n Overeenkomstsluitende Partij binnen een bepaalde termijn

moeten worden ingediend bij een instelling van deze Overeenkomstsluitende

Partij zijn ontvankelijk indien zij binnen dezelfde termijn bij de instelling van
de andere Overeenkomstsluitende Partij werden ingediend. In dat geval zal de
instelling waarbij de aanvraag, de verklaring of het beroepsschrift werd ingediend
de datum van ontvangst op het document aanbrengen en het onverwijid doen
toekomen aan bet verbindingsorgaan van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
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ARTIKEL 19.

De uitbetalingsinstellingen van de uitkeringen overeenkomstig deie

Overeenkomst zullen er zich geldig van kwijten in de munt van hun land.

2. In geval schikkingen tot beperking van de wissel en de export van
deviezen in 66n van beide Overeenkomstsluitende Partijen getroffen zouden
worden, zullen de Regeringen van beide Overeenkomstsluitende Partijen
terstond de nodige maatregelen treffen om het overmaken van de door
beide Overeenkomstsluitende Partijen, overeenkomstig de bepalingen van
deze Overeenkomst, verschuldigde bedragen mogelijk te maken.

ARTIKEL 20.

I. De geschillen ten aanzien van de interpretatie of van de toepassing van
deze Overeenkomst worden, in de mate van het mogelijke, door de
bevoegde autoriteiten geregeld.

2. Indien het geschil niet op die wijze kan geregeld worden zal bet, op

aanvraag van 6in der bevoegde autoriteiten, door een door deze autoriteiten
aangenomen scheidsrechterlijke procedure geregeld worden.

TITEL VI.

OVERGANGS-EN SLOTBEPALINGEN.

ARTIKEL 21.

1. Aan deze Overeenkomst kan geen enkel recht op de uitbetaling van
uitkeringen worden ontleend voor een tijdvak dat aan haar
inwerkingtreding voorafgaat of voor de uitbetaling van een vaste
vergoeding bij overlijden indien de persoon overleden is vooraleer de

overeenkomst in werking is getreden.

2. Voor de vaststelling van het aan de bepalingen van deze Overeenkomst te

ontlenen recht op een uitkering wordt rekening gehouden met elk
verzekeringstijdvak dat krachtens de wetgeving van 66n der
Overeenkomstsluitende Partijen voor de datum van inwerkingtreding van
deze Overeenkomst is vervuld; geen van beide Overeenkomstsluitende
Partijen zal rekening houden met verzekeringstijdvakken die zijn vervuld
voor de vroegste datum vanaf welke verzekeringstijdvakken krachtens haar
eigen wetgeving in aanmerking worden genomen.
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3. Onder voorbehoud van het bepaalde in paragraaf 1 ontstaat krachtens deze
Overeenkomst zelfs dan een recht, wanneer dit recht in verband staat met

een gebeurtenis welke voor de datum van inwerkingtreding van deze
Overeenkomst heeft plaatsgevonden.

4. Deze Overeenkomst mag door haar inwerkingtreding geen vermindering

van de bedragen van de uitkefingen tot gevolg hebben.

ARTIKEL 22.

Het Slotprotocol in bijlage is een integrerend bestanddeel van deze
Overeenkomst.

ARTIKEL 23.

1. Deze Overeenkomst treedt in werking en blijft van kracht tot het
verstrijken van her kalenderjaar volgend op het jaar van haar schriftelijke

opzegging die de ene Overeenkomstsluitende Partij de andere toezendt.

2. In geval van opzegging zullen de rechten en uitbetalingen van de krachtens

de Overeenkomst verworven uitkeringen behouden blijven; de
Overeenkomstsluitende Partijen zullen schikkingen treffen voor de rechten

in wording.

ARTIKEL 24.

Deze Overeenkomst kan voortaan gewijzigd worden door aanvullende
Overeenkomsten die, vanaf hun inwerkingtreding, als integrerende bestanddelen

van deze Overeenkomst zullen aangezien worden. Deze aanvullende

Overeenkomsten kunnen terugwerkende kracht hebben, mits daarin is voorzien.

De bevoegde autoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij mogen

voorstellen onderhandelingen te voeren met het oog op het afsluiten van een
aanvullende Overeenkomst.

ARTIKEL 25.

Deze Overeenkomst treedt in werking de eerste dag van de tweede maand na

de datum waarop beide Overeenkomstsluitende Partijen elkaar van het vervullen
van de grondweltelijk verplichte formaliteiten kennis zullen gegeven hebben.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, beioorlijk gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.
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Gedaan te Washington, D.C., op 19 Februari 1982 in tweevoud, in
Nederlandse, Engelse en Franse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk

rechtsgeldig.

Voor re regering van de
Verenigde Staten van Amerika:

John A. Svahn

Voor de regering van het

Koninkrijk Belgie:

J. Raoul Schoumaker
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SLOTPROTOCOL.

Bij de Overeenkomst over de sociale zekerheid tussen de Verenigde Staten van
Amerika en het Koninkrijk Belgie.

Op het ogenblik dat de ondergetekenden de Overeenkomst over de sociale
zekerheid tussen de Verenigde Staten van Amerika en het Koninkrijk Belgie
ondertekenen, zijn zij de navolgende bepalingen overeengekomen:

1. De Overeenkomst zal niet toepasselijk zijn wanneer de toepassing tot een
verzekeringsplicht krachtens de wetgeving van de Verenigde Staten zou
leiden terwiji geen enkele bepaling in deze wetgeving betreffende bijdragen
in verband met die verzekeringsplicht zou bestaan. Artikel 5.1. van de
Overeenkomst zal van toepassing zijn wanneer krachtens deze bepaling
artikel 6.1. niet van toepassing is.

2. Artikel 6.1. zal van toepassing zijn wanneer een onderdaan van een derde
Staat, door een werkgever gevestigd op bet grondgebied van 6in
Overeenkomstsluitende Partij, op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij wordt gedetacheerd, voor zover deze
toepassing niet strijdig is met bepalingen van een ander akkoord of andere
internationale Overeenkomst tussen een Overeenkomstsluitende Partij en
een derde Staat.

3. Artikel 6.1. zal van toepassing zijn wanneer cen op het grondgebied van
een derde Staat tewerkgestelde werknemer die niettemin aan de wetgeving
van dn Overeenkomstsluitende Partij onderworpen is, door zijn werkgever
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt
gedetacheerd.

4. In afwijking van artikel 5 van deze Overeenkomst zijn de in
administratieve en technische diensten van een Belgische diplomatieke
zending of consulaire post op het grondgebied van de Verenigde Staten
tewerkgestelde Belgische onderdanen aan de Belgische wetgeving
onderworpen.

5. Indien ingevolge de Belgische wetgeving het recht op uitkeringen voor de
arbeider die onder de wapens geroepen wordt of voor burgerdienst
opgeroepen wordt afhankelijk wordt gesteld van het vervullen van
verzekeringstijdvakken voor de inlijving binnen het kader van een militaire
of burgerdienst of na de ontheffing van militaire of burgerdienst, zuilen de
krachtens de wetgeving van de Verenigde Staten vervulde
verzekeringstijdvakken in nodige mate in aanmerking genomen worden.
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6. De Verenigde Staten zullen hoofdstukken I en II van Titel IV op de niet
bij artikel 3 bedoelde onderdanen van een derde Staat toepassen.

7. Wat Belgie betreft zijn de aanvragen, verklaringen of beroepsschriften die,
bij toepassing van de Belgische wetgeving, bij een rechtscollege binnen
een bepaalde termijn hadden moeten ingediend zijn, ontvankelijk indien zij

binnen dezelfde termijn bij de bevoegde instelling in de Verenigde Staten
zijn ingediend.

8. Artikel 4 van deze Overeenkomst zal door de Verenigde Staten toegepast
worden in overeenstemming met de bepalingen van afdeling 233 (c) (4)

van de "'United States Social Security Act".

Gedaan te Washington, D.C., op 19 Februari 1982 in tweevoud, in de
Nederlandse, Engelse en Franse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk

rechtsgeldig.

Voor de regering van de Voor de regering van het

Verenigde Staten van Amerika. Koninkrijk BelgiE.

John A. Svahn J. Raoul Schoumaker
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KINGDOM OF BELGIUM ON SOCIAL SECURITY

The United States of America and

The Kingdom of Belgium

Being desirous of regulating the relationship between their two countries in the field
of Social Security, have agreed to conclude an Agreement for that purpose, as follows:

PART I. DEFINITIONS AND LAWS

Article I

For the purposes of this Agreement:

1. "Territory" means,

as regards the United States, the States, the District of Columbia, the Commonwealth
of Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam and American Samoa, and

as regards Belgium, the territory of the Kingdom of Belgium;

2. "National" means,

as regards the United States, a national of the United States as defined in Section 101,
Immigration and Nationality Act of 1952, as amended, and

as regards Belgium, a person of Belgian nationality;

3. "Laws" means

the laws and regulations specified in Article 2;

4. "Worker" means

an employed person (un "travailleur salari6") or a person deemed equivalent to an em-
ployed person, as well as a self-employed person, as established by the respective laws;

5. "Competent Authority" means,

as regards the United States, the Secretary of Health and Human Services, and

as regards Belgium, the Minister for Social Affairs, the Minister for the Middle Classes
with regard to obligations imposed by virtue of the social security system for self-employed
persons and the Secretary of State for Pensions with regard to old age and survivors benefits
(pensions) of the system for employed and self-employed persons;

6. "Agency" means,

as regards the United States, the Social Security Administration, and

as regards Belgium, any institution, agency or authority responsible for applying all or
part of the laws designated in Article 2.1 (b);

7. "Period of coverage" means
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a period of payment of contributions or a period of earnings from employment or self-
employment, as defined or recognized as a period of coverage by the laws under which such
period was completed or any similar period insofar as it is recognized by such laws as
equivalent to a period of coverage;

8. "Benefit" means

any cash benefit provided for in the laws of either Contracting State;

9. "Basic benefit amount" means,

as regards the United States, the primary insurance amount as provided under United
States laws, and

as regards Belgium, the amount of the benefit which is payable on a worker's record
under Belgian laws;

10. "Family member" means

any person defined or recognized as a family member or designated as a member of
the household by the laws under which the benefits are paid;

11. "Survivor" means

any person eligible for benefits based on periods of coverage of a deceased person un-
der the laws of each of the Contracting States;

12. "Stateless person" means

a person defined as a stateless person in Article 1 of the Convention relating to the Sta-
tus of Stateless Persons dated September 28, 1954;

13. "Refugee" means

a person defined as a refugee in Article 1 of the Convention relating to the Status of
Refugees dated July 28, 1951, and the Protocol to that Convention dated January 31, 1967.

Article H

1. For the purpose of this Agreement, the applicable laws are:

a. As regards the United States, the laws governing the Federal old-age, survivors and
disability insurance program:

i) Title II of the Social Security Act and regulations pertaining thereto, except sections
226, 226A and 228 of that title and regulations pertaining to those sections,

(ii) Chapter 2 and Chapter 21 of the Internal Revenue Code of 1954 and regulations
pertaining to those chapters;

b. As regards Belgium, the laws governing:

i) old-age and survivors pensions insurance for employed and self-employed persons,

(ii) disability insurance for employed and self-employed persons, sailors of the mer-
chant marine and miners,

and, with regard to Part III only, the laws governing:

(iii) social security for employed persons,

(iv) the social code for self-employed persons,
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(v) sickness insurance for employed and self-employed persons,

(vi) unemployment insurance,

(vii) family allowances for employed and self-employed persons,

(viii) annual vacations for employed persons,

(ix) work accidents in the private sector,

(x) occupational disease in the private sector.

2. This Agreement shall also apply to the same extent to future laws amending or sup-
plementing the laws specified in this Article.

3. Unless otherwise provided in this Agreement, laws within the meaning of paragraph
one shall not include treaties or other international agreements concluded between one
Contracting State and a third State or laws or regulations promulgated for their specific im-
plementation.

PART II. GENERAL PROVISIONS

Article III

Unless otherwise provided, this Agreement shall apply to:
(a) persons who are or have been subject to the laws of a Contracting State and who

are: (i) nationals of a Contracting State, or (ii) stateless persons or refugees residing in the
territory of one Contracting State, as well as (iii) family members and survivors of persons
in (i) or (ii);

(b) family members and survivors of persons who have been subject to the laws of a
Contracting State regardless of the latter persons' nationality if the family members or sur-
vivors are nationals of a Contracting State, or stateless persons or refugees who reside in
the territory of one Contracting State.

Article IV

1. Unless otherwise provided in this Agreement, the persons designated in Article three
who reside in the territory of either Contracting State shall, in the application of the laws of
a Contracting State, receive equal treatment with the nationals of that State.

2. Unless otherwise provided in this Agreement, the laws of a Contracting State under
which entitlement to or payment of cash benefits is dependent on residence or presence in
the territory of that State shall not be applicable to the persons designated in Article 3 who
reside in the territory of the other State.

3. Nationals of a Contracting State who reside outside the territories of both Contract-
ing States shall receive benefits provided by the laws of the other Contracting State under
the same conditions which the other State applies to its own nationals who reside outside
the territories of both States.
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PART III. PROVISIONS ON COVERAGE

Article V

1. Unless otherwise provided in this Part or the Final Protocol, a person employed or
self-employed within the territory of one of the Contracting States shall be subject only to
the laws of that State even if the person resides in the territory of the other State, or if the
person's employer or the offices of the employer are located in the territory of the other
Contracting State.

2. Unless otherwise provided in this Part, persons employed on a vessel which flies the
flag of one of the Contracting States shall be subject only to the laws of that State, even if
they reside in the territory of the other State. For the purpose of this Part, a vessel which
flies the flag of the United States shall be defined as an "American vessel" under the laws
of the United States.

3. A person who is self-employed in the territory of both Contracting States shall be
subject to the laws of only the Contracting State of which he is resident. In determining the
amount of earnings creditable and contributions payable under the laws of that Contracting
State, self-employment income earned within the territory of both Contracting States shall
be taken into account.

Article VI

The rules set forth in Article 5 shall be subject to the following exceptions:

1. A person who is normally employed in the territory of a Contracting State by his em-
ployer in that territory and who is sent by that employer to work for that employer in the
territory of the other Contracting State, shall remain subject to the laws of only the first
Contracting State, provided that the employment in the territory of the other Contracting
State is not expected to last for more than 5 years.

2. A person who is normally employed or self-employed in the territory of one of the
Contracting States and who pursues a self-employed activity in the territory of the other
Contracting State, shall remain subject to the laws of the first Contracting State, provided
that the duration of the work in the other Contracting State is not expected to last for more
than 5 years.

3. Article 5.2 shall not apply in the case of a person who is employed in the territorial
waters or in a port of a Contracting State on a vessel flying the flag of the Other Contracting
State, if the person is not ordinarily employed at sea. In such cases Article 5.1 or Article 6.1
shall apply as appropriate.

4. A worker who is employed in a public or private international air transport enterprise
of one of the Contracting States as a member of the traveling personnel and who works in
the territory of the other Contracting State on either a permanent or a temporary basis shall
be subject to the laws of only the Contracting State where the enterprise is headquartered.
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Article VII

1. This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations of April 18, 1961, or of the Vienna Convention on Consular Relations of
April 24, 1963.

2. Notwithstanding Article 5, nationals of one of the Contracting States who are em-
ployed by that State in the territory of the other Contracting State but to whom the Conven-
tions mentioned in paragraph I do not apply shall be subject to the laws of only the first
Contracting State.

3. Persons employed by the United States Government in Belgium who are nationals
or permanent residents of Belgium and who are not United States nationals shall be subject
to Belgian laws unless they are covered under the civil service retirement system of the
United States.

4. The persons referred to in paragraph 3 who are already covered by the civil service
retirement system of the United States shall remain covered by that system and shall be ex-
empt from the application of Belgian laws.

Article VIII

The Competent Authorities may agree to grant an exception to the provisions of Part
III in the interest of particular workers or particular categories of workers, provided that any
affected worker shall be subject to the laws of one of the Contracting States.

PART IV. PROVISIONS ON BENEFITS

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article IX

1. Where a person has completed periods of coverage under the laws of both Contract-
ing States, the agency of a Contracting State which determines entitlement to benefits under
its laws shall take account of periods of coverage which are creditable under the laws of the
other Contracting State and which do not coincide with periods of coverage credited under
its own laws.

2. An agency of a Contracting State shall not apply the provisions of Article 9.1 if the
person on whose account benefits are based has sufficient periods of coverage to satisfy the
requirements for entitlement to benefits under the laws of that Contracting State.

3. Entitlement to a benefit from a Contracting State which results from Article 9.1 shall
terminate with the acquisition of sufficient periods of coverage under the laws of that Con-
tracting State to establish entitlement to a higher benefit without the need to invoke the pro-
visions of this Article.

4. This agreement shall not prevent the application of provisions of the laws of either
Contracting State concerning the payment of benefits that are more favorable to the persons
listed in Article 3.
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5. The laws of one Contracting State which provide for reduction, suspension or termi-
nation of benefits to take account of other social security benefits or other income may be
applied to beneficiaries even if benefits are being paid by virtue of the laws of the other
Contracting State or if the individual receives income in the territory of the other Contract-
ing State. However, old-age, survivors, or disability benefits (pensions) shall not be re-
duced by benefits of the same type if they are paid by both Contracting States in conformity
with the provisions of Article 10. For the application of this paragraph, old-age and survi-
vors benefits granted under United States laws shall be treated as benefits under Article 10.

Article X

1. Where entitlement to a benefit under the laws of a Contracting State is established
according to the provisions of Article 9.1, the agency of that Contracting State shall com-
pute a theoretical basic benefit amount by considering (a) all the periods of coverage com-
pleted under its own laws and (b) all the periods of coverage completed under the laws of
the other Contracting State which do not coincide with periods of coverage completed un-
der its own laws.

2. The agency referred to in paragraph 1 shall then establish a pro rata basic benefit
amount on the basis of the theoretical basic benefit amount by applying the ratio of the pe-
riods of coverage in clause (a) of paragraph 1 to the total of all periods of coverage in claus-
es (a) and (b) of paragraph 1.

3. Where a pro rata basic benefit amount has been computed, all benefits payable by
the agency referred to in paragraph 1 on the basis of a worker's record shall be paid on the
basis of that pro rata basic benefit amount.

CHAPTER II. PROVISIONS APPLICABLE TO THE UNITED STATES

Article XI

1. The agency of the United States shall not apply the provisions of Chapter I in the
case of a worker who has less than 6 quarters of coverage under United States laws.

2. In determining eligibility for benefits under Article 9, the agency of the United
States shall credit Iquarter of coverage for every 3 months of coverage certified as credit-
able by the agency of Belgium; however, no quarter of coverage shall be credited for any
calendar quarter already credited as a quarter of coverage under United States laws. The
total number of quarters of coverage to be credited for a year shall not exceed 4.

3. For any calendar quarter credited with a quarter of coverage based on Belgian peri-
ods of coverage, the agency of the United States shall take into account for purposes of
computing a theoretical basic benefit amount under Article 10 the amount of any earnings
credited to the person in that period under Belgian laws, subject to the maximum annual
creditable earnings limitation under United States laws.
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CHAPTER III. PROVISIONS APPLICABLE TO BELGIUM

Article XII

1. The agency of Belgium shall not be obliged to apply the provisions of Chapter I in
the case of a worker who has less than 18 months of coverage under Belgian laws. In the
case of disability insurance, the agency of Belgium shall not apply the provisions of Chap-
ter I unless the worker has completed 18 months of coverage under Belgian laws before the
beginning of the period of incapacity for work leading to a disability.

2. In determining eligibility for benefits under Article 9, the agency of Belgium shall
credit 3 months of coverage for each quarter of coverage certified as creditable by the Unit-
ed States agency to the extent the months do not coincide with months of coverage already
credited as periods of coverage under Belgian laws.

3. For periods of coverage which were completed under the laws of the United States,
the Belgian agency shall credit the average of the earnings credited under Belgian laws.

4. Where under Belgian laws the basic benefit amount is determined without regard
to the duration of the periods of coverage, that amount shall be considered the theoretical
basic benefit amount for purposes of Article 10.1.

5. Where periods of coverage resulting from employment or self-employment overlap
with assimilated periods, only the former shall be counted in the application of Article 10.
1.

6. Where Belgian laws establish as a condition for receiving certain benefits that the
periods of coverage be completed in a given profession or occupation which is subject to a
special pension system, in determining eligibility for such benefits only the periods com-
pleted under United States laws in the same profession or occupation shall be totalized with
periods of coverage under such special system. If the total of such periods of coverage does
not result in entitlement under the special system, or if totalization of such periods does not
result in payment of the highest possible benefit amount, such periods shall be used to de-
termine eligibility for benefits of the general pension system applicable under Belgian laws
to employed persons.

PART V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XII1

The Competent Authorities of the two Contracting States shall:

(a) Make all necessary administrative arrangements for the application of this Agree-
ment and designate liaison agencies;

(b) Define the procedures for reciprocal administrative assistance, including the allo-
cation of expenses associated with obtaining medical, administrative, and other evidence
required for the application of this Agreement;

(c) Directly communicate to each other information concerning the measures taken for
the application of this Agreement; and
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(d) Directly communicate to each other, as soon as possible, information concerning
all changes in their respective laws which may affect the application of this Agreement.

Article XIV

The Competent Authorities and the agencies of the Contracting States, within the
scope of their respective authority, shall assist each other in implementing this Agreement.
This assistance shall be free of charge, subject to exceptions to be agreed upon in an admin-
istrative agreement.

Article XV

Where the laws of a Contracting State provide that any document which is submitted
to a Competent Authority or an agency of that Contracting State shall be exempted, wholly
or partly, from fees or charges, including consular and administrative fees, the exemption
shall also apply to documents which are submitted to a Competent Authority or an agency
of the other Contracting State in accordance with its laws.

Article XVI

1. The Competent Authorities and agencies of the Contracting States may correspond
directly with each other and with any person wherever the person may reside whenever it
is necessary for the administration of this Agreement. The correspondence may be in an of-
ficial language of either Contracting State.

2. An application or document may not be rejected because it is in the official language
of the other Contracting State.

3. Documents and certificates which are presented for purposes of this Agreement shall
be exempted from requirements for authentication by diplomatic or consular authorities.

Article XVII

1. A written application for benefits filed with an agency of one Contracting State shall
protect the rights of the claimants under the laws of the other Contracting State if the ap-
plicant (a) requests that it be considered an application under the laws of the other Contract-
ing State or (b) in the absence of a request that it be so considered, it appears in the
determination of a claim based on that application that the person on whose record benefits
are claimed has completed periods of coverage under the laws of the other Contracting
State.

2. An applicant may request that an application for old-age or survivors benefits filed
with an agency of one Contracting State not be considered an application under the laws of
the other Contracting State or that the application be effective on a different date in the oth-
er Contracting State within the limitations of and in conformity with the laws of the other
Contracting State.
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3. If, according to Belgian laws, the eligibility to certain benefits is determined without
an application, the date the eligibility is established under Belgian laws shall, within the
limits provided in United States laws, be considered as the basis for a claim for any corre-
sponding benefit under United States law.

4. The provisions of this Agreement shall apply only to an application for benefits
which is filed on or after the date this Agreement enters into force.

Article XVIII

An application, appeal or other document which according to the laws of a Contracting
State must be submitted to an agency of that Contracting State within a specified period
shall be considered to have been timely filed if it is submitted within the same period to an
agency of the other Contracting State. In such case, the agency with which the application,
appeal or document has been filed shall indicate the date of receipt on the document and
transmit it without delay to the liaison agency of the other Contracting State.

Article XIX

1. Payments under this Agreement may be made in the currency of the Contracting
State making the payment.

2. In case provisions designed to restrict the exchange or exportation of currencies are
introduced by either Contracting State, the Governments of both Contracting States shall
immediately decide on the measures necessary to insure the transfer of sums owed by either
Contracting State under this Agreement.

Article XX

1. Disagreements between the two Contracting States regarding the interpretation or
implementation of this Agreement shall, as far as possible, be settled by the Competent Au-
thorities.

2. If a disagreement cannot be resolved pursuant to paragraph 1 by the Competent Au-
thorities, it shall, at the request of either Contracting State, be submitted for binding arbi-
tration in accordance with procedures to be agreed upon by the Contracting States.

PART VI. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article XXI

1. This Agreement shall not establish any claim to payment of a benefit for any period
before its entry into force or a lump-sum death benefit if the person died before its entry
into force.

2. Consideration shall be given to periods of coverage under the laws of either Con-
tracting State occurring before the entry into force of this Agreement, in order to determine
the right to benefits under this Agreement; except that neither State shall take into account
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periods of coverage occurring prior to the earliest date for which periods of coverage may
be credited under its laws.

3. Subject to the provisions of paragraph 1, this Agreement shall also apply to events
relevant to rights under the laws which occurred prior to its entry into force.

4. This Agreement shall not result in the reduction of cash benefit amounts because of
its entry into force.

Article XXII

The attached Final Protocol shall form an integral part of this Agreement.

Article XXIII

1. This Agreement shall remain in force and effect until the expiration of 1 calendar
year following the year in which written notice of its denunciation is given by one of the
Contracting States to the other Contracting State.

2. If this Agreement is terminated by denunciation, rights regarding entitlement to or
payment of benefits acquired under it shall be retained; the Contracting States shall make
arrangements dealing with rights in the process of being acquired.

Article XXIV

1. This Agreement may be amended in the future by supplementary agreements which
from their entry into force shall be considered an integral part of this Agreement. Such sup-
plementary agreements may be given retroactive effect if they so specify.

2. The Competent Authority of either Contracting State may call a meeting for the con-
sideration of a supplementary agreement.

Article XXV

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the month in which each Government shall have received from the other Government writ-
ten notification that it has complied with all statutory and constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement.



Volume 2129, 1-37118

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Agreement.

Done at Washington, D.C. on February 19, 1982 in duplicate in the English, French
and Dutch languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JOHN A. SVAHN

For the Government of the Kingdom of Belgium:

J. RAOUL SCHOUMAKER
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FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE KINGDOM OF BELGIUM ON SOCIAL SECURITY

At the time of signing the Agreement between the United States of America and the
Kingdom of Belgium on Social Security, the undersigned stated that they are in agreement
on the following points:

1. The Agreement shall not result in coverage under United States laws if those laws
do not provide for the collection of contributions with respect to such coverage. Article 5.1
of the Agreement shall apply when Article 6.1 is not applicable as a result of the preceding
sentence.

2. Article 6.1 shall apply in cases where a national of a State other than a Contracting
State is sent by an employer in the territory of one Contracting State to the territory of the
other Contracting State, provided that its application does not conflict with any provision
of another treaty or international agreement between a Contracting State and a third State.

3. Article 6.1 shall apply in cases where a person is employed in the territory of a third
State, but compulsorily covered under the laws of one of the Contracting States, and is then
sent by his employer to the territory of the other Contracting State.

4. Notwithstanding Article 5 of this Agreement, Belgian nationals employed in the ad-
ministrative and technical services of a Belgian diplomatic mission or consular post in the
territory of the United States shall be subject to Belgian laws.

5. Where rights to benefits under Belgian laws for persons who have served in the
armed forces or civil service are dependent on the completion of a minimum period of cov-
erage either before entry into or after departure from the armed forces or civil service, pe-
riods of coverage completed under United States laws shall also be taken into account to
the extent necessary.

6. The United States shall apply Chapters I and II of Part IV to nationals of a State
other than a Contracting State who are not included among the persons referred to in Article
3.

7. With respect to Belgium, appeals which must be filed within a given period of time
with a tribunal in Belgium shall be considered to have been timely filed if it is shown that
the appeal has been filed within such period with an agency in the United States.

8. Article 4 of the Agreement shall be applied by the United States in a manner consis-
tent with section 233(c)(4) of the United States Social Security Act.

Done at Washington, D.C. on February 19, 1982 in duplicate in the English, French
and Dutch languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JOHN A. SVAHN

For the Government of the Kingdom of Belgium:

J. RAOUL SCHOUMAKER
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE SUR LA SECURITE SOCIALE

Le gouvemement du Royaume de Belgique et

Le gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique

Animds du d~sir de r~gler les relations r~ciproques entre les deux Etats en mati~re de
s~curit6 sociale ont r~solu de conclure une convention et sont convenus A cet effet, des dis-
positions suivantes.

TITRE IER. DtFINITIONS ET LtGISLATIONS

Article ler

Pour l'application de la pr~sente Convention:

1. Le terme "Territoire" d~signe:

en ce qui concerne les Etats-Unis: les States, le District de Colombie, le Common-
wealth de Porto Rico, les Iles Vierges, Guam et les Iles Samoa am6ricaines,

en ce qui concerne la Belgique, le territoire du Royaume de Belgique;

2. Le terme "Ressortissant" d~signe:

en ce qui concerne les Etats-Unis: un national des Etats-Unis, tel que d~fini A la Section
101, Immigration and Nationality Act de 1952, amend~e,

en ce qui conceme la Belgique, une personne de nationalit6 beige;

3. Le terme "Lgislation" d~signe:

les lois et r~glements vis6s A rArticle 2;

4. Le terme "Travailleur" d~signe:

les travailleurs salaries ou assimilks, ainsi que les travailleurs ind~pendants tels qu'ils
sont d~finis par les lgislations respectives;

5. Le terme "Autorit6 comptente" d~signe:

en ce qui concerne les Etats-Unis: The Secretary of Health and Human Services (le
Ministre de la Sant6 et de la Pr~voyance sociale);

en ce qui conceme la Belgique: le Ministre des Affaires Sociales, le Ministre des Class-
es Moyennes pour les obligations impos~es en vertu du regime de s~curit6 sociale des tra-
vailleurs ind6pendants et le Secr6taire d'Etat aux Pensions pour les prestations de retraite et
de d~c~s (pensions) des regimes des travailleurs salaries et des travailleurs ind~pendants.

6. Le terme "Organisme" d~signe:
en ce qui concerne les Etats-Unis: the Social Security Administration (l'Administration

de la Scurit6 Sociale);
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en ce qui concerne la Belgique: l'institution, l'organisme ou l'autorit& charg6e d'appli-
quer, en tout ou en partie, les 16gislations vis6es i l'Article 2, 1 b.

7. Le terme "Priode d'assurance" d6signe:

une p6riode de paiement de cotisation ou une p6riode de gain issu d'un travail salari6
ou ind6pendant, d6finie ou admise comme p6riode d'assurance par la 16gislation sous laque-
lie cette p~riode a k6 accomplie, ainsi que toute p~riode dans la mesure o/i elle est reconnue
par cette 16gislation comme 6quivalente A une p6riode d'assurance.

8. Le terme "Prestation" d6signe:

toute prestation en esp~ces pr6vue par la 16gislation de chacune des Parties contracta-
ntes.

9. Le terme "Montant de prestation de base" d6signe:

en ce qui conceme les Etats-Unis: le taux d'assurance primaire pr6vu par la l6gislation
des Etats-Unis;

en ce qui concerne la Belgique: le taux de prestation pr6vu par la l6gislation beige en
faveur d'un travailleur.

10. Le terme "Membre de la famille" d6signe:

toute personne d6finie ou admise comme membre de la famille ou d6sign6e comme
membre du m6nage par la 16gislation au titre de laquelle les prestations sont servies.

11. Le terme "Survivant" d6signe:

toute personne pouvant prtendre A des prestations bas6es sur des p6riodes d'assurance
accomplies par une personne d6c6d6e, conform6ment i la 16gislation de chacune des Parties
contractantes.

12. Le terme "Apatride" d6signe:

la personne d6finie comme apatride i rArticle ler de la Convention du 28 septembre
1954 relative au statut des apatrides.

13. Le terme "R~fugi6" d6signe:

la personne d6finie comme r6fugi6 i rArticle ler de la Convention du 28 juillet 1951
relative au statut des r6figi6s ainsi qu'au Protocole additionnel du 31 janvier 1967.

Article 2

1. La pr6sente Convention s'applique:

a. en ce qui concerne les Etats-Unis: aux 16gislations relatives au programme f6d6ral
d'assurance vieillesse, survie et invalidit6:

(i) Le Titre Il de la loi relative A la s~curit6 sociale et ses r~glements, A rexception des
sections 226, 226 A et 228 de ce titre et les r~glements se rapportant A ce titre;

(ii) Les chapitres 2 et 21 du Code des revenus internes de 1954 et les r~glements se rap-
portant A ces chapitres;

b. en ce qui concerne la Belgique: aux 16gislations relatives:
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(i) aux pensions de retraite et de survie des travailleurs salaries et des travailleurs in-
d~pendants;

(ii) A 'assurance-invalidit6 des travailleurs salaries, des marins de la marine marchande
et des ouvriers mineurs ainsi que des travailleurs ind~pendants;

et en ce qui concerne le Titre III seulement, aux legislations relatives:

(iii) A la s~curit6 sociale des travailleurs salaries;

(iv) au statut social des travailleurs ind~pendants;

(v) A l'assurance maladie des travailleurs salaries et des travailleurs ind~pendants;

(vi) A l'assurance- ch6mage;

(vii) aux prestations familiales des travailleurs salari6s et des travailleurs ind6pen-
dants;

(viii) au r6gime des vacances annuelles des travailleurs salari6s;

(ix) aux accidents du travail dans le secteur priv6;

(x) aux maladies professionnelles dans le secteur priv&.

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement a tous les actes 16gislatifs ou r6gle-
mentaires qui modifieront ou compl6teront les 16gislations 6num6r6es au present Article.

3. Sauf disposition contraire pr6vue par la pr6sente Convention, les 16gislations vis6es
au paragraphe premier ne pourront inclure les Trait6s ou autres Conventions internationales
entre l'une des Parties contractantes et un Etat tiers, ni la l6gislation prise en ex6cution des-
dits Trait6s et Conventions.

TITRE II. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 3

Sauf dispositions contraires la pr6sente Convention s'applique:

a. aux personnes qui sont ou qui ont 6t6 soumises A la 16gislation de l'une des Parties
contractantes et qui sont (i) des ressortissants de r'une des Parties contractantes ou bien (ii)
des apatrides ou des r6fugi6s r6sidant sur le territoire de l'une des Parties contractantes ainsi
(iii) qu'aux membres de leur famille et A leurs survivants.

b. aux survivants et aux membres de leur famille des personnes qui ont 6 soumises A
la 16gislation de l'une des deux Parties contractantes, sans 6gard A la nationalit6 de ces dern-
ires lorsque ces survivants ou les membres de la famille sont des ressortissants de r'une des
Parties contractantes ou bien des apatrides ou des r6fugi6s r6sidant sur le territoire de l'une
des Parties contractantes.

Article 4

1. Sauf disposition contraire pr6vue par la pr6sente Convention les personnes vis6es A
'Article 3 qui r6sident sur le territoire de l'une des Parties contractantes obtiendront, en

6gard A l'application de la 16gislation d'une Partie contractante, le mme traitement que les
ressortissants de cette Partie.
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2. Sauf disposition contraire pr6vue par ]a pr6sente Convention la 16gislation d'une Par-
tie contractante en vertu de laquelle le droit A des prestations en esp~ces ou le paiement de
celles-ci est subordonn6 A la r6sidence ou A la pr6sence sur le territoire de cette Partie, ne
s'appliquera pas aux personnes vis6es A l'Article 3 qui r6sident sur le territoire de l'autre Par-
tie.

3. Les ressortissants d'une Partie contractante qui r6sident en dehors des territoires des

deux Parties contractantes obtiendront les prestations pr6vues par la 16gislation de rautre
Partie contractante, dans les m~mes conditions qu'applique l'autre Partie i ses propres res-
sortissants qui r6sident en dehors des territoires des deux Parties.

TITRE III. LIGISLATION APPLICABLE

Article 5

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Titre, ou du Protocole final, les travailleurs,
exergant leur activit6 professionnelle sur le territoire de 'une des Parties, sont uniquement
soumis A la 16gislation de cette Partie, mme s'ils r6sident sur le territoire de l'autre Partie
ou si leur employeur ou le siege de l'entreprise qui les occupe se trouve sur le territoire de
cette demire Partie.

2. Sous les mmes r6serves, les travailleurs occup6s i bord d'un navire battant pavilion
d'une des Parties, sont uniquement soumis A la 16gislation de cette Partie, meme s'ils r6si-
dent sur le territoire de 'autre Partie. Pour rapplication du pr6sent Titre, il est confirm6 que
le navire battant pavilion des Etats-Unis sera d6fmi comme 6tant: navire am6ricain, sous la
16gislation des Etats-Unis.

3. Le travailleur qui exerce une activit6 professionnelle non salari6e sur le territoire de
l'une et 'autre Partie contractante est soumis uniquement A la 16gislation de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle il a sa r6sidence habituelle. Pour la fixation du montant
des revenus d prendre en consid6ration et des cotisations dues sous la 16gislation de cette
Partie contractante, il est tenu compte des revenus professionnels d'ind6pendant r6alis6s sur
le territoire des deux Parties.

Article 6

Les r~gles 6nonc6es a l'Article 5 sont applicables compte tenu des exceptions suiva-
ntes:

1. Le travailleur occup6 sur le territoire d'une Partie contractante par une entreprise
dont il relbve normalement et d6tach6 sur le territoire de lautre Partie contractante par cette
entreprise afin d'y effectuer un travail pour son compte demeure soumis uniquement la
16gislation de la premiere Partie contractante, A condition que la dur6e pr6visible de ce tra-
vail n'exc~de pas cinq ans;

2. Le travailleur qui exerce normalement une activit6 professionnelle sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et qui effectue un travail non salari6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante demeure soumis A la 16gislation de la premiere Partie contractante
A condition que la dur6e pr6visible de ce travail n'exc~de pas cinq ans;
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3. L'Article 5.2. nest pas d'application pour les travailleurs qui n'6tant pas occup~s ha-
bituellement sur mer sont occup~s dans les eaux territoriales ou dans un port d'une des Par-
ties contractantes sur un navire battant pavilion de lautre Partie. Selon le cas, PArticle 5.1.
ou l'Article 6.1. est d'application;

4. Les travailleurs des entreprises publiques ou privies de transports internationaux de
lune des deux Parties et qui font partie du personnel roulant ou navigant et sont occup~s
dans lautre Partie, soit d'une faqon permanente, soit passag~rement, soit comme personnel
ambulant, sont exclusivement soumis aux dispositions en vigueur dans la Partie oii l'entre-
prise a son siege.

Article 7

1. La pr~sente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 et de la Convention de Vienne sur
les relations consulaires du 24 avril 1963.

2. Par derogation A l'Article 5, les ressortissants d'une des Parties contractantes qui sont
occup~s par cette Partie sur le territoire de l'autre Partie contractante auxquels les Conven-
tions vis~es dans le paragraphe premier ne sont pas applicables, sont soumis uniquement A
la legislation de la premiere Partie contractante.

3. Les personnes occupies par le gouvemement des Etats-Unis en Belgique qui sont
des ressortissants belges ou des residents permanents en Belgique et qui ne sont pas des res-
sortissants am~ricains sont soumises A la legislation beige pour autant qu'elles ne soient pas
assujetties au regime des pensions de retraite du secteur public des Etats-Unis.

4. Les personnes vis~es au paragraphe 3 qui sont dejA assujetties au r6gime des pen-
sions de retraite du secteur public des Etats-Unis, restent soumises A ce r6gime et sont ex-
empties de tout assujettissement A la legislation beige.

Article 8

Les autorit~s comptentes peuvent pr~voir d'un commun accord, dans l'intrt de cer-
tains travailleurs ou de certaines categories de travailleurs, des exceptions aux dispositions
de ce Titre III pour autant que le travailleur reste soumis A la l~gislation d'une des Parties
contractantes.

TITRE IV. DES PRESTATIONS

CHAPITRE I: DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 9

1. Lorsqu'un travailleur a 6t6 soumis A la lgislation des deux Parties contractantes,
l'organisme de la Partie contractante qui d6termine l'ouverture du droit aux prestations en
vertu de sa legislation, reconnaitra toute p6riode d'assurance admise sous Ia legislation de
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1'autre Partie contractante comme p6riodes accomplies sous sa propre l6gislation dans la
mesure off cette p6riode ne coincide pas avec celle reconnue sous sa propre 16gislation.

2. L'organisme de l'une des Parties contractantes n'appliquera pas les dispositions de
'Article 9.1. si le travailleur au profit duquel des prestations sont servies, a 6t6 soumis pour

une p6riode suffisamment longue pour ouvrir le droit aux prestations en vertu de la 16gis-
lation de cette Partie contractante.

3. L'ouverture du droit aux prestations d'une des Parties contractantes r6sultant de l'ap-
plication de rArticle 9.1. sera arr~t6e avec lobtention de p6riodes d'assurance suffisantes
sous la 16gislation de cette Partie contractante pour 6tablir l'ouverture A des prestations plus
favorables sans qu'il soit fait appel aux dispositions du pr6sent Article.

4. La pr6sente Convention ne peut avoir pour effet d'interdire l'application de la 16gis-
lation d'une des Parties contractantes concemant le paiement de prestations plus favorables
aux personnes 6num6r6es A rArticle 3.

5. Les clauses de r6duction, de suspension ou de suppression pr6vues par la 16gislation
d'une Partie contractante en cas de cumul d'une prestation avec d'autres prestations de s6cu-
rit6 sociale ou avec d'autres revenus sont opposables au b6n6ficiaire, meme s'il s'agit de pr-
estations acquises au Titre de la 16gislation de l'autre Partie contractante ou de revenus
obtenus sur le territoire de l'autre Partie contractante. Toutefois les prestations d'invalidit6,
de vieillesse ou de d6cbs (pensions) ne sont pas d6duites des prestations de m~me nature
lorsqu'elles sont liquid6es par les deux Parties contractantes conform6ment aux disposi-
tions de rArticle 10. Pour 'application du pr6sent paragraphe les prestations de vieillesse
et de d6c~s (pensions) attribu6es en application de la 16gislation des Etats-Unis sont con-
sid6r6es comme des prestations conform6ment A rArticle 10.

Article 10

1. Lorsque l'ouverture du droit aux prestations sous la 16gislation d'une des Parties con-
tractantes est 6tablie conform6ment aux dispositions de rArticle 9.1., l'organisme de cette
Partie contractante calculera un montant th6orique de prestation de base en prenant en con-
sid6ration:

a) rensemble des p6riodes d'assurance accomplies sous sa propre 16gislation;

b) 'ensemble des p6riodes d'assurance accomplies sous la l6gislation de l'autre Partie
contractante et qui ne coincident pas avec des p6riodes d'assurance accomplies sous sa pro-
pre 16gislation.

2. L'organisme dont question au paragraphe 1. 6tablira ensuite le montant de prestation
de base proratis6e sur base du montant th6orique de base au prorata de la dur6e des p6riodes
d'assurance de la clause a) du premier paragraphe par rapport A la dur6e totale des p6riodes
d'assurance des clauses a) et b) du premier paragraphe.

3. Lorsqu'un montant de prestation de base a 6 calculk au prorata toutes les presta-
tions payables par lorganisme, vis6 au paragraphe 1, sur la base de p6riodes d'assurance du
travailleur, seront pay6es sur la base de ce montant de prestations de base proratis6e.
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CHAPITRE II: DISPOSITIONS APPLICABLES AUX ETATS-UNIS

Article 11

1. L'organisme des Etats-Unis n'applique pas les dispositions du Chapitre I dans le cas
d'un travailleur qui n'a pas accompli 6 trimestres d'assurance sous la l6gislation des Etats-
Unis.

2. Pour d~terminer l'ouverture du droit aux prestations en vertu de l'Article 9, l'organ-
isme des Etats-Unis reconnaitra un trimestre d'assurance pour toute p6riode de 3 mois d'as-
surance certifi6e admise par l'organisme beige, dans la mesure oi les mois ne coincident
pas avec les trimestres civils reconnus comme trimestres d'assurance sous la 16gislation des
Etats-Unis. Le total des trimestres d'assurance admis pour une ann6e ne pourra d6passer
quatre.

3. Pour tout trimestre civil admis comme trimestre d'assurance en vertu de la 16gisla-
tion beige, rorganisme des Etats-Unis prendra en consid6ration, pour le calcul du taux
th6orique de prestation de base vis6 A rArticle 10, le montant de tout gain cr6dit6 A Fin-
t6ress6 pour cette p6riode en vertu de la 16gislation beige, compte tenu de la limitation au
maximum annuel cr6ditable sous la l6gislation des Etats-Unis.

CHAPITRE III: DISPOSITIONS APPLICABLES EN BELGIQUE

Article 12

1. L'organisme beige n'appliquera pas les dispositions du Chapitre I dans le cas d'un
travailleur qui n'a pas accompli 18 mois d'assurance sous la 16gislation beige. Dans le cas
de 'assurance invalidit6, l'organisme beige n'appliquera pas les dispositions du Chapitre I
sauf si les 18 mois d'assurance sous la 16gislation beige 6taient d6jA accomplis avant le
debut de la p6riode d'incapacit6 de travail conduisant i l'tat d'invalidit6.

2. Pour d6terminer l'ouverture du droit aux prestations en vertu de l'Article 9, l'organ-
isme beige reconnaitra 3 mois d'assurance pour tout trimestre d'assurance certifi6 admis par
l'organisme des Etats-Unis, dans la mesure oii les mois ne coincident pas avec des mois
d'assurance reconnus comme p6riodes d'assurance sous la 16gislation beige.

3. Pour des p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation des Etats-Unis, lorgan-
isme beige reconnaitra la moyenne des gains cr6dit6s sous la lgislation beige.

4. Si selon la l6gislation beige le montant de la prestation est ind6pendant de la dur6e
des p6riodes d'assurance, ce montant est consid6r6 comme le montant th6orique vis6 A l'Ar-
ticle 10.1.

5. En cas de superposition de p6riodes d'assurance correspondant A une activit6 profes-
sionnelle et de p~riodes d'assurance assimilkes, seules les p6riodes d'activit6 effective sont
retenues pour i'application de l'Article 10.1.

6. Lorsque la 16gislation beige subordonne l'octroi de certaines prestations A la condi-
tion que les p6riodes d'assurance aient 6t6 accomplies dans une profession d6termin6e, et
sous des r6gimes sp6ciaux d'assurance vieillesse ou d'assurance d6c~s (pensions), ne sont
totalis6es, pour I'admission au b6n6fice de ces prestations, que les p6riodes accomplies ou
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reconnues 6quivalentes dans la meme profession exerc6e sur le territoire de l'autre Partie.
Si le total de ces p6riodes d'assurance ne permet pas l'octroi de prestations sous le regime
sp6cial, ou si la totalisation de ces p6riodes n'a pu donner droit aux prestations les plus fa-
vorables, lesdites p6riodes sont consid6r6es comme valables pour la liquidation des presta-
tions pr6vues par le r6gime des travailleurs salari6s sous la l6gislation belge.

TITRE V. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 13

Les Autorit6s comptentes des deux Parties contractantes:

(a) prendront toutes les mesures administratives n6cessaires pour 'application de la
pr6sente Convention et d6signent les organismes de liaison;

(b) d6fmiront les proc6dures d'entraide administrative, en ce compris la r6partition des
d6penses li6es A l'obtention de certificats m6dicaux, administratifs et autres, n6cessaires
pour l'application de la pr6sente Convention;

(c) se communiqueront directement toutes informations concernant les mesures prises
pour l'application de la pr6sente Convention;

(d) se communiqueront, dans les plus brefs d6lais et directement, toute modification de
leur 16gislation susceptible d'affecter l'application de la pr6sente Convention.

Article 14

Pour l'ex6cution de la pr6sente Convention, les Autorit6s comptentes et les organis-
mes des Parties contractantes se pr~teront r6ciproquement leurs bons offices, dans la
mesure de leurs comptences. Cette assistance est gratuite, sauf exceptions convenues par
arrangement administratif.

Article 15

Lorsque la 16gislation d'une Partie contractante pr6voit que tout document soumis i
'Autorit6 comp6tente ou A lorganisme de cette Partie contractante sera exempt, en tout ou

en partie, de taxes ou redevances, en ce compris les taxes consulaires ou administratives,
cette exemption s'appliquera 6galement aux documents soumis A l'Autorit6 comptente ou
A l'organisme de l'autre Partie contractante, en application de la 16gislation de celle-ci.

Article 16

1. Pour rapplication de la pr6sente Convention, les Autorit6s comptentes et les organ-
ismes des Parties contractantes sont habilit6s A correspondre directement entre eux de
meme qu'avec toute personne, quelle que soit sa r6sidence. La correspondance peut se faire
dans une des langues officielles des Parties contractantes.

2. Une demande ou un document ne peuvent etre rejet~s parce qu'ils sont r6dig6s dans
une langue officielle de l'autre Partie contractante.
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3. Tous actes et documents A reproduire en application de la pr6sente Convention sont
dispenses de la 16galisation des autorit6s diplomatiques ou consulaires.

Article 17

1. Une demande kcrite en vue de lobtention de prestations, qui est introduite aupr~s
d'un organisme de lune des Parties contractantes, protege les droits des demandeurs sous
les 16gislations de rautre partie contractante lorsque le demandeur (a) requiert qu'elle soit
consid6r6e comme demande sous les legislations de l'autre Partie contractante ou (b) lor-
sque en l'absence de requete qu'elle soit ainsi consid6r6e, il apparait au cours de rinstruction
de cette demande, que la personne du chef de laquelle les prestations sont demand6es a ac-
compli des p6riodes d'assurance sous les l6gislations de l'autre Partie contractante.

2. Un demandeur peut requ6rir que la demande de pension de retraite ou de survie in-
troduite aupr~s de l'organisme d'une Partie contractante ne soit pas consid~r~e comme telle
en vertu de la 16gislation de 'autre Partie contractante ou qu'elle devienne effective A une
date diff6rente dans 'autre Partie contractante dans les limites et conform6ment la 16gis-
lation de cette Partie.

3. Si, en application de la 16gislation belge, rouverture du droit A certaines prestations
est d6termin6e sans demande, la date de r'ouverture du droit fix6e sous la l6gislation belge
sera, dans les limites de la 16gislation des Etats-Unis, consid6r6e comme base d'une de-
mande de prestations correspondantes sous la 16gislation des Etats-Unis.

4. Les dispositions de la pr~sente Convention ne s'appliqueront qu'aux seules demand-
es de prestations introduites A partir de la date d'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 18

Les requites, avis ou appels qui, en application de la 16gislation d'une Partie contrac-
tante, doivent 8tre introduits dans un d6lai d6termin6 aupr~s d'un organisme de cette partie
contractante seront consid6r6s comme introduits dans les d6lais si ces requEtes, avis ou ap-
pels ont R6 pr6sent&s dans le mme d61ai auprbs de l'organisme de l'autre Partie contracta-
nte. Dans ce cas, l'organisme aupr~s duquel la requ~te, r'avis ou rappel a W introduit,
marquera la date de r6ception sur le document et le transmettra, sans retard, A rorganisme
de liaison de 'autre Partie contractante.

Article 19

1. Les organismes d6biteurs de prestations en vertu de la pr6sente Convention s'en
lib6reront valablement dans la monnaie de leur Etat.

2. Au cas ofi des dispositions seraient arr~t~es dans l'une ou rautre des Parties contrac-
tantes en vue de soumettre A des restrictions le change et 'exportation des devises, les Gou-
vernements des deux Parties contractantes prendront aussit6t les mesures necessaires pour
assurer le transfert des sommes dues par l'une et 'autre Partie contractante, conform6ment
aux dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 20

1. Les diff~rends relatifs A l'interpr~tation et A l'excution de la pr~sente Convention
seront r~gl~s, dans la mesure du possible, par les Autorit~s comp~tentes.

2. Au cas off il n'aurait pas W possible d'arriver par cette voie i une solution, le dif-
f~rend devra, A la demande d'une des autorit~s comp~tentes, 8tre r~glM suivant une proc&
dure d'arbitrage sur laquelle ces autorit~s se sont mis d'accord.

TITRE VI. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 21

1. La pr~sente Convention n'ouvre aucun droit au paiement des prestations pour une
p~riode ant~rieure A son entree en vigueur ou au versement d'une indenit6 forfaitaire de
d~c~s si la personne est d~c~d~e avant que la Convention nentre en vigueur.

2. Toute p~riode d'assurance accomplie sous la legislation de lune ou rautre des Par-
ties contractantes avant la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention est prise en
consideration pour la d~termination du droit A une prestation s'ouvrant conform~ment aux
dispositions de cette Convention; aucune des deux Parties contractantes ne tiendra compte
des p~riodes d'assurance ant~rieures A la date la plus 6loign~e A partir de laquelle des p~ri-
odes d'assurance sont prises en consideration sous sa propre l6gislation.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1, un droit est ouvert en vertu de la
pr~sente Convention, meme s'il se rapporte a une 6ventualit6 r~alis~e ant~rieurement i son
entree en vigueur.

4. La pr~sente Convention ne peut avoir pour effet de r~duire les montants de presta-
tions en esp~ces du fait de son entree en vigueur.

Article 22

Le Protocole final en annexe fait partie int~grante de la pr~sente Convention.

Article 23

1. La pr~sente Convention restera en vigueur et continuera A produire ses effets jusqu'A
expiration de l'ann~e civile qui suit l'ann~e de sa d~nonciation 6crite adress~e par l'une des
Parties contractantes i lautre.

2. En cas de d~nonciation, les droits et paiements des prestations acquises en vertu de
la Convention seront maintenus; les Parties contractantes prendront des arrangements en ce
qui conceme les droits en voie d'acquisition.

Article 24

1. La pr~sente Convention peut A l'avenir 8tre modifi~e par des Conventions compl&-
mentaires qui, d~s leur entree en vigueur, seront consid~r~es comme faisant partie in-
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t6grante de cette Convention. Ces Conventions compl6mentaires peuvent avoir un effet
r6troactif pour autant qu'elles contiennent des dispositions i cet effet.

2. Les autorit6s comptentes de chacune des Parties contractantes peuvent prendre
l'initiative d'organiser des entretiens en vue de conclure une Convention compl6mentaire.

Article 25

La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suiv-
ra la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6es que les formalit~s con-
stitutionnellement requises sont accomplies.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Washington, D.C., le 19 F6vrier 1982 en double exemplaire, en langue frangaise,
anglaise et n6erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

JOHN A. SVAHN

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

J. RAOUL SCHOUMAKER
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PROTOCOLE FINAL k LA CONVENTION SUR LA StCURITt SOCIALE ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE ROYAUME DE BELGIQUE

Au moment de la signature de la Convention entre les Etats-Unis d'Am~rique et le
Royaume de Belgique concernant la s6curit6 sociale, les soussign~s ont dclar6 convenir
de ce qui suit:

1. La Convention ne sera pas applicable lorsqu'il en r~sulterait assujettissement A la
legislation des Etats-Unis et qu'il n'existe aucune disposition dans cette legislation concer-
nant des cotisations li~es audit assujettissement. L'Article 5.1. de la Convention sera appli-
cable lorsqu'en vertu de cette disposition l'Article 6.1. n'est pas applicable.

2. L'Article 6.1. sera applicable lorsqu'un ressortissant d'un Etat tiers est d~tach6 par
un employeur 6tabli sur le territoire d'une Partie contractante, sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante, pour autant que cette application n'est pas opposable aux dispositions con-
tenues dans un autre accord ou Convention internationale conclu par une Partie
contractante avec un autre Etat tiers.

3. L'Article 6.1. sera applicable lorsqu'un travailleur salari6, occup6 sur le territoire
d'un Etat tiers niais soumis A la l6gislation d'une Partie contractante, est d~tach6 par son em-
ployeur sur le territoire de rautre Partie contractante.

4. Par derogation d l'Article 5 de la pr~sente Convention les ressortissants belges qui
sont occup~s dans les services administratifs et techniques d'une mission diplomatique ou
d'un poste consulaire belge sur le territoire des Etats-Unis sont soumis A la lgislation belge.

5. Si, sous la legislation belge, le droit aux prestations pour le travailleur qui a 6t6 ap-
pel6 sous les drapeaux ou au service civil, est subordonn6 A l'accomplissement de p~riodes
d'assurance avant l'incorporation au service militaire ou au service civil ou apr~s la libera-
tion du service militaire ou du service civil, les p~riodes d'assurance accomplies sous la l6g-
islation des Etats-Unis sont prises en compte dans la mesure n~cessaire.

6. Les Etats-Unis appliqueront les Chapitres I et II du Titre IV aux ressortissants d'Etat
tiers, non visas AI Article 3.

7. En ce qui concerne la Belgique, les demandes, d6clarations ou recours qui en appli-
cation de la lkgislation belge auraient dfi 8tre pr~sent~s dans un d~lai d~termin6 aupr~s d'une
juridiction, sont recevables s'ils sont pr~sent~s dans le m~me d~lai aupr~s de lorganisme
competent aux Etats-Unis.

8. L'article 4 de la pr~sente Convention sera appliqu6 par les Etats-Unis en concor-
dance avec les dispositions de la section 233 (c) (4) du United States Social Security Act.

Fait h Washington, D.C., le 19 fdvrier 1982 en double exemplaire, en langue frangaise,
anglaise et n~erlandaise, les trois faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:
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